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SLOVO  ÚVODNÍ. 


jKniha  tato  obsahuje  další  mé  studie  a  statě 
v  rozličných  časopisech  dříve  uveřejněné  a  druží 
se  k  oběma  sériím  mých  »Studií  a  podobizen« 
vydaných  r.   1892  a  1897  u  Šimáčků. 

Ze  jsem  mnohé  doplnil  a  opravil,  rozumí  se 
samo ;  u  některých  statí  však  nemohl  jsem  setříti 
ráz  příležitostný,  a  ty  podávám  beze  změny, 
označuje  to  připojením  data,  kdy  vznikly. 

V  Praze  20.  máje  1899. 

J.   V. 


MILÉMU   PŘÍTELI 


D=  Ant.    Rezkovi 


připsáno 


J.  V. 


í. 


Auguste  Vacquerie  a  dramatické 
dílo  jeho. 

X  rávě  vydaný  svazek  tiskem  neuveřejněných 
dosud  divadelních  prací  AugustaVacquerie*) 
přivádí  nám  na  mysl  tohoto  mnohostranného  a 
výborného  spisovatele,  jejž  Maurice  Barrěs  tak 
trefně  nazval  »Rolandem  romantismu«. 

Chceme  při  této  příležitosti  osvěžiti  památku 
básníka  aspoň  z  jednono  hlediska  —  dramatického, 
již  proto,  že  nejlepší  jeho  hra  Jean  Baudry  se 
dodělala  též  u  nás  úspěchu  znamenitého  a  jistě 
jest  výborným  výkonem  p.  Slukova  ještě  v  dobré 
paměti  divadelního  obecenstva. 

Jen  mimochodem  připomínáme,  že  literární 
a  umělecká  tvář  Vacquerie  hraje  v  třech  dosti 
různých  tóninách.  Vacquerie  byl  stejně  dobrý 
lyrik,  jako  dramatik  i  jako  žurnalista.  Trojí  tato 
činnost,  všady  skoro  stejně  vydatná  a  v  době 
své  pronikavá,    dodává  jeho   fysiognomii  zvlášt- 

*)  Théátre  inedit  de  Auguste  Vacquerie,  Paris,  Cal. 
Lévy  1897.   — 


-  10  - 

ního  zbarvení.  A  ještě  skoro  zajímavější  jest  jeho 
posice  mezi  odumírajícím  pomalu  romantismem 
a  klíčícím  poetickým  realismem,,  která  právě  v  jeho 
divadelní  činnosti  nejostřeji  vystupuje.  V  lyrice 
své  i  v  básni  fantasticko-romantické  (jeho  čin- 
nost žurnalistická  a  polemická  docela  leží  mimo 
obor  naší  studie)  byl  Vacquerie  čistokrevný  ro- 
mantik, jdoucí  v  šlépějích  svého  zbožňovaného 
mistra  a  přítele  Victora  Huga,  který  jej,  jak  známo, 
určil  i  vykonavatelem  své  poslední  vůle  literární 
a  vydavatelem  svých  dosud  netištěnýctí  rukopisu. 
Svědčí  o  tom  všecky  čtyři  knihy  jeho  lyriky: 
Peklo  ducha  (1840),  Odstíny  (1845),  Má  první 
léta  v  Paříži  (1877)  a  Potom  (1894),  tak  i  filo- 
sofická jeho  velká  skladba  Futura  (1890),  — 
jakýsi  druh  Faustiady  —  jako  i  vše,  co  z  jeho 
dramat  se  vymyká  moderní  scéně  a  jest  hlavně 
jen  k  lektuře  určeno.  V  ostatních  však  dra- 
matech, hlavně  v  těch,  jež  jsou  psána  prosou 
a  náměty  svými  čerpána  ze  života  moderního, 
jeví  se  býti  Vacquerie  nadšeným  stoupencem 
Augiera  a  v  mnohém  ohledu  i  Alexandra  Du- 
masa  syna.  V  těchto  kusech  jest  daleko  mo- 
dernější a  předbíhá  dobu  svou.  Cítíme  sice  vždy, 
že  kořeny  jeho  v  rodné  půdě  romantismu  příliš 
hluboko  tkví,  ale  tím  víc  obdivujeme  jeho  sílu 
a  vervu,  jimiž  dovedl  se  vyšvihnouti  —  byť 
i  jádro  zůstalo  vždy  romantické  —  aspoň  k  ryze 
moderní  formě  divadelní. 
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Auguste  Vacquerie  narodil  se  roku  1819  ve 
Villequier  v  Normandii.  Záhy  přišel  do  Paříže  a 
byl  uvede, i  v  kruh  Victora  Huga.  Bratr  jeho  Charles 
vzal  si  totiž  za  manželku  Leopoldinu,  dceru  Hu- 
govu, s  kterou,  j&k  známo,  při  nešťastné  vyjížďce 
roku  1843  dobrovolně  utonul,  nechtěje  přežíti 
smrt  její.  Auguste  sdílel  s  V.  Hugem  jeho  vy- 
hnanství  na  Guernsey  a  Jersey,  které  vylíčil 
v  knihách  Profily  a  pošklebky  a  v  Drobtech 
historie  a  založil  po  návratu  do  vlasti  roku  1869 
se  svým  přítelem  Mauricem  politický  radikální 
journal  Rappel,  jehož  byl  hlavním  spolupracov- 
níkem. Od  roku  1888  až  do  své  smrti  byl  spolu- 
redaktorem  básnické  pozůstalosti  svého  mistra  a 
přítele  V.  Huga,  jehož  poesie  byl  po  celý  život 
fanatickým  paladinem,  tak  že  nejednou  i  sebe 
do  stínu  postavil,  jen  aby  mohlo  slunce  zbožňo- 
vaného mistra  ostřeji  zazářiti. 

Vacquerie  byl  povaha  ryzí,  ušlechtilá  a  přede- 
vším rytířská.  Co  jednou  uznal  za  pravé  a  zač 
oštěp  zasadil,  to  bylo  mu  vůdčí  hvězdou  a  zář- 
ným ideálem  proti  všem  a  přes  všecko.  Stával  se 
často  i  jednostranným  a  příkře  polemickým  jen 
k  vůli  věci,  již  si  hájiti  umínil.  Sílu,  vytrvalost, 
poctivost,  ušlechtilost  pravého  gentlemana  mu  ani 
jeho  politický  odpůrce  —  a  nebylo  jich  málo  — 
nikdy  upříti  nedovedl.  Pravý  kavalír  ducha,  hodný 
uvedeného  epitheta  Barrěsova :  »Roland  roman- 
tismu^ On  i  v  době  poslední  neustál  douti  v  svůj 
roh  a  hlásati  i  v  šedinách  sílu  idejí  a  hájiti  čest 
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praporu,  jemuž  zasvětil  se  v  dobách  rozkochané 
mladosti.  Odtud  v  něm  jakési  věčné  jaro  a  svě- 
žest, která  i  v  epigonství  romantismu  překvapuje. 
Síla  přesvědčení  tvoří  patrně  tyto  divy,  jinak 
bychom  si  toho  ani  vysvětliti  nedovedli. 

A  vedle  úmorné  a  potíravé  denní  práce  žur- 
nalistické kvetl  mu  v  duši  ještě  dvojí  svět  — 
lyrický  a  dramatický.  V  prvním  obětoval  Musám 
snů  mladistvých,  kráčeje  věrně  v  stopách  Hugo- 
vých, v  druhém  cítil,  že  mu  rostou  křídla,  která 
rozbíjejí  a  drtí  svor  starého  vzoru,  tak  že  směle 
mohou  letěti  o  závod  s  mladšími  průkopníky  mo- 
derní scény  domácí.  Kdežto  historik  poesie 
francouzské  vykáže  Vacqueriemu  přes  veškerou 
ušlechtilost  poetické  formy,  přes  vše  duchaplné 
a  krásné  ano  i  frapantní,  čím  jeho  poesie  dýše, 
přece  jen  v  řadě  romantiků  školy  Victora  Huga 
místo  dosti  podřízené,  historik  d  r  a  m  a  t  u  fran- 
couzského stane  u  něho  s  respektem,  nebo  právě 
tento  dualismus,  na  který  jsme  již  narazili,  to 
romantické  jádro  a  ta  moderní  forma,  která  je 
tak  silná,  že  i  jádro  si  nejednou  šťastně  assimi- 
luje,  řadí  jej  k  nejzajímavějším  zjevům  přechodní 
doby  od  romantismu  k  realismu  na  scéně  fran- 
couzské. 


Dramatická  žeň  Vacquerieho  není  malá,  uvá- 
žíme-li  rozptýlenost  jeho  žurnalistice  hlavně  po- 
svěceného života.  Obsahuje  tyto  hry: 


13 


1.  Tragaldabas,  romantická  komedie  o  5 
aktech  veršem  (1848). 

2.  Pohřeb  cti,  romantická  tragedie  o  7  aktech 
prosou  (1861). 

3.  Často    muž  se  mění,    romantická  hra 
o  2  aktech  veršem  (1859). 

4.  Jean   Baudry,    sociální    komedie    o    4 
aktech  prosou  (1863), 

5.  Syn,  sociální  komedie  o  4  aktech  prosou 
(1866). 

6.  Formosa,  historická  tragedie  o  4  aktech 
veršem  (1883). 

v 

7.  V  moci  muže  (Žárlivost),  sociální  ko- 
medie o  3  jednáních  prosou  (1888). 

8.  N  o  ě  1,  sociální  komedie  o  6  aktech  prosou. 

9.  Slova,  fantastická  hra  o  3  aktech  veršem 
(zlomek). 

Z  těchto  kusů  poslední  dva  pouze  světla 
ramp  neviděly.  Poslední  nelze  si  ani  mysliti  na 
jevišti,  je  to  více  báseň  filosofická,  v  nejednom 
ohledu  Futuře,  zmíněné  již  velké  Faustiadě 
Vacquerie  příbuzná.  U  všech  ostatních  jsou 
data  v  závorkách  uvedená  zároveň  daty  pre- 
miér. Nejeklatantnější  úspěch  a  nejvšestran- 
nější měl  Jean  Baudry,  který  jest  také  bez 
odporu  jeho  nejlepší  prací.  Nejbouřnější  pre- 
miéry dočkal  se  však  Tragaldabas.  U  nás 
hrán  byl  Jean  Baudry  a  pak  Formosa  r.  1883 
u  příležitosti  201etého  jubilea  paní  Sklenářové-Malé. 
Jean    Baudry   měl    úspěch    pronikavý,    Formosa 
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při  veškerých  poetických  krásách  dikce  vyzněla 
přece  jen  chladně,  akademicky  a  byla  též  brzy 
—  ač  se  jí  kritikou  i  obecenstvem  křivdilo  — 
s  repertoiru  sňata. 


1 W 


Vacquerie  zahájil  svou  dramatickou  kariéru 
bojovně.  Tragaldabas  byl  snad  vedle  Hernaniho 
nejbouřlivější  premiérou  romantismu.  25.  čer- 
venec 1848  jest  v  análech  divadla  francouzského 
památný,  ne-li  uměleckým  úspěchem,  aspoň  tou 
bohopustou  vřavou,  která  se  strhla  po  jistých 
pasážích  a  trvala  místy  až  celé  čtvrt  hodiny  k  ne- 
utišení.  Cteme-li  dnes  tato  místa,  sotva  chápeme 
to  vzrušení  a  tu  sopečnou  bouř.  Bylo  to  asi  ve 
vzduchu  doby.  Mezi  tleskajícími  byl  Hugo,  Gautier, 
Banville,  Champfleury,  Balzac,  Sand,  Dumas;  sy- 
čící byl  ostatní  dav,  který  nechápal,  nerozuměl 
a  jen  cítil,  že  jest  šlohán  a  bodán  těmi  blesknými 
alexandriny,  jež  tak  ostře  akcentoval  velký  Fré- 
derik  Lemaítre.  »Ach  je  tuze  mnoho  velikých  oslů, 
co  lidí  tu  pije  vino,  co  jich  o  dvou  chodí  bez 
hole,  co  se  jich  hádá  a  bije  pro  ničemnosti,  co 
jich  dovede  vás  vypískat  .  .  .  ó  jděte,  to  ne- 
jsou lidé,  to  jsou  patrně  oslové  za  lidi  převle- 
čení. 

Satira   šlehla    a  chytla   —   auktor   to  odnesl. 

Tragaldabas  se  nedá  dnes  vypravovat  a 
ztěžka  jen  lze  jej  ve  všem  pochopiti.  Brillantní 
tato    satira  je    přece   více    dílem    poetickým    než 


15 


divadelním.  Na  prknech  svět  znamenajících  jest 
zastaralá  a  pro  cizí  než  francouzské  kruhy  roku 
1848  skoro  nesrozumitelná.  Je  to  fantastická 
báseň,  velký  kotrmelec  do  azuru  a  hvězd  a  velký 
pád  zpět  do  bláta  skutečnosti.  Bizarrní  koncepce, 
titulní  hrdina  jest  půl  oslem  a  půl  člověkem,  chce 
demonstrovati  dramaticky  heslo  parnassistů  »l'art 
pour  l'art«.  Celý  Tragaldabas  je  v  této  větě: 
»Pravá  slabost  člověka  není  vtom,  že  jest  slepý, 
ale  že  —  šilhá*.  Demonstrujte  tuto  větu  konkrétně 
a  pochopíte  ještě  nejlépe  celou  hru. 

Lyrický  bacchanal,  opojení  veršem,  orgie 
ducha.  Sotva  kdy  byl  Vacquerie  duchaplnější. 
Skoro  je  toho  »espritu«  až  mnoho.  Cpi  všade. 
V  hříčkách  slovních,  v  bizarrním  seskupení  rýmu, 
v  písních  do  celku  vtroušených,  v  sekaném  dia- 
logu, v  báječných  apostrofách,  v  tisíci  arabesk, 
které  jsou  pošklebny,  v  lyrických  pasážích,  které 
jsou  kotrmelci  do  modra.  Vezměte  Banvillovy 
Ódy  funambuíeskní  a  představte  si  je  ve  formě 
dramatické  —  to  je  asi  Tragaldabas.  Ale  ještě 
více  o  špetku  ironie. 


Dne  30.  března  1861  sehráno  bylo  v  divadle 
Saint-Martin  poprvé  druhé  drama  Vacquerie  Po- 
hřeb cti  o  sedmi  aktech  v  prose. 

Formálně  kus  propadl.  Kus,  který  mohl  v  le- 
tech třicátých  dožiti  se  velkých  triumfů,  kus,  který 
v  době    Antonyho   (Dumasa   st.)   a   Madony  De- 
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lorme  (Hugo)  mohl  býti  docela  oceněn  a  po- 
chopen, byl  cizí  obecenstvu  o  necelých  třicet  let 
později. 

Zda  v  tom  není  zjevná  celá  efemernost  diva- 
delních úspěchů?  Zda  se  tu  maně  nevkrádají  na 
mysl  melancholické  terciny  Dantovy: 

Víc  nežli  větru   dech  ruch  světský  není, 
hned  odtud  a  hned  odjinud  zas  vane 
a  mění  jméno,  jakmile  směr  mění. 
Až  tisíc  let  do  bezdna  času  skane, 
když  zemřeš   stár,   než  kdybys  zemřel  dítě, 
jež   »hamham«,   »cinčí«   říká,   nezůstane 
Víc  z  tvojí  slávy   .   .   .   (Očistec  XI.) 

A  přece  je  tesáno  drama  z  téže  žuly,  z  které 
tesán  Hernani  a  Ruy  Blas  Victora  Huga. 

Kde  vězí  tedy  neúspěch?  Možná,  že  kdyby 
oba  uvedené  kusy  byly  sehrány  poprvé  roku 
1861,  že  i  jim  by  se  bylo  nevedlo  lip.  Patrné  tedy 
vhodná  doba  rozhoduje  při  úspěchu  divadelní  hry 
víc,  nežli  všecko  umění  jejího  tvůrce.  A  rok  1861 
nebyl  již  »vhodnou  dobou«  pro  hry  tohoto  genru. 
Je  těžko  se  vmysliti  obecenstvu  do  pojmů  a  citů 
lidí  zašlého  století.  Co  tam  mohlo  býti  velké,  je 
již  o  30  let  později  —  komické,  nebo  aspoň  ne- 
pochopitelné, nechá  diváka  bez  dojmů  a  sympatií. 
Ale,  ptáme  se,  proč  obecenstvo  let  třicátých  mělo 
potřebné  disposice  a  pochopení  k  ocenění  umě- 
leckého díla  a  proč  je  nemá  obecenstvo  let  šede- 
sátých ? 
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Zde  to  vězí.  Děti  těch,  kteří  tleskali  Herna- 
nimu,  vysyčely  Pohřeb  cti. 

Rozdíl  těchto  dvou  literárních  period  nevy- 
stihl autor  a  proto  padlo  jeho  směle  koncipo- 
vané a  obratně  vyvršené  drama  jako  školácký 
pokus. 

Don  Jorge  de  Lara,  hrdina  kusu,  jakýsi  kol- 
lega  Cidův,  vítěz  v  nesčetných  bitvách,  vrací  se 
domů.  Uznává  nad  sebou  pouze  dva  krále,  Dona 
Petra  a  —  čest.  Pokud  oba  jsou  v  souzvuku  a 
jeden  druhému  nevadí,  jde  ve  svých  činech  věrně 
za  oběma.  Ale  zde  vězí  jádro  konfliktu.  Král 
skutečný.  Don  Pedro,  stal  se  zatím  milencem 
matky  Jorgeovy,  donny  Beatrix.  V  tomto  sporu 
podléhá  král  Pedro  ideálnímu  králi :  cti.  Král 
musí  dle  neúprosných  pojmů  španělských  o  cti 
umřít.  Zachrání  jej  však  v  rozhodné  chvíli  jeho 
milenka,  obětujíc  mu  vlastního  syna.  Král  se 
velkomyslně    mstí    tak,    že  dá  úkladníku  milost. 

Ale  právě  tato  milost  z  ruky  krále  v  této 
situaci  jest  pro  dona  Jorge  horší  než  sekera  katova. 
Vidí  v  tom  větší  pokoření,  větší  úraz  cti  rodinné, 
než  kdyby  měl  vykrváceti  sám  na  popravišti. 
Cest  Larův  jest  v  očích  jeho  mrtva.  Dlužno  se 
postarati  o  její  důstojný  pohřeb. 

V  klášteře  svatého  Bartoloměje  vykopává 
nyní  Jorge  hrob.  Pro  koho?  Darmo  naň  matka 
doráží  otázkami,  odpovídá  jí  vyhýbavě.  Zvony 
vyzvánějí  hrana,  král  a  celý  dvůr  se  sběhnou, 
kněží  zpívají  žalmy,    na  konci  přinesou  i  rakev. 
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Král  poručí  ji  otevříti,  rakev  je  prázdna.  Co  to 
znamená? 

Tu  předstoupí  don  Jorge  a  praví  přede  všemi : 
»Vysvětlím  vám  to,  sire,  udělil  jste  mi  milost  a 
tím  jsem  bezbranným  proti  vám,  ale  urážka  má 
jest  nesmazatelná.  Má  čest  je  mrtva.  Nuže  dobrá; 
co  s  mrtvými  ?  Pochovají  se.  Co  zde  se  dejeř 
jest  právě  pohřeb  mojí  cti !« 

A  právě  tento  pohřeb  tak  velkolepě  a  vskutku 
tragicky  zamýšlený  pochoval  celý  kus.  Vyzněl 
na  prázdno,  ano  co  nejhoršího  pro  tragického 
básníka,  působil  komicky.  To  jest  velkému  davu 
nepochopitelné,  nepřirozené,  dělané,  prázdné. 

Buďme  spravedliví.  Dav  nemá  tak  docela 
křivdu.  On  si  uvykl,  že  v  dramatě  válčí  spolu 
živoucí  bytosti,  muž  proti  muži,  žena  proti  ženě 
v  jakýchkoli  obměnách,  ale,  aby  muž  válčil  proti 
pojmu,  proti  pouhé  abstrakci,  to  jest  mu  záhadou, 
nebo  aspoň  smělou  novinkou.  A  zvlášť  proti  tak 

v 

nestálému,  labilnímu  pojmu  jako  je  právě  »Cest«. 
Dejte  místo  cti  lásku  dětinnou,  neb  lásku  k  vlasti 

v 

a  hned  by  hrálo  vše  jinak.  Ale  čest!  Španělská 
jest  jiná  než  německá  a  ta  jiná  než  hotentotská. 
Vzpomeňte  jen  na  moderní  drama  Sudermannovo. 
A  přidejte  k  tomu,  že  Vacquerie  pojem  takřka 
personifikoval  a  jej  pozvedl  přímo  k  hyperbole. 
A  každá  hyperbola  na  jevišti  jest  zvlášt  nebez- 
pečná. Od  tragického  je  tu  ke  komickému  ani 
ne  krok,  nýbrž  jen  vlásek. 

Chápeme  při  čtení  celou  hloubku    a  velkost 
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koncepce  básníkovy,  ale  na  jevišti  se  to  zvrací 
v  účinek  zcela  opačný.  Sebe  větší  antithesa, 
sebe  brilantnější  paradoxa,  sebe  hlubší  morální 
sentence  tu  nepomohou.  Ani  sebe  věrnější  vysti- 
žení barvy  lokální,  postihnutí  celého  života  špa- 
nělského v  oné  době,  vše  se  ztroskotá  o  toto 
základní  úskalí.  K  přenesení  se  přes  toto  úskalí 
je  třeba  křídel,  ale  žádejte  jich  na  obecenstvu, 
které  vyšlo  již  z  tradic  romantismu?  Ale  úspěch 
na  jevišti  nebývá  vždy  posledním  slovem  umě- 
leckého díla.  Vkus  davů  má  také  své  recidivy, 
jeť  móda  literární  vratká  a  někdy  se  vrací  k  vě- 
cem, které  dávno  byly  za  mrtvé  považovány. 
Jako  drama  knihové  jest  Pohřeb  ctí  velké  dílo 
umělecké,  které  na  ceně  neztratí  a  u  krbu  při 
čtení  se  zažije  vždy  v  celé  plnosti  své  síly  i  svého 
koloritu. 

Námitka,  že  by  snad  Pohřeb  cti  byl  pro- 
nikl, kdyby  byl  napsán  veršem  rýmovaným  jako 
velké  jeho  vzory  V.  Huga,  nám  neimponuje.  Hugo 
sám  v  ohledu  tom  prohlásil  svobodu  básnickou 
a  sám  psal  tři  svá  dramata  Lucrecii  Borgii, 
Marii  Tudorovnu  a  Angela  v  prose.  V  tom 
kámen  urážky  nevidíme.  Ten  jest  pouze  v  tom, 
že  Vacquerie  přišel  tu,  ne  se  svou  imitací  —  to 
by  bylo  slovo  příkré  a  nespravedlivé  —  ale  se 
svým  pokračováním  techniky  Hugovské  po  pádu 
Burgravů  —  tedy  pozdě. 

Ach  ano,  v  tom  jedině  to  vězí.  Přijíti   v  čas. 
Napište    nového    Fausta    po   Faustu    Goethově, 
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třeba  stejně  poetického  a  hlubokého,  nic  plátno. 
I  zde,  ba  víc  než  jinde  platí,  že  »kdo  dřív  přijde, 
ten  dřív  mele«.  Odliky  sebe  duchaplnější  málo 
platí  v  tomto  zápasišti  duchů. 

Veršovaná  hříčka  Souvent  homme  varie  rov- 
něž sotva  se  udržela  nad  vodou  přes  všecku 
duchaplnost  a  svěžest  formální. 


Vacquerie  sám  cítil,  že  dlužno  změniti  směr. 
19.  října  1863  sehrán  byl  v  Theátre  francais 
Jean  Baudry,  drama,  které  se  obecně  považuje 
za  vrchol  dramatické  činnosti  básníkovy. 

Drama  sehrané  i  u  nás  s  úspěchem  znač- 
ným má  rovněž  jednu  velkou  základní  chybu  : 
pravděnepodobnost  hlavní  figury.  I  zde  se  mstí 
hyperbola  na  jevišti.  Kdo  uvěří,  že  jest  možný 
v  tomto  světě,  dím  a  akcentuji  v  tomto  mo- 
derním světě  hrdina  tak  docela  dobrý,  velko- 
dušný  a  ideálny?  Hotový  »světec  či  blázen« 
řekne  každý  normální  divák.  Takovou  spoustu 
dobroty,  sebezapření,  odříkání  v  srdci  jediného 
člověka?  Takovou  výši  morální  dokonalosti?  To 
jest  přímo  nadlidské,  řeknete.  Ano,  zbytek  roman- 
tismu přenesen  na  půdu  moderní,  kde  jest  většině 
diváků  nepochopitelný,  skoro  nemožný,  tedy  ne- 
pravdivý. Ale  odpočtěte  tuto  základní  vadu,  jest 
to  jinak  výborně  stavěné  drama  plné  ruchu,  síly, 
vroucnosti,  něhy  a  velké  morální  seriosnosti. 
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Uvěřte  jen,  že  jest  možný  takový  člověk  ^ 
nevyjdete  z  obdivu.  Ale  což  je  to  tak  těžké  uvě- 
řiti v  tomto  případě?  Jsme  vskutku  všichni  již 
takoví  moderní  sobci,  tak  otráveni  egoismem, 
že  nás  opak  jeho  tak  zaráží  a  uráží  ?  Zde  jest 
otázka. 

Problém  kusu  byl  již  současnými  referenty 
označen  jako  docela  nový,  zvláštní,  ano  bizarrní. 
První  dva  akty  vypravují  příběh  dost  obyčejný. 
Obchodník  v  Havru  Bruel  jest  ohrožen  úpadkem. 
Ví,  že  by  mu  jeho  přítel,  Jean  Baudry,  který  jest 
milionářem,  mohl  snadno  pomoci,  ale  hrdost  mu 
brání  užiti  jeho  služeb.  Jediná  cesta  záchrany 
jest,  že  dcera  jeho  Andrée  provdá  se  za  Jeana 
Baudryho,  ač  v  taji  miluje  mladého  lékaře  Oli- 
viera,  kterého  Baudry  vychoval  a  jejž  považuje 
za  svého  syna.  Tento  Olivier  jest  nalezencem, 
jejž  Baudry  sebral  na  ulici  v  momentu,  kdy  chla- 
pec bídou  k  zločinu  dohnán  sáhl  po  jeho  tobolce. 
Poctivý  Baudry  mohl  vydati  hocha  soudu,  ale  on 
smýšlí  jinak.  »Myslím,«  praví  si,  »že  člověk  jest 
vyrovnán  teprve  tenkrát  s  Bohem  svým,  když 
učiní  pro  jiného  to,  co  Bůh  proň  učinil.  Mně  dal 
Bůh  blahobyt  a  dobré  vychování,  já  je  vrátím 
01ivierovi.«  Ale  Andrée  miluje  právě  Oliviera  a 
jest  jím  milována.  Olivier  v  okamžiku  vášně  za- 
pomenul na  vše,  čím  jest  povinen  svému  za- 
chránci a  dobrodinci  a  vniká  v  komnatu  své 
milenky.  Jean  Baudry  jej  zastaví  na  prahu,  Oli- 
vier  ve   vědomí    svého    bídáctví    se  pokoří  před 
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Baudrym,  a  prosí  jej,  aby  sám  trest  jeho  mu 
určil. 

Baudry  shromáždí  rodinu  svou  a  před  tváří 
své  ženy  vyloží  celou  situaci.  Všichni  chápou, 
že  není  možno,  aby  dva  lidé  stojící  k  sobě  v  takém 
poměru  jako  Baudry  a  Olivier  mohli  spolu  žíti 
pod  touž  střechou  a  tu  velkodušný  Baudry  obě- 
tuje sebe  sama  a  odchází  dělaje  místo  těm,  kteří 
se  tak  milují. 

Rozuzlení  toho  moderní  divák  snadno  nepo- 
chopí a  teprve  se  mu  vnucuje  již  zmíněný  název 
hry  Echegarayovy :  Světec  či  blázen.  Ptá  se, 
je  to  možná,  aby  člověk  tak  zamilovaný,  jako 
Baudry  do  Andrée,  mohl  sebe  obětovati  k  vůli 
nalezenci  z  ulice,  k  vůli  ničemovi? 

A  přece  tvrdím,  že  je  to  možné  u  povahy 
tak  velce  založené  a  konsekventní  jako  Jean 
Baudry.  Ať  zdání  konvence  divadelní  i  morální 
jest  proti  tomuto  rozluštění,  ono  zůstává  jako 
vzácný  dokument  víry  v  dobro,  ušlechtilosti,  obě- 
tování sebe  pro  blaho  jiných.  Nedělá  to  Jean 
Baudry  jistě  k  vůli  Olivierovi,  ale  dělá  to  kvůli 
Andréi,  již  opravdu  miluje  a  již  nechce  po  boku 
svém  udělati  nešťastnou,  když  ví,  že  miluje  ji- 
ného. Je  to  jen  velká  koncepce  lásky  pravé, 
schopné  oběti,  lásky,  jíž  odvykl  svět,  a  kdo  se 
jednou  postaví  na  toto  stanovisko,  bude  pak  jen 
tleskad  autorovi  i  jeho  dílu. 

Jedno  ještě  dlužno  podotknouti.  Vacquerie 
změnil  docela  manýru  svou  v  této  hře.  Roman- 
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tismus  byl  jen  v  charakteristice  hlavní  figury 
—  vše  ostatní  jest  ryze  moderní  a  životné.  Po 
paradoxech  a  vtipkování  ironickém  není  zde 
stopy,  vše  jest  jasné,  křišťálově  průhledné,  prosté 
a  jednoduché  až  k  střízlivosti  a  při  všem  hluboké 
a  pravdivé  a  přesvědčující.  Odpočteme-li  základní 
vadu  hry,  přílišný  idealismus  reka,  pak  nezbývá 
než  přiznati,  že  je  Jean  Baudry  hluboké  dílo  my- 
slitele a  básníka  prvého  řádu,  který  dovedl  zde 
svou  bujnou  obraznost  ovládati  tak,  že  prostředky 
co  nejjednoduššími  strhl  přes  všecken  zásadní 
odpor  proti  thesi  svojí  posluchače  k  potlesku  a  co 
víc  platí  k  hlubokému  dojmu,  jakého  jen  velmi 
malý  počet  her  moderních  posud  byl  dosáhnul. 

Triumf  hry  byl  i  přes  námitky  kritiky  a  jedno- 
tlivé hlasy  v  obecenstvu  neobyčejný.  A  opakoval 
se  i  při  pozdějších  reprisách,  hlavně  4.  prosince 
1880.  Ale  měl  tenkrát  Jean  Baudry  také  inter- 
prety prvního  řádu.  Roku  1863  byl  to  Regnier, 
Delaunay,  Coquelin,  paní  Fawart,  roku  1880  Got, 
Worms,  Thiron  a  slečna  Bartetová.  Po  sedmnácti 
letech  hráli  své  úlohy  Barré  a  slečna  Jouassai- 
nova  se  stejnou  vervou  a  svěžestí. 

Jednohlasně  prohlásila  soudobá  kritika  tento 
večer  za  jeden  z  nejkrásnějších  večerů  komedie 
francouzské. 

Jean  Baudry  jest  vrcholem  dramatické  čin- 
nosti Vacquerie ;  k  výši  takové  nepovznesl  se 
již  více  v  žádném  z  kusů,  o  nichž  nám  zbývá 
ještě  promluviti. 
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Základní  idea  hry  byla  patrně  tak  silná,  že 
vyznívala  asi  ještě  dlouho  v  mysli  básníkově,  ba 
můžeme  říci,  že  pronásledovala  jej  tak,  až  se 
zbavil  i  její  posledních  záchvěvů.  Stalo  se  to 
dramatem  Fils,  které  vzrůstá  z  kořene  téhož 
jako  Baudry,  ale  nedosahuje  nijak  jeho  výše  a 
zvlášť  jeho  přímo  klassické  jasnosti  a  průzrač- 
nosti. 30.  října  1866  byl  Syn  poprvé  sehrán 
v  Theátre  Francais,  ale  bez  zvláštního  úspěchu. 
Aspoň  srovnáme-li  s  ním  triumfální  úspěch  Bau- 
dry ho. 

Právě  to,  co  při  této  hře  imponovalo  a  pro- 
razilo na  celé  čáře,  bylo  až  nápadně  zanedbáno 
v  novince.  Jasnost  motivace  a  přesná  logická 
stavba.  Jakoby  byl  spisovatel  opustil  vítězně  na- 
stoupenou dráhu  realismu  a  vrhl  se  střemhlav 
zpět  v  romantismus.  Nevadí,  že  místo  brnění 
mají  jeho  rekové  občanské  fraky.  Realismus  zbyl 
jen  na  kostumu  a  úpravě  scény,  jádro  hry  je 
velmi  málo  pravděpodobné  a  přirozené. 

Dva  mladí  muži  Louis  Berteau  a  Armand 
de  Bray  ucházejí  se  o  ruku  krásné  a  mladistvé 
Jenovefy,  dcery  plukovníka  Torellyho.  Starý  lichvář 
Mauvergnat,  jemuž  jest  Armand  dlužen  značné 
sumy,  chce  si  tímto  sňatkem  pomoci  k  svým  pe- 
nězům, k  nimž  by  jinak  sotva  přišel,  i  nahání 
proto  vše,  aby  Jenovefa  se  stala  ženou  Arman- 
dovou.  Ale  Louis  má  větší  chance  a  stojí  takřka 
u  cíle  svých  tužeb,  když  se  před  ním  objeví  pře- 
kážka,   na  kterou  dříve  nepomýšlel.     Jeť  synem 
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nemanželským  a  proto  jmění,  s  nímž  počítal, 
není  jeho.  Musil  by  se  přiznati  své  nevěstě,  že 
jméno  své  nese  bez  práva  a  co  horší,  musil  by 
kompromitovati  svou  vlastní  matku.  Ustoupí  ra- 
ději a  všecko  se  obrací  ve  prospěch  Armandův. 
Ale  tento  nevyužitkuje  situace,  pronikne  násled- 
kem dopisu  bývalého  milence  paní  Berteauové 
tajemství  Louisovo  a  zdá  se  mu  věcí  nečestnou, 
takto  vítěziti  nad  svým  soupeřem.  Ale  i  Louisem 
zmítá  v  posledním  momentu,  než  nadobro  ustoupí, 
obava,  zda-li  právě  toto  jeho  ustoupení  v  poslední 
chvíli  nebude  snižující  a  urážející  pro  Jenovefu? 
Octne  se  tu  mezi  dvojím  zlem.  Na  jedné  straně 
hrozí  nečest  snoubenky  jeho,  na  druhé  hanba 
jeho  matky.  Tato  zakročí  v  jednání  posledním, 
heroicky  se  přizná  k  svému  poklesku  mládí,  plu- 
kovník Torelly  odpustí  či  lépe  zamhouří  oko,  a 
Louis  dostane  Jenovefu  —  poškozen  jest  v  zájmech 
svých  lichvář  Mauvergnat. 

Jakási  neurčitost  a  nerozhodnost  panuje  v  ce- 
lém dramatu.  Odtud  slabý  zájem.  První  dva  akty 
až  skoro  do  polovice  třetího  se  táhnou  a  působí 
víc  trapně  než  vznětlivě.  Armand  není  kreslen 
důsledně,  a  co  je  dobrého  v  kresbě  Louise  jest 
slabý  reflex  Baudryho.  A  hlavní  námitka.  Louis 
zná  poctivou,  přímou  a  spolehlivou  povahu  plu- 
kovníka Torellyho,  otce  Jenovefy,  proč  mu  ne- 
důvěřuje plně  a  nevysloví  se  mu  hned  a  nevysvětlí 
mu  svou  situaci  ze  začátku  ?  Ovšem,  odpoví 
auktor,    kdyby   to    se,  jak   pravděpodobno,  bylo 
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stalo,  padlo  by  celé  drama  a  zvlášt  hlavní  scény 
VIL  a  VIII.  čtvrtého  jednání.  A  zdá  se,  že  k  vůli 
těmto  o  sobě  mistrovským  a  scénicky  jistě  efekt- 
ním scénám  byl  napsán  celý  kus.  Mimo  to  zů- 
stává celá  finanční  záležitost  hry  —  poměr  Ar- 
mandův  k  Mauvergnatovi  —  se  všemi  svými 
právními  důsledky  nerozřešen. 

Jinak  vyniká  hra  všemi  přednostmi  dramati- 
ckého péra  Vacquerie.  Řeč  je  rázná,  hbitá,  v  pravdě 
dramatická,  obraty  plné  vervy  a  účinnosti,  hodné 
vážného  studia. 

16.  října  1883  podal  Vacquerie  novou  tragedii 
Formosa.  Zažil  jí  svého  posledního  skuteč- 
ného a  velkého  úspěchu  na  divadle  i  u  kritiky. 
Nebyl  to  ovšem  sensační  úspěch  Jeana  Baudryho, 
byl  to  úspěch  více  vnitřní,  Čestný,  jemuž  se  říká 
akademický,  ale  přece  úspěch  dokonalý  i  po 
stránce  čistě  praktické.  Formosa  »dělala  domy« 
a  to  při  tragedii  historické  a  rýmované  již  něco 
platí.  Jest  jisto,  že  kdyby  premiéra  Formosy 
byla  padla  o  několik  desítiletí  dříve,  že  by  úspěch 
její  byl  býval  ještě  daleko  větší  a  pronikavější. 
Ale  v  letech  oněch  jelo  francouzské  divadlo  jako 
po  křivé  ploše  vaudevillu  a  celý  triumf  poetické 
Formosy  byl  jen  marným  třeba  sebe  silnějším 
hlasem  v  poušti,  kázajícím  obrat  k  vážnějšímu 
pojímání  produkce  dramatické,  k  vyšším  ideálům 
pravého  a  velkého  umění.  Hra  jest  neobyčejně 
čistá  a  bezvadná  v  své  stavbě,  v  celém  vedení, 
klassická  v  dikci  —  snad  proto  zdála  se  mnohým 
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akademicky  chladná  a  upjatá.  I  u  nás  byl  dojem 
skoro  přibližný.  A  přece  nic  plátno,  je  to  jedna 
z  nejlepších  historických  her  francouzského  reper- 
toiru,  napsaná  s  velkým  uměním,  s  velkým  smy- 
slem pro  scénu  a  s  velkou  poesií.  Mohla  býti 
snadno  v  jiných  poměrech  hotovou  »událostí«  — 
ale  přišla  pozdě  se  svým  ušlechtilým  pathosem, 
zrovna  jako  přišel  pozdě  Tragaldabas  se  svými 
romantickými  kotrmelci.  Kletba  epigonů,  řeknete 
snadno.  Ale  jistě  jen  dočasná,  nebo  co  velkého 
a  ryzího  jest,  vskutku  to  čeká  na  svou  renais- 
sanci  po  letech.  I  Formosa  se  jí  najisto  dočeká. 

Sujet  Formosy  byl  již  před  Vacqueriem 
dramaticky  zpracován.  Starý  La  Harpe  má  svého 
klassického  Warwicka,  který  jest  rovněž  hrdinou 
našeho  dramatu.  Kus  La  Harpův  jest  sepsán 
strnulým  stylem  doby  povoltairovské,  je  to  práce 
ryze  konvenční  dle  ustálených  pravidel  klassické 
tragedie.  Kdo  chce  poznati  dobře  rozdíl  obou 
dob,  musí  srovnati  Warwicka  s  Formosou,  aby 
viděl  co  života  a  ducha  vlil  moderní  autor 
do  staré  kostry.  Tento  nový,  pravděpodobnější 
život  a  přirozenější  sahá  a  šlehá  v  celé  ústrojí 
hry  tak,  že  Formosa  vedle  Warwicka  jest  věcí 
docela  jinou  a  novou.  Ovšem  širšímu  obecen- 
stvu bude  vždy  vaditi  poněkud  vzdálenost  látky 
i  její  komplikovanost.  Patříť  právě  dějiny  války 
»obou  růží«  k  nejspletitějším  partiím  historie  an- 
glické a  hrdina  jich  »tvůrce  králů«  pověstný  War- 
wick  ku  postavám  nejzáhadnějším. 
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My  vidíme  sice,  co  Warwick  podniká,  jaké 
klubko  pletich  osnuje,  ale  nevidíme  do  duševní 
dílny  jeho,  neznáme  motivy  jeho  přehmatů,  ná- 
hlých obratů,  násilných  skutků.  Cítíme  jen,  že 
něco  silnějšího  jest  v  něm,  co  vodí  krále  jako 
marionety  na  drátkáchjeho  zvůle,  ale  základ  povahy 
té,  byla-li  vodítkem  jeho  ctižádost  či  hamižnost,  či 
prostě  velkost  a  choutka  vlasti  nad  jinými,  zůstává 
nevysvětlený. 

Sám  největší  znalec  lidí  Shakespeare  klade 
o  něm  tuto  charakteristiku  do  úst  králi  Eduar- 
dovi :  »  Warwick  bylo  strašidlo,  jež  nám  všem 
bázně  nahánělo. « 

Tato  neurčitost  hlavního  hrdiny  (aspoň  v  očích 
potomstva)  zbavuje  ho  možnosti,  býti  pravým  re- 
kem tragickým.  Proto  Vacquerie  s  dobrým  roz- 
myslem přesunul  břímě  tragického  reka  na  plece 
ženy  a  kde  La  Harpe  psal  Warwicka,  on  zbásnil 
Formosu,  dítě  své  obraznosti,  postaviv  ji  na 
místo,  které  v  historii  skutečně  sehrála  královna 
Markéta  z  Anjou.  Ve  hře  Vacquerie  miluje  For- 
mosa  vévodu  Jana,  jsouc  tajně  milována  War- 
wickem.  Ale  Jan  baží  po  trůnu  a  chvěje  se 
před"  všemohoucností  »velkého  hraběte«  a  chtěje 
jej  získati  pro  sebe  a  své  aspirace,  zapře  For- 
mosu a  uchází  se  o  ruku  jeho  neteře  Heleny, 
ponechávaje  mu  volnost  vzíti  si  Formosu.  Ale 
tato  není  z  kategorie  žen  prodajných,  na  oko  při- 
stoupí k  této  výměně,  ale  s  tou  podmínkou,  že 
Warwick  místo  Jana  prohlásí  za  krále  Jindřicha  VI., 
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načež  ona  jista  své  pomsty  se  otráví,  nežli  by 
se  vzdala  Warwickovi. 

Látka  prostá,  průsvitná,  tak  že  ztěžka  si 
představiti,  jaké  scény  plné  síly,  pathosu,  ale  zá- 
roveň i  něhy  a  půvabů  z  ní  mohl  vykouzliti 
básník.  Již  kontrast  obou  žen  Heleny  a  Formosy 
uchvátí  pravdivostí  lícně,  vedle  nich  pokrytecký, 
chabý,  ctižádostí  zmítaný  vévoda  Jan  a  proti 
němu  Warwick,  pln  síly  a  noblessy,  ovládající 
celou  politickou  situaci,  znavený  a  zasmušilý 
tím,  »co  již  králů  udělal  a  opět  zničil«.  Hlavní 
scéna  hry  jest  v  třetím  jednání,  kdy  za  oponou 
skrytý  vévoda  Jan  jest  svědkem  intimní  rozmluvy 
mezi  Formosou  a  Warwickem  a  vyslechne  du- 
ševní muka  Formosy  i  její  pohrdání  a  vlastní 
odsouzení. 

Proti  poslednímu  jednání  ozývaly  se  u  kri- 
tiky hlasy  odporu,  prohlašujíce  akt  za  docela 
zbytečný  po  grandiosním  jednání  třetím.  Snad 
pro  scénickou  a  efektní  stránku  tragedie,  ale  jistě 
ne  vzhledem  k  psychologii  Formosy.  Pro  ni 
teprve  tragedie  začíná.  Miluje  zbabělého  vévodu 
Jana  dále  třeba  jej  nenáviděla  a  nemůže  milovati 
Warwicka.  Stává  se  sama  svým  soudcem  i  katem, 
neumírá  ani  tak  jedem  jako  spíše  lítostí  nad 
zhrzenou  svou  a  zdeptanou  láskou. 

Forma  Formosy  je  dokonalá.  Jestli  kde, 
zde  možno  říci,  že  není  v  celém  kusu  jediného 
slova  zbytečného.  Jakoby  autor  chtěl  ukázati, 
jak  lze  kondensovati  se,  jak  zapříti  v  sobě  vro- 
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zeného  lyrika.  Verš  plyne  ciselován  s  péčí  nej- 
větší harmonicky  a  úsečně,  zároveň  pln  při  ve- 
škeré stručnosti  krásných  a  silných  obratů  a 
obrazů.  Scény  se  střídají  rapidně,  vyvrcholení 
jest  vzorné  a  úchvatné,  jednání  poslední  plné 
tragického  ovzduší  a  smírné  velikosti.  K  úspěchu 
hry  pomohla  též  zajisté  interpretace. 

Není  pochyby,  že  by  Formosa  stála  za 
nové  vzkříšení  i  na  divadle  našem,  odkud  před- 
časně zmizela  a  nezaslouženě,  sdílejíc  osud  to- 
lika dobrých  ano  výborných  her  cizích  i  do- 
mácích. 

Poslední  hra  Vacquerie,  která  sehrána  byla, 
slula  původně  Žárlivost,  název,  který  zdá 
se  nám  mnohem  případnější  než  pozdější  nový 
titul  V  moci  muže.  Sehrána  na  divadla  Gy- 
mnase  dne  4.  prosince   1888. 

Hra  propadla  a  nebylo  jí  pomoci.  Vacquerie 
sám  to  bolestně  cítil  a  hned  druhého  dne  poslal 
řiditelství  list,  v  němž  pravil  mezi  jiným :  »Když 
před  lety  stihl  týž  osud  Tragadalbase  a  Pohřeb 
cti  jako  včera  Žárlivost,  byl  jsem  mlád  a  po- 
jímal jsem  tyto  věci  bezstarostně  a  vesele.  Dnes 
mám  jiné  pojmy  o  vážnosti  urrtělce  a  myslím,  že 
neslušno  jest  vydávati  posměchu  dílo,  o  kterém 
jsem  přemýšlel  delší  čas,  než  který  si  vzal  svět 
k  jeho  odsouzení. « 

Měříme  rádi,  že  Vacquerie  přemýšlel  dlouho 
o  svém  dramatě;  jeť  také  z  jeho  všech  nejkompli- 
kovanější   a    proto    nejnejasnější.     Chtěl    vylíčiti 
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zhoubné  účinky  žárlivosti  na  různé  povahy.  Asi 
čtyři  druhy  této  ošklivé  a  otravné  vlastnosti  měly 
býti  demonstrovány  v  různých  svých  formách 
a  přece  v  jednom  zkázyplném  účinku.  Jeden 
problém  s  čtyřmi  tvářemi,  to  je  trochu  mnoho  pro 
jedno  drama.  Aby  účinky  byly  zjevné,  třeba  bylo 
sáhnouti  k  zápletce  neobyčejně  kombinované. 

Jorgan  oženil  se  s  Marcellou,  která  jest 
mnohem  jeho  mladší.  On  sám  je  k  tomu  ošklivý 
a  z  toho  vzniká  podezřívavost,  která,  poněvadž 
Marcellu  vášnivě  miluje,  stane  se  žárlivostí,  jež 
vybují  brzy  v  pravé  týrání  ubohé  ženy.  Brzy 
prohlédne,  že  Marcella  jej  nemiluje,  ale  trápí  se 
otázkou,  zda-li  nemiluje  jiného?  Dozví  se  to  brzy. 

Gerard  Brehal,  mladý  a  svůdný,  vnikne  do 
parku  Jorganova  a  utrhne  na  balkonu  růži.  Mar- 
cella nejen  že  jej  vidí,  nýbrž  otevře  mu  okno, 
ale  jelikož  je  žena  poctivá,  vysvětlí  mu  své  povin- 
nosti, jimž  chce  zůstati  věrnou.  Miluje  ho  jako 
on  ji,  ale  láska  jejich  musí  býti  čistá,  etherická, 
resignovaná.  Budou  čekati  na  sebe,  až  jak  se 
změní  snad  poměry.  Jorgan  vyslechl  tento  dialog, 
ví  co  chtěl  a  zahoří  vztekem,  ušlechtilost  obou 
mladých  lidí  nijak  jím  nepohne,  zná  jen  jediný 
cíl :  pomstít  se.  Po  tomto  slově  spadne  opona 
prvního  jednání.  Až  posud  je  vše  jasné  a  vskutku 
stavěno  střízlivě  a  velice  promyšleně. 

V  jednání  druhém  přemýšlí  Jorgan  o  způ- 
sobu pomsty.  Souboj  byl  by  spojen  s  nebezpečím 
vlastního   poranění   a  kdyby    i  proň   šťastně  do- 
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padl,  tím  více  by  ještě  Marcella  si  Brehala  za- 
milovala. I  připadne  Jorgan  na  pekelnou  myšlenku. 
Brehal  musí  prodělati  táž  muka  žárlivosti  jako 
on.  Třeba  mu  dáti  soka,  anebo  aspoň  illusi  soka, 
aby  trpěl  stejně.  Vyvolí  si  k  tomu  přítele  Breha- 
lova,  Filipa,  který  ovšem  nemá  tušení,  jakou 
úlohu  hraje.  Jorgan  jej  dostane  až  do  své  villy, 
zprostředkuje  mu  setkání  s  Marcellou  a  nutí  jej, 
aby  v  noci  v  kočáře  doprovázel  Marcellu  do  Pa- 
říže, ví,  že  Brehal  bude  žárliv  na  tuto  noční  vý- 
pravu a  proto  právě  naléhá  na  její  provedení. 
Filip  se  nezdráhá  vyplniti  přání  Jorganovo,  vidí 
v  tom  akt  pouhé  dvornosti  a  vyhoví  mu. 

V  třetím  jednání  však  začíná  se  mu  rozed- 
nívati.  Vidí  chlad  u  Brehala  a  dostane  anonymní 
list  jej  vyzývající,  aby  se  dostavil  do  parku  Jorga- 
nova  pod  balkon  Marcellin.  Hádanka  jej  dráždí, 
jest  odhodlán  tam  jíti.  Mezi  tím  má  Brehal  s  Mar- 
cellou prudký  výstup,  proč  jela  s  Filipem. 

Jorgan  vyzval  však  též  stejným  listem  Bre- 
hala pod  balkon  Marcelly.  Tento  se  dostaví  první 
a  tu  mu  řekne  Jorgan,  který  jej  očekává,  že  se 
bude  bíti  s  milencem  své  ženy  a  prosí  jej,  aby 
mu  byl  jediným  svědkem  při  souboji,  pro  případ, 
že  by  byl  zabit  a  aby  neměl  Brehal  opletačky  se 
soudem,  odevzdá  mu  list,  v  němž  prohlašuje,  že 
souboj  tento  proti  všem  obvyklým  pravidlům  od- 
bývaný, se  děl  na  určité  jeho  přání.  Sotva  se 
vzdálí,  přijde  současně  sem  pozvaný  Filip,  Brehal 
vidí,  že  jest  pravda,  co  tušil,  urazí  Filipa  a  vyzve 
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jej.  Hluk,  jenž  tím  vznikne,  přivolá  Marcellu, 
která  se  vrhá  mezi  oba  přátely.  Brehal  šílený 
vášní  spoličkuje  Filipa,  souboj  jest  nevyhnutelný. 
Jorgan  jako  by  náhodou  nechal  zde  skříň  s  pisto- 
lemi. Brehal  střelí  první  a  chybí,  Filip  se  odvrátí 
a  místo  na  svého  protivníka  střelí  do  houští,  kde 
ví,  že  se  skrývá  Jorgan.  Zastřelí  tohoto  jednou 
ranou. 

Kdyby  se  drama  vyvíjelo,  jak  je  zde  skizzo- 
váno,  musilo  by  při  veškeré  komplikovanosti  dě- 
jové přece  jen  proniknouti.  Ale  bohužel,  v  dia- 
logu aktů  následujících  po  prvním  jest  plno 
nejasných  narážek,  které  lze  těžko  při  hraní  roz- 
lisovati a  které  víc  matou  situaci,  než  ji  osvět- 
lují. Mimo  to  i  v  ruce  dramatika  tak  zkušeného 
jako  byl  Vacquerie  působí  žárlivost  Jorganova 
tou  ustavičnou  přítomností  za  dveřmi,  stromy, 
záclonami  více  komicky.  Obecenstvo  se  smálo, 
kdykoliv  se  tento  ošklivý  žárlivec  objevil  jako 
deus  ex  machina  ze  svého  úkrytu.  Útek  hry 
zajisté  není  banální,  naopak  je  snad  až  příliš 
subtilný  a  vymyšlený,  příliš  kombinovaný  a  proto 
málo  přirozený  a  pravděpodobný.  V  charakteru 
Jorgana  jest  něco  docela  ďábelského,  rafinovaného. 
Ze  to  působí  komicky  místo  tragicky,  vězí  jinde. 
Snad  by  celek  v  kostumu  historickém  byl  pravdě- 
podobnější. Nezdál  by  se  Jorgan  tak  nepřirozeně 
zlý  a  satanský,  nezaváněl  by  tak  romantikou,  již 
zde  úbor  salonní  činí  ještě  nesnesitelnější.  Prostě 
proto,    že  je   těžko  věřit    v  takovou  sestrojenou 
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povahu.  Ve  verších-Ruy  Blasa  nebo  Hernaniho 
byla  by  se  tato  pravděnepodobnost  a  vše,  co 
s  ní  souvisí,  snadněji  přehlédlo.  Vacquerie  psal 
a  tvořil  se  stanoviska  doby  svého  mládí,  svých 
prvních  snah  a  netušil  ani,  oč  pravdě  životní 
posunuto  bylo  blíže  jeviště  francouzské  Dumasem 
synem  a  Emilem  Augierem.  I  zde  jako  již  jinde 
přišel  pozdě  a  moderní  zevnějšek  hry,  více  jí 
ještě  uškodil,  žádáť  divadlo  víc  než  pouhé  se- 
strojení důmyslné  hlavy,  —  život  skutečný  a  vřelý. 

Od  té  doby  Vacquerie  více  na  jeviště  se  ne- 
odvážil. V  jeho  pozůstalosti,  která  vznítila  tuto 
stať,  jsou  však  ještě  dvě  dramatické  práce,  o  nichž 
zbývá  nám  promluviti.  Jedna  z  nich  nazývá  se 
Slova,  druhá  Noél.  První  se  vymyká  našim 
cílům  na  tomto  místě.  Je  to  fragment  básně  ve 
formě  dramatické,  duchaplné,  hluboké  a  velmi 
originální,  kde  vystupují  osoby  allegorické  jako 
Fiat  lux,  Rovnost,  Závist,  Mladost,  Despotis- 
mus,  a  kde  měly  později  vystupovati  osoby 
historické  jako  Homer,  Dante,  Sokrates,  Campa- 
nella,  Galilei  a  t.  d.  Hra  blízka  jest  dost  jmeno- 
vané již  velké  básní  Vacquerie  zvané  Futura, 
určené  rovněž  k  čtení  a  meditaci.  Za  to  Noěl, 
drama  o  šesti  jednáních,  vyžaduje  naší  bližší 
pozornosti. 

Dle  nezvyklé  rozlohy  na  šest  aktů  i  dle  ce- 
lého více  románového  rázu  skladby,  soudíme,  že 
hra  jest  z  prvních  dob  tvůrčí  činnosti  Vacquerie. 
Kladli  bychom  vznik  její   blízko   ku   Pohřbu  cti. 
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Celek  ukazuje,  jak  Vacquerie  všemi  kořeny 
své  bytosti  tkvěl  v  romantismu  i  tam,  kde  pouto 
verše  a  rýmu  odhodil.  Hra  je  historický  genre,  je- 
muž by  forma  veršová  lépe  slušela  než  úsečná 
místy  až  střízlivá  prosa.  V  této  se  všecky  prav- 
děnepodobnosti  a  nahodilosti  látky  ještě  ostřeji 
vyjímají. 

Vévoda  Trajan  má  bizarní  myšlenku,  když 
se  mu  narodí  syn  Tiburc.  Z  pouhého  vychovatel- 
ského  vrtochu  chce  vychovati  svého  syna  zcela 
prostě,  jakoby  nebyl  šlechticem,  a  navrhne  svému 
správci  Noělovi  Bucovi,  aby  současně  zrozeného 
svého  syna  Maxa  s  Tiburcem  zaměnil.  Zena 
Noělova  kojila  obě  děti  (žena  vévody  záhy  ze- 
mřela,) a  tak  rostli  oba  hoši  až  do  dvacátého  roku, 
kdy  dle  vzájemné  smlouvy  měl  každý  vrácen 
býti  svému  původnímu  stavu. 

Třeba  byli  zaměněni  a  stejně  vychováni,  liší 
se  povahy  jich  nápadně,  pravý  syn  správcův,  před 
světem  syn  vévodův,  jest  vážný,  přísný  jako  otec 
jeho;  pravý  syn  vévodův,  před  světem  syn  správcův, 
jest  lehkomyslný,  těkavý,  rozmarný.  Tiburc  stropí 
si  hloupý  žert  únosem  dívky  jistému  Brajouxovi 
a  přinutí  Maxa,  že  týž  dívku  v  své  ložnici  přes 
noc  přechová.  Max  proti  vůli  své  tak  učiní,  ale 
chrání  dívku  a  čest  její,  vyzradiv  jí  ničemný  žert 
Tiburcův.  V  té  době  dopadá  právě  lhůta  dvaceti 
roků  a  otcové,  vévoda  a  správce  jeho,  mají  si 
vyměniti  smlouvu  a  křestně  listy. 

Mezitím    co   Max   zachrání    Cecilii,    vrátí  se 
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Tibúrc  a  chce  pokračovati  ve  svém  žertu,  jest 
však  překvapen  od  opilého  Brajouxe  a  jím  po 
krátké  hádce  zabit.  K  tomu  se  nahodí  vévoda 
i  správce.  Situace  jest  nyní  taková,  že  Max  musí 
před  světem  pokračovati  ve  své  úloze  jako  syn 
vévodův,  jelikož  pomocí  jeho  chce  vévoda  usku- 
tečniti staré,  svou  ctižádostí  diktované  plány.  Má 
si  vzíti  za  choť  Henriettu  de  Savenay,  pomocí 
jejíhož  otce  chce  se  vévoda  domoci  křesla  mini- 
sterského. Ale  Max  se  mezitím  docela  vážně  za- 
miloval do  Cecilie  a  při  nastrojeném  slavnostním 
uvítání  hraběte  a  jeho  dcery  chová  se  mrazivě 
a  netečně,  ano  konečně  vj^zná  se  Henriettě,  že 
již  miluje  jinou  a  nikdy  její  býti  nemůže. 

Vévoda  zuří,  když  to  zví,  chce  Maxe  při- 
nutiti mocí  otcovskou  i  dojde  k  prudkým  výstu- 
pům, které  skončí  tím,  že  vévoda  se  svými  lidmi 
přepadne  Maxe  u  Cecilie  právě  před  útěkem 
z  Francie,  ku  kterému  jim  Noěl  pomáhá.  Hrůzné 
scény  se  vrcholí,  qui  pro  quo  obou  otců  a  syna 
činí  situaci  komplikovanou  velice  trapnou,  na 
konci  uvězní  vévoda  Maxa  v  státním  žaláři.  Noěl 
těžce  nese  toto  zacházení  se  svým  synem,  vidí 
nešťastnou  lásku  obou  mladých  lidí,  i  jde,  vy- 
číhá vévodu  a  zabije  jej  po  krátkém  výstupu 
v  jeho  hradní  komnatě.  Se  zprávou  tou  chvátá 
k  Cecilii,  která  nemohouc  se  dočkati  propuštění 
Maxova  ze  žaláře,  chce  se  právě  otráviti.  Sotva 
úmysl  její  překazí,  dostaví  se  Max,  který  byl  na 
zprávu  o  zavraždění  svého  otce  propuštěn  a  který 


stíhá  vraha  svého  domnělého  otce,  nevěda,  že 
jím  jest  Noěl,  vlastní  otec  jeho.  V  prudké  scéně 
uhádne  Cecilie  sama  tajemství,  které  se  vznáší 
nad  otcem  a  synem,  ale  Noěl  tvrdošíjně  zapírá, 
co  Cecilie  tuší.  I  Max  začíná  chápati,  ale  nemůže 
srovnati  v  mysli,  že  teď  by  měl  se  vzdáti  šlechtictví 
i  jmění  vévodova  a  že  by  vrah  byl  jeho  otcem 
i  vypije  raději  sám  jed,  jímž  se  měla  Cecilie  na 
počátku  jednání  otráviti. 

Hromadění  scén  neobyčejně  silných  a  efekt- 
ních, technicky  sice  výborně  uzavřených,  ale 
v  jádru  dle  zásad  obyčejného  rozumu  nepřiro- 
zených a  nemožných,  dnešnímu  diváku  naprosto 
nesnesitelných,  činí  drama  to  úplně  neschopné 
provedení.  Ale  jest  velmi  poučné  čísti  tuto  hru 
zvlášť  pro  dramatiky,  ukazujeť  jasně,  jak  roste 
chyba  z  chyby  až  v  monstruosnost,  jakmile  se 
jednou  překročí  mez  pravděpodobnosti  a  pravdy 
životní.  Pak  věru  není  daleko  ku  příšerným  scé- 
nám pověstných  tragedií  osudových,  jichž  odstra- 
šující vzory  podali  Múllner,  hlavně  Houwald  a  jiní; 
vidíme,  jak  tragedie  osudová  jest  vlastní  sestrou 
tragedie  romantické,  jak  obé  vyrostly  z  jednoho 
kořene. 


Jedno  poněkud  zaráží  při  dramatické  pro- 
dukci Vacquerie:  jeho  poměrně  nestejné  úspěchy 
divadelní.  Bilance  mnohého  ze  současníků  jeho 
není  větší  počtem  a  málokterého  jest  větší  cenou 
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a  významem  a  přece  jméno  jejich  jako  drama- 
tiků jest  zvučnější,  proslavenější,  přeletělo  záhy 
hranice,  proniklo  do  ciziny  a  přineslo  autorovi 
vedle  morálního  vítězství  i  hodně  tantiém. 

Zbývá  nám  zkoumati  příčiny  toho  nezdaru. 
Jsou  vnější  jako  vnitřní.  Vacquerie  nebyl  pouze 
dramatik  a  činnost  jeho  hlavně  žurnalistická  a 
politická  i  poněkud  též  básnická  sváděla  jej 
často  na  delší  doby  od  divadla.  On  nebyl 
básník  dramatický  jako  Sardou,  Augier,  Dumas 
fils,  Labiche  atd.,  kteří  v  době  květu  svého  do- 
stavili se  pravidelně  s  nějakou  novinkou.  A  u  di- 
vadla zvlášť  nesmí  básník  zastarati,  to  žádá  stále 
nové  a  nové  práce  na  velkých  scénách,  snese 
i  nějaký  ten  slabší  úspěch,  jen  když  je  brzy  vy- 
vážen novým  úspěchem  sensačnějším.  Dokladů 
k  tomu  dosti  podávají  bibliografie  a  statistiky 
autorů  citovaných. 

U  Vacquerie  vidíme,  srovnáváme  li  data 
jeho  premiér  velké  časové  mezery.  Od  pro- 
vedení Tragaidabase  k  Pohřbu  cti  uplynulo 
celých  třináct  roků,  mezi  Jeanem  Braudym  a 
Formosou  celých  17  let  a  i  tam,  kde  relativně 
rychleji  hry  jeho  za  sebou  následovaly,  počet  tří 
až  pěti  let  jest  mezerou  nejmenší.  A  nic  se  tak 
rychle  nemění  jako  vkus  publika  divadelního. 
Toto  pokračovalo  patrně  s  dobou  a  tu  jsme 
u  druhé  příčiny,  té  vnitřní,  neúspěchů  našeho 
básníka.  Dříve,  nežli  se  o  této  blíže  vyslovíme, 
třeba  konstatovati  ještě  jednu,  snad  se  řekne,  že 
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nahodilou,  ale  při  » prknech  svět  znamenajících « 
důležitou  okolnost.  Vyskytuje  se  více  méně  i  jinde, 
ale  nikde  nejsou  její  výsledky  tak  očividně  zjevné 
a  patrné  jako  při  divadle.  Zde  »míti  nebo  nemíti 
štěstí«  —  smějte  se  tomu  jak  chcete  —  zna- 
mená velmi  mnoho  a  ze  všeho,  cojsme  se  o  pre- 
miérách Vacquerie  dočtli,  patřil  on  k  autorům, 
kteří  na  divadle  rozhodně  štěstí  neměli.  Jeho 
premiéry  přišly  vždy  v  nevhod  a  v  nečas  buď 
panujícímu  právě  vkusu,  nebo  módě,  buď,  a  to 
většina,  přišly  pozdě,  jak  jsme  již  u  jednotlivých 
her  konstatovali.  Tak  hned  doba  premiéry  Tra- 
galdabase,  r.  1848,  po  nedávných  bouřích  červ- 
nové revoluce,  kde  mysle  byly  zaujaty  zcela  ji- 
nými věcmi.  Čím  mohla  býti  v  této  vřavě  poli- 
tického a  sociálního  kvasu  jemná  komedie  sujetu 
a  provedení  Shakespearovského?  Taktéž  bylo 
s  Pohřbem  cti  roku  1861.  Abstraktnost  ideje 
samé  přičinila  ostatní.  Pochovávati  s  takovou 
nádherou  »čest«  v  době  po  státním  převratu  Napo- 
leonově, po  intrikách  pana  Mornyho,  bylo  přímo 
políčkem  panujícím  tehdy  názorům  o  cti. 

Slovem  »pozdě«  stojíme  u  vnitřní  příčiny 
dramatických  neúspěchů  Vacquerie.  Nedá  se  po- 
příti, že  byl  Vacquerie  » nejvěrnější  paladin  ro- 
mantismu*. Je  to  přirozené.  Vyrostl  v  tom,  z  této 
půdy  ssály  všecky  kořeny  jeho  poetické  bytosti 
život,  formule  romantismu  byla  jeho  uměleckým 
i  životním  credem,  které  zapříti  nemohl  a  nedo- 
vedl.   Stará  fráse   o  »kletbě  epigonů*  se  zde  do 
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jisté  míry  opět  osvědčuje.  A  Vacquerie  byl  příliš 
upřímným  umělcem,  než  aby  mohl  a  dovedl  se 
zapříti  a  choditi  v  masce  vydlužené  neb  vynu- 
cené dobou  a  módou.  Jsme  přesvědčeni,  že  i  ty 
hry  jeho,  které  se  nepotkaly  s  úspěchem,  byly 
by  vítězně  prošly  o  několik  let  dříve.  Totéž  obe- 
censtvo, které  tleskalo  romantickým  hrám  Huga 
a  Dumase  otce,  potřeboval  Vacquerie,  aby  měí 
vyhráno  na  celé  čáře.  Ale,  jak  jsme  řekli,  diva- 
delní obecenstvo  jest  především  dítětem  své  doby 
a  je  mu  těžko  vmýšleti  se  do  nálad  a  disposicí 
časů  minulých.  Vidíme  však  u  Vacquerie  po- 
ctivou snahu,  jíti  za  směrem  moderním,  jejž  ví- 
tězně zahájili  Dumas  syn  a  Emile  Augier.  Ale 
co  plátno,  že  zbavil  své  postavy  brnění  a  kru- 
nýřů, když  v  jádru  svém  bylo  vše,  zápletka 
i  kresba  povah  přece  jen  čistokrevně  romantické? 
A  právě  snad  tím  ústupkem  škodil  ideám  svým 
Vacquerie  nejvíce.  Pod  frakem  píchal  romantismus 
koncepce  daleko  víc,  než  by  to  bylo  v  krunýři 
a  přilbici.  Ani  Jean  Baudry,  tato  nejlepší  jeho 
a  relativně  nejmodernější  hra  není  docela  prosta 
onoho  romantismu,  v  němž  básník  vyrostl  a  vy- 
spěl, tím  méně  věci  ostatní,  jak  již  jsme  tu  i  tam 
ukázali.  Vzdáti  se  verše,  rýmovaného  aiexandrinu, 
a  psáti  střízlivou  prosou  neudělá  ještě  hru  reali- 
stickou, je-li  jádro  její,  názor  světový,  čistě  roman- 
tické. To  je  patrno  již  na  hrách  Dumase  otce  a 
i  na  některých  věcech  Victora  Huga.  Zde  právě 
názor  světový  a  myšlenková  koncepce  rozhodují. 


-   41    - 

V  tomto  smyslu  stihl  Vacquerie  osud  celkem 
politování  hodný,  že  se  mu  přiložiti  může  dvoj- 
smyslný epithet  básníka  přechodního.  Patřil 
do  minulé  doby  duchem  a  ideami,  hleděl  se  při- 
spůsobiti  době  nové,  ale  neuměl  a  nemohl  zapříti 
v  sobě  staré  tradice.  Asi  jako  analogicky  v  poesii 
Casimir  Delavigne  a  do  jisté  míry  i  sám  Alfred 
de  Vigny. 

Ale  že  přes  to  byl  dramatik  pravý  a  rozený, 
dramatik  »z  boží  milosti«  jak  se  říká,  to  doka- 
zuje každá  práce  jeho  i  ta  se  stanoviska  moder- 
ního názoru  nejslabší  a  nejméně  pravděpodobná 
jako  jeho  Noěl.  I  při  nesprávném  nebo  křivém 
názoru  uměleckém  —  což  jest  více  méně  věcí 
doby  a  prostředí,  v  němž  básník  vyrostl  —  může 
se  dramatická  síla  a  mohutnost  dokumentovati 
přesvědčivě  a  lapidárně.  Přijde  vše  na  to,  uznati 
praemisse,  t.  j.  stanovisko  básníkovo.  A  tu  od 
prvního  do  posledního  jeho  kusu  přiznati  musí 
každý,  že  u  vedení  děje,  postavení  osob  na  ša- 
chovnici dramatické,  v  obratech  a  stylu  a  dikci 
byl  Vacquerie  mistrem.  Charakteristika  detailová 
nikdy  romantikům  na  srdci  neležela,  ale  v  hlav- 
ních rysech  jest  u  něho  vždy  aspoň  relativně 
pravděpodobná  a  konsekventní. 

Lyrická  a  žurnalistická  činnost  jeho  leží 
mimo  obor  našeho  článku.  Ale  že  v  dramatikovi 
tom  byl  zároveň  skutečný  a  nevšední  poeta,  vy- 
cítí každý  z  jeho  kteréhokoliv  kusu.  Myslím,  že 
jeho  debut  divadelní    Tragaldabas    ne    pro  svou 
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dramatickou  cenu,  ale  hlavně  pro  poesii  plnou 
ironie  a  satiry  bude  časem  počítán  k  vrcholům 
básnické  produkce  francouzské.  A  totéž  platí, 
co  se  tragického  pathosu  a  čistoty  dikce  týče 
o  Formose.  Obě  tyto  hry  mluví  za  básníka  Vac- 
querie  tak  jako  Jean  Baudry  bude  vždy  mlu- 
viti za  dramatika. 

Jedno  se  věšelo  stále  na  paty  Vacqueriemu 
a  nezbaví  se  toho  ani  v  příštích  dějinách  lite- 
rárních, právě  jeho  příslovečná  věrnost  k  roman- 
tismu vůbec  a  k  osobě  Viktora  Huga  zvlášť. 
Bude  vždy  cejchován  jako  epigon  školy.  A  v  tom 
je  křivda  veliká.  Tvrdím,  že  i  v  lyrice  jako  v  dra- 
matu chodil  Vacquerie  na  mnoze  cestami  svými, 
originálními  a  mám-li  vyřknouti  tu  jeho  původnost, 
pak  vězí  dle  mého  soudu  v  tom,  že  měl  ze  všech 
romantiků  nejvíce  soudnosti,  nejvíce  logiky,  že 
proto  zavedl  do  romantického  pathosu  a  kothurnu 
žíhadlo  ironie  a  sarkasmu,  čímž  v  lyrice  jediný 
Theodore  de  Banville  s  ním  závoditi  může. 

Jako  člověk  byl  Vacquerie  povaha  rytířská, 
v  pravdě  ideální.  O  jeho  loyalnosti  ve  věcech 
styků  literárních  svědčí  jeho  poměr  k  hlavnímu 
soupeři  romantiků  —  k  Ponsardovi,  o  jeho  ne- 
zištnosti, obětavosti,  chevaleresknosti  jsou  celé 
řady  dokladů  po  ruce.  Byly  doby,  kdy  měl  velký 
vliv  v  samé  republice,  ale  nikdy  nevyužitkoval 
ničeho  pro  sebe,  vždy  pro  jiné.  Sám  jakoby 
smyslu  neměl  pro  to,  co  lomcuje  všemi  snad 
Francouzi.   Proň  nebylo  kříže  čestné  legie,  proň 
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nebylo  Akademie,  ač  se  mu  to  samo  podávalo 
a  nabízelo,  ač  měl  k  tomu  daleko  více  práva 
než  jiní.  Jemu  platilo  víc,  že  byl  vykonavatelem 
literární  závěti  Viktora  Huga  a  že  zůstal  až  do 
své  smrti,  tím,  co  mu  tak  často  překáželo  a  bude 
překážeti  —  »paladinem  romantismu«. 


Adam  Asnyk. 
I. 

Vydání  výboru  poesií  největšího  z  žijících 
básníků  polských  v  rouše  českém  patří  k  nej- 
skvělejším úkazům  našeho  letošního  trhu  literár- 
ního. *) 

Jeť  Adam  Asnyk  zjevem  typickým  nejen 
v  poesii  polské,  nýbrž  má  svou  zvláštní  notu 
v  koncertě  básnickém  celého  Parnassu  současného. 
Františku  Kvapilovi  patří  zásluha,  že  se- 
znamuje nás  v  překlade  mistrovském  s  nejlep- 
šími a  nejrázovitějšími  výtvory  bratrského  poety. 

Základní  ton  poesie  Asnykovy  jest  reflek- 
tivní  lyrika,  která  se  nezapírá  ani  tam,  kde  bás- 
ník volí  látku  epickou  jen  proto,  aby  dal  ostřej- 
šího reliéfu  svým  dumám  a  úvahám.  Vzhledem 
tím  jsou  Freska  starožitná  z  básní  jeho  skupi- 
nou nejzajímavější  a  také  nejcennější.  V  nich 
Asnyk  dostupuje  místy  výše  úchvatné,  na  které 
se  potkává  s  největšími  mistry  současné  poesie 
Swinburnem   a  Lecontem    de   Lisle.     Nemá   sice 

*)  Psáno  r.  1886. 
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žhoucího  oslňujícího  koloritu  prvního  ani  veskrz 
té  žulovité  pevnosti  francouzského  akademika,  je 
více  šerý  a  měkký,  ale  v  tom  právě  jest  jeho 
původnost  a  přední  zdroj  jeho  půvabu. 

Stačí  ukázati  jen  k  některým  básním  Fresk 
starožitných,  v  nichž  Asnyk  rozvinul  mistrovství 
úchvatné  a  lepost  nedostižnou  vedle  hloubky  my- 
šlenkové. Z  egyptského  rituatu  mrtvých  jako 
Memnon,  Ašera,  jako  nevystihla  báseň  Torsu 
Psychy  od  Praxitela«  jsou  skvosty  básnické, 
které  nezrodí  tak  hned  každé  století.  V  nich 
souvisí  Asnyk  duševně  s  nejlepšími  lidmi  své 
doby,  vyslovil  tolik  velkého  ve  formě  klassicky 
dokonalé,  že  již  tyto  jmenované  básně  stačí,  aby 
sáhl  smělou  rukou  po  vínku  vyvolených. 

Asnyk  jest  duše  prosycená  hellenismem  do 
útrob  nejhlubších.  Tím  právě  postoupil  o  velký 
krok  dále  od  poesie  prvního  Adama  a  velikého 
Julia  a  hlubokého  mysticismem  oslněného  Sig- 
munda.  Touto  strunou  pojí  se  k  velkým  moder- 
ním básníkům,  které  jsme  uvedli,  jest  sourodým 
i  Carduccimu,  octnul  se  těmito  tóny  v  nejmoder- 
nějším proudu  básnické  myšlenky  naší  doby. 
Asnyk  jest  stejně  zmítán  problémem  krásy,  čtěte 
jeho  Pygmaliona,  jest  vzrušen  nejhlubšími  zá- 
hadami člověčenstva,  čtěte,  co  praví  jeho  Lyko- 
fron  k  Fátum  však  i  dále  přes  křesťanství  šlehla 
zář  jeho  poesie  a  velice  zajímavo  jest  srovnati 
jeho  Asketu  se  stejnojmennou  básní,  již  pisatel 
těchto  řádků  přeložil  z  Leconta  de  Lisle, 
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Vedle  těchto  Fresk  starožitných  jest  v  Asny- 
kovi  silná  žíla  poesie  ryze  deskriptivní.  Celý 
cyklus  V  Tatrách  dýše  poesií  neobyčejnou, 
nezvyklou  a  přec  realistickou.  Klenotem  ceny 
vzácné  je  tu  báseň  Průvodci  v  Zakopaném, 
v  které  i  humor  místy  prošlehá  pln  teplého  světla 
a  žertovných  světélek. 

Kniha  Z  alba  písní  a  Mosaika  ukazují  člo- 
věka srdce  neobyčejně  citlivého  a  seriosního. 
I  živel  didaktický,  který  místy  k  slovu  se  hlásí, 
je  pln  vzletu  a  ušlechtilosti.  Stačí  jmenovati 
z  prvních  Astry,  Věčně  totéž,  Nokturno,  z  dru- 
hých Těm,  kteří  smutní,  XIX.  věku,  Nesmr- 
telný, Naděje,  a  Kdož  pravdu  ctíte  k  deskripti- 
vním  patří  též  z  fresk  starožitných  Freska  Pom- 
peiská  báseň  plna  neodolatelného  kouzla  a  Am- 
fiteátr v  Tusculum,  k  elegickým  Duhová  báj,  a 
U  stop  kříže. 

Knihou  touto  obohacena  naše  poetická  lite- 
ratura vysoce.  Duch  neobyčejně  vzácný  a  spanilý, 
myslitel  hluboký  a  umělec  dokonalý  vstoupil 
mezi  nás.  Podobizna  knize  přidaná  jest  výtečná. 
Tak  jsme  měli  štěstí  před  lety  viděti  ho  a  hovo- 
řiti s  ním. 

Knihou  tou  poslala  nám  Polska,  co  má  nej- 
lepšího mezi  žijícími.  Kéž  by  se  vrhl  celý  náš 
národ  a  jedl  »chleb  jeho  hladem  Ugolina«  — 
širší  vrsty  i  básníci,  každý  v  něm  pozdraví 
poesii  pravou,  tep  síly  a  rozmach  křídel  neoby- 
čejných. 
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O  překlade  poznamenáváme  jen,  že  jest 
takřka  znova  básněn  srdcem  nadšeným  a  rukou 
uměleckou.  František  Kvapil  dlouhá  léta 
zabýval  se  studiemi  a  překládáním  těchto  básní; 
formální  dovedností  a  postihnutím  originálu  po- 
stoupil mezi  mistry  našeho  překladatelského 
cechu. 

II.*) 

Co  tyto  řádky  píšeme,  odnáší  Adama  Asnyka, 
největšího  poetu  polského  naší  doby,  parník  od 
břehů  italských  k  průplavu  Suezskému.  Cílem 
jeho  cesty  jest,  jak  jsme  vyčetli  z  žurnálů  pol- 
ských, Ceylon.  Od  podnebí  jeho  očekává  básník 
pozdravení  neb  aspoň  úlevu  v  chorobě,  která 
jej  již  delší  dobu  týrá.  Naše  přání  a  tužby  spějí 
za  ním  a  máme-li  býti  upřímní,  nejsou  též  do- 
cela bez  egoismu.  Myslíme  na  to,  jaký  nový 
svět  se  tam  otevře  duši  tak  vnímavé  a  posvěcené. 

Zatím  probíráme  se  listy  knihy,  kterou  nám 
zde  zanechal.  Těsně  před  odjezdem  jako  poslední 
pozdrav  jeho  přišla.  Čtvrtý  obsáhlý  svazek  jeho 
poetického  díla,  čtvrtý  mohutný  sloup,  na  kterém 
jest  vztýčen  chrám  jeho  umělecké  bytosti. 

Nezapíráme,  že  kniha  nás  dojala  elegicky. 
Taková  velká  cesta  jest  zajisté  mezníkem  v  ži- 
votě každého,  kdyby  i  nebyl  básníkem  a  i  kdyby 
se  těšil  vždy  plnému  zdraví.  Je  to  jako  bod, 
o    kterém   tak   trefně   v   svých    dennících  se  vy- 

*)  Psáno  r.  1894. 
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jádři!  druhdy  Lord  Byron,  »kde  osud  koně  pře- 
přahá«.  V  takových  momentech  chce  mít  každý 
zúčtováno,  jisté  věci  chce  míti  za  sebou,  aby 
mohl  klidně  říci  jako  Dante  »Incipit  vita  nova.« 

A  tak  se  díváme  na  tento  čtvrtý  svazek 
Asnykových  poesií/)  Od  vydání  třetího  svazku 
jeho  básní  uplynulo  již  skoro  13  roků.  Čtvrtý 
svazek  representuje  žeň  těchto  let.  Aspoň  žeň 
ryze  poetickou.  Bylť  Asnyk  vedle  básní  činným 
i  na  poli  dramatickém  a  na  poli  žurnalismu. 

Dík  neúnavné  práci  Františka  Kvapila 
není  nám  poesie  Asnykova  cizí.  Dva  svazky 
obsahující  výbor  toho  nejlepšího  má  český  čtenář 
v  ruce**)  v  překladu  naskrze  věrném,  elegantním, 
originálu  sourodém.  K  tomu  přidejme  obšírnější 
studii  v  Světozoru  1879  a  článek  v  Ottove  Ency- 
klopedii od  téhož  autora  a  bude  zjevno,  že  mů- 
žeme mluviti  o  Asnykovi  jako  o  jednom  z  našich. 
Můžeme  jen  odkázati  dle  potřeby  k  citovaným 
knihám  a  čtenář  si  lehko  najde,  kam  směřujeme. 
To  platí  aspoň  částečně  i  o  tomto  čtvrtém  svazku 
poesií  Asnykových,  nebo  Kvapil  přijal  do  obou 
svých  svazků  mnohé  kusy,  tenkrát  jen  v  časo- 
pisech  polských    přístupné   a   teprve   později  do 


*)  P  o  e  z  y  e  przez  El  .  .  .  y,  Tom  czwarty,  Krakow.  Ná- 
kladem wydawnictva  >Nowej  Reformy «   1894. 

**)  A  d  a  m  Asnyk,  Poesie,  autorisovaný  překlad  Frant. 
Kvapila,   1886.  Vilímek. 

Adam  Asnyk,  Poesie,  nová  řada  přeložil  František 
Kvapil,  Sborník  světové  poesie,  svazek  II.   1893. 
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sbírek  zařadené.  Tak  i  v  čtvrtém  díle  nalézáme 
nejednoho  starého  známého,  dík  bystrému  oku 
Kvapilovu,  jemuž  neušlo  nic  význačnějšího  z  čin- 
nosti  Asnykovi  za  posledních  let.  My  zde  tedy 
můžeme  jen  prostě  resumovat  a  glossovati. 

Kdo  je  zvyklý  na  zdroj  poesie  ustavičně 
tryskající  a  stále  se  obnovující,  bude  trochu  za- 
ražen tím  malým  počtem  naprosto  nových  čísel, 
jež  kniha  Asnykova  podává.  Zdá  se,  že  boj  poli- 
tický dolehl  víc  než  bychom  si  přáli  na  básníka. 
Ale  víme,  že  v  poesii  rozhoduje  především  mul- 
tum  a  ne  multa  a  toho  podává  kniha  Asnykova 
víc  než  dostatek.  A  co  ještě  více,  nám  se  zdá, 
když  přehlížíme  tři  předcházející  svazky  poesií 
Asnykových,  že  tento  čtvrtý  jest  dalším  krokem 
k  plnému  vyhranění  jeho  ducha.  Málo  básní 
počtem  a  stránkami,  ale  velké  básně  v  ohledu 
uměleckém  a  myšlenkovém.  Je  pravda,  věc  je  tu 
jaksi  šeřejší,  chmurnější,  ale  vše  je  též  zrnitější, 
plnější,  mužnější.  V  jednotlivostech  pak,  jako 
v  cyklu  sonetů  Nad  hlubinami  zdá  se  nám,  že 
Adam  Asnyk  dostoupil  vrchole  své  reflexe.  Je  tu 
hloubka  místy  až  závratná  i  při  veškeré  jedno- 
duchosti výrazu.  Ze  forma  stojí  na  výši  stejné, 
o  tom  netřeba  se  u  Asnyka  zvlášť  zmiňovati. 

Jedno  trochu  vadí  —  ale  to  nám  již  při 
svazcích  předcházejících  poněkud  překáželo  — 
choatičnost  v  uspořádání  knihy.  Zde  jest  ještě 
citelnější.  Věc  ryze  příležitostná  a  časová  vedle 
duchaplně     načrtnuté     perly     antické,     popěvek 

4 
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z  knihy  písní,  vedle  dumavého  sonetu.  Ale  snad 
i  v  tom  je  půvab. 

Již  Kvapil  ve  svých  studiích  o  Asnykovi 
vycítil  v  něm  strunu  trojí,  antickou,  sentimentální 
a  sociální.  Antická  vždy  obsahovala  kusy  vzácné 
krásy,  hodný  aby  byly  jmenovány  stejně  s  ob- 
dobnými produkty  Leconta  de  Lisle.  A  při  tom 
ještě  rozdíl.  Kde  se  velký  Francouz  spokojí 
s  pouhým  mistrovsky  postiženým  obrazem  dávno- 
věku, tam  Asnyk  ku  kresbě  a  kontuře  a  ku  ko- 
loritu přidává  ještě  myšlenku  zcela  moderní. 

On  prodchne  starý  sujet  novou  ideou,  při- 
blíží nám  jej,  on  symbolisuje.  V  těchto  kusech 
pak  jest  ještě  bližší  Vignymu,  ale  jest  v  něm 
zase  svůj.  Vignymu  je  také  bližší  tím  pološerem, 
tou  stlumeností  tonů  a  barev,  tím  silně  reflektiv- 
ním,  že  vycítíte,  jak  volený  antický  děj  jest  jen 
pouhou  průsvitnou  škraboškou  jeho  myšlenky. 
Stačí  ukázati  k  vzácným  kusům;:  Z  egyptského 
rituálu  mrtvých,  Ašera,  Thamyris,  Tantalus, 
Julián  Apostata*)  a  zvlášť  k  velkolepému  hymnu 
na  Torso  Psychy  Praxitelovy,  **)  která  báseň 
sama  jediná  je  s  to  pojistiti  původci  svému  ne- 
smrtelnost. V  sbírce  poslední  se  tato  struna  ozývá 
řidčeji,  jen  v  několika  kusech,  ale  ty  jsou  velké 
ceny.  Máte  zde  hned  Smrt  Orfeovu,  ***)  smutnou 


*)  Poesie  str.  34,  39,  53,  73  a   75. 

**)  Tamtéž  str.  42. 

***)  Poesie,  nová  řada  str.   11. 
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resignaci  básnického  ducha  školy  starší  vůči  no- 
vému vření  sil  mladých  a  rozpoutaných. 

Básník  cítí,  že  mladí  mají  rovněž  plné  právo 
na  život  a  klidné  ústy  Dionysa  vypovídá  za  sebe 
i  celou  řadu  svých  soudruhů: 

Tak  obvykle  jde  spravedlnost  světa, 
jež  kácí  dávné  modly,   taký  dává 
plat  za  nadšení  zašlé,   kterým  vzlétá, 
když  směr  svůj   náhle  změní  vlna  dravá. 

Ne,  nikdo  bystřin  zadržet  s  to   není, 
ni  činů  nerozvážných  v  mladé  duši  — 
tak  jdoucích  k  předu  nová  pokolení 
ten  nástroj,  jenž  jim  sloužit  nechce,  kruší. 

Reflexe  Asnykova  jest  sokyní  jeho  plastiky. 
Rád  se  utíká  pak  ku  monologu  a  v  tom  je  všady 
znamenitým.  Jeho  Pygmalion  *)  je  taková  vá- 
vášnivá,  až  démonicky  vášnivá  zpověď  duše  po 
spáse  žižnící  a  krásou  opojené.  Pygmalion  stojí 
před  svým  dílem  a  oslavuje  zosobnění  svých 
tvůrčích  snů  řadou  slok,  které  jsou  elegií 
i  hymnou  zároveň: 

Bohové  nesvolí,   by   myslí  zpitou, 

po  božské  moci  tvůrci  sáh  kdo  z  tvorů. 

až  v  závěrečné  triumfálně  sloce: 

A  krása  vstane  jak   moc  čarodějná  .  .  . 

*)  Poesie  str.  61. 
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Znám  málo  básní  v  celé  nové  poesii  svě- 
tové takové  síly  a  takové  vřelosti.  A  co  zde  vůči 
tajemství  krásy,  to  v  následující  hned  básni  Před 
sfingou*)  vůči  tajům  celého  kosmu. 

Já  hledal  pravdy  —  prožil  jsem  věk  celý, 
bych  zbádal  zákon  tajemný  všech  bytí  .  .  . 

V  synthesi  velkolepé  rozvírá  básník  taje  ži- 
vota kosmického,  zde  blíží  se  k  Walt-Whitma- 
novi  v  nejedné  pasáží  jeho  divokých  rhapsodií, 
ale  oč  je  polský  básník  koncentrovanější,  umě- 
lečtější. Přísný  řád  rýmů  a  formy  slaví  zde  ví- 
tězství neobyčejné.  Na  čtyřech  stranách  shrne 
a  yysloví  Asnyk  také  vše,  co  vidí  a  slyší  Walt- 
Whitman  na  patnácti  a  dvacíti.  —  Mezi  skladb}' 
tyto  velkého  stylu  vřadil  byl  bych  ještě  2  básně, 
které,  nevím  proč,  se  octly  mezi  verši  různými. 
Jest  to  Memnon  a  Fresk  Pompejaňski,  **)  obě 
výtvory  znamenité.  První  po  krátkých  slokách 
úvodních  ryze  epických  se  zvrátí  ve  vášnivý 
monolog  matky  Memnonovy  Eos,  vyznívající 
u  vyslovení  velké  pravdy : 

Marných  proseb  věčné  Fátum  neuslyší, 
všeho  dobýt  nutno,  zválčit  věků  tok   — 
musí  v  hrobě  získat  moc  zas  ducha  vyšší, 
kdo  chce  v  bránu  žití  zvrátit  smělý  krok. 


*)  Poesie,  nová  řada  str.   102. 
**)  Poesie  str.  37  a  71. 
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Druhá,  Fresk  pompejaňski,  bez  hlubší  reflexe 
základní,  prostá  báseň  popisná,  je  pravý  draho- 
kam. Musil  bych  citovati  celou,  musím  se  ome- 
ziti na  poukázání  k  výbornému  překladu  Kva- 
pí lovu.  Je  to  báseň  ve  všem  klassická.  Málo- 
kde se  krajinomalba  vyšinula  k  tak  názorné 
plastice.  Jedině  Leconte  de  Lisle  v  svých  nej- 
krásnějších skladbách  může  býti  jmenován  vedle 
tohoto  obrazu  plného  sytých  barev,  zladěných 
v  takový  souzvuk. 

Následující  »Album  písní«  je  pestrou  kyticí 
básní  lyrických,  tu  těžce  přemítavých,  tam  lehce 
nahozených,  jinde  ryze  časových  a  příležitých. 
I  odsud  již  mnohé  známe  z  českého  překladu. 
»Táž  věčně  zjevů  plyne  vlna  zlatá,«  jako  »Vy 
naříkáte «  patří  k  perlám  té  resignující  ryze  Asny- 
kovské  lyriky.  Ta  slza  vrývá  se  v  srdce  a  pálí 
pravou  Chopinovskou  vášní,  »?řijď  ke  mně,«  tak 
prosté,  tak  nelíčené  a  tak  vášnivě  pravdivé. 

Mezi  to  zabloudily  dvě  strofy  antického  choru, 
kteté  řadím  k  nejsilnějším  věcem  vyšlým  z  pera 
Asnykova.  V  těchto  čtyři  a  dvacíti  řádcích  po- 
dává směle  ruku  Swinburneovi  v  nejkrásnějších 
pasážích  chórických  jeho  Atalanty  Calydonské. 
A  zase  týž  poměr,  o  jaký  jsme  zavadili  při  sro- 
vnání Asnyka  s  Walt-Whitmanem,  oč  dovede 
býti  náš  Adam  stručnější  a  koncentrovanější! 
Jak  vedle  těchto  žulových  krokům  samého  fáta 
podobných  slok  zní  pouhý  list  albumový,  »Za- 
pomnij  o  tem!«   To  jest  hlas  pouhého  srdce,  ší- 
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leny  a  nevěrný  velkou  nadějí  duše  zápasící,  ale 
neklesající. 

Jsme  u  cyklu  Nad  hlubinami  nadepsaného.*) 
Je  to  týž  lyrik,  který  psal  polomystický  »Sen 
hrobův«  a  zoufale  vášnivý  zpěv  U  stopy  kříže  — 
ale  oč  vyspělejší,  zralejší,  silnější  a  hlubší.  Bylo 
již  ukázáno  k  silným  vlivům  Slowackého  v  jme- 
novaných básních  starších. 

Po  těch  stopy  více  není  v  skladbách  těchto. 
Ztratil  snad  básník  něco  na  mladistvém  pelu  svém, 
na  hovornosti  tercin  a  stancí  a  skoncentroval  se 
v  řadu  sonetů  šerých  a  ponurých,  ale  hlubokých 
jako  tiché  stojaté  vody.  A  jsme  zase  u  té  blaho- 
dárné discipliny  formy.  —  Joannes  Secundus 
zvolal  druhdy:  »0  vis  superba  formae !«  Co 
v  tom  pravdy  vysloveno !  A  nejen  superba,  víc, 
jest  beata.  Nutí  umělce  koncentrovati  se  až 
k  nejzažším  mezím  jasnosti,  podávati  jen  jádro 
myšlenky  bez  slupin  třeba  blýsknavých  a  svůd- 
ných. Jest  již  jednou  naší  marottou  srovnávat  a 
srovnávat  s  tím  nejvyšším  a  tím  jsou  v  lyrické 
poesii  dnes  bez  odporu  Angličané.  I  zde  má  Asnyk 
kolegu,  není  to  nikdo  jiný  než  Dante  Gabriel 
Rosetti.  Sonety  Asnykovy  jsou  čestný  velkého 
cyklu  The  house  of  life.  Těm  a  portugalským 
sonetům  Elisy  Baret-Browningové  stojí  cyklus 
Nad  hlubinami  nejblíž.  Rozumí  se,  že  nemyslím 
na  nějakou  příbuznost  myšlenkovou,  nýbrž  prostě 
na  postup,  ráz  a  tvar  umělecké  práce.    Tato  dá 

*)  Z  tohoto  cyklu  viz  Poesie,  nová  řada  str.  108 — 110. 
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se  vysloviti  jediným  slovem:  jeto  nejvyšší  kon- 
centrovanost  myšlenky  provedené  formou  tak 
těsnou  a  přesně  vymezenou  jakou  jest  sonet. 
Již  základní  tendence  Asnykova  jest  jiná  než 
u  básníků  jmenovaných.  Ale  v  postupu  myšle- 
nek a  jich  vyhránění  v  té  až  příšerné  nahosti 
nejnutnějších  kontur,  v  tom  velkém  přímo  kos- 
mickém jich  ovzduší,  v  té  koncentrační  snaze 
po  hlavní  pointě,  v  těch  velkých  pravdách  zde 
vyslovených  tuším  příbuznost  duchů  neobyčej- 
nou. Všech  třicet  čísel  cyklu  tohoto  lze  nazvati 
modlitbou  moderního  člověka. 

Je  těžko  dávati  přednost  jednomu  číslu  před 
druhým,  ale  mám-li  již  jmenovati  čísla,  jsou  to 
sonety  III.,  VI.,  VIL,  XXL,  XXIL,  XXV.,  XXVII. 
XXX.,  jimž  bych  přiřknul  palmu.  Možná,  že 
jiný  by  naznačil  ty,  kterých  já  pominul,  ale 
to  na  věci  nemění.  Básník  -  myslitel  v  Asny- 
kovi  dospěl  tu  svého  vrchole  a  to  jest  rozho- 
dující. 

V  Různých  verších  najdete  mimo  dva  již 
jmenované  drahokamy  Memnon  a  Fresk  pompe- 
jaňski  celou  řadu  věcí  velice  sympatických.  Tak 
hned  první  lehce  didaktická  Wiecziste  piekno.  Je 
to  nepřímá  odpověď  těm,  kdo  se  domnívají,  že 
dobru  a  pravdě  se  v  umění  více  a  lépe  slouží, 
když  se  líčí  věci  odporné  a  hnusné  jen  bestiální 
stránky  lidské  povahy.  Básník  má  za  to,  že 
kde  krása  zavládne  tam  i  mety  dobra  a  pravdy 
jsou  jasnější  a  ony  samy  lépe  zazáří.    Tuto  di- 
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daktickou  strunu  Asnykovu  známe  již  dobře  ze 
sbírek  starších.  Velký  idealista  stává  se  zde 
ušlechtilým  positivistou  ať  již  se  dotýká  otázek 
politických,  domácích  anebo  sociálních.  Básně : 
Nad  przepašcia^  Przodownikom  walce  o  byt 
jsou  vzornými  ukázkami  této  lyriky.  Z  kusů 
čistě  časových  nás  Cechy  nejvíce  dojímá  elegie 
J.  Kollarowi,  wiesczowi  odrodzenia  Czech,  oti- 
štěná v  loňském  vídeňském  sborníku  Kollarov- 
ském.  Tlumočí  výmluvně  a  zřetelně  stanovisko 
básníkovo  v  otázce  nám  tak  blízké  a  tak  hojně 
diskutované.  V  posledních  číslech  cyklu  ozývá 
se  tu  i  tam  ostrá  nota  satirická:  Historyczna 
nowa  szkoía,  Stuczne  kwiaty,  Faby,  Wielkiemu 
czlowiekowi  jsou  šlehy  ostré  a  působivé. 

Dva  překlady  ze  Shelleye  (Mrak  a  Ozym- 
nandyas)  a  Longfellowa  (Kovář  vesnický)  zaví- 
rají první  polovici  knihy.  Druhou  tvoří  velká 
tragedie  historická  Kiejstut,  nový  variant  my- 
šlenky Wallenrodovské.  Dráma]  veskrze  veršo- 
vané a  rýmované  jest  obraz  historický  velkých 
rozměrů  jako  plátno  Matějkovo.  Je  známo,  že 
byl  Kiejstut  vyznamenán  první  cenou  Fredrovou. 


Felice  Cavallotti. 

Uenní  listy  vypsali  již  nešťastný  souboj, 
jehož  obětí  se  stal  známý  politik  a  básník  Felice 
Cavallotti. 

Pro  urážku  časopiseckou,  jakých  u  nás 
spolkneme  v  horkém  boji  veřejného  života  bez 
počet,  dostali  se  dne  6.  března  t.  r.  Felice  Caval- 
lotti a  Ferruccio  Macola  na  šavle  a  nešťastnou 
náhodou  vykrvácel  v  tom  velký  básník  a  ušle- 
chtilý charakter. 

Říká  se  u  nás  »Kdo  čím  zachází,  že  od 
toho  schází«.  Na  Cavallottim  se  to  doslova  vy- 
plnilo. Je  pravda,  byl  povaha  agressivní,  vyrov- 
nával své  spory  raději  mečem  než  perem.  Dvaa- 
třicet soubojů  přestál  buď  vítězně  či  alespoň 
šťastně,  v  tnatřicátém  podlehl. 

Ale  i  zde  platí  slovo  Goethe-ovo. 

Wer  den  Dichter  will  verstehen, 
mus  in  Dichters  Lande  gehen. 

Nám  jevil  by  se  Cavallotti  snad  rváčem, 
který  má  souboje  již  v  krvi  a  bez  nichž  by  ani 
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snad  žíti  nemohl.  Ale  kdo  zná  jižní  tempe- 
rament,  nepodiví  se  tomu  tak  příliš.  Patrně  jsou 
pojmy  o  cti  a  životě  na  jihu  hodně  jiné  než 
u  nás. 

Macola,  odpůrce  Cavallottiho  teprve  37ietý 
má  za  sebou  již  15  duelů,  Cavallotti  56letý 
měl  jich  32,  jeho  přítel  a  svědek  žurnalista 
a  romanopisec  Achille  Bizzoni,  měi  již  jich 
přes  50. 

O  Cavallottim  jako  slavnějším  bylo  to  již 
ovšem  dříve  známo  —  o  neznámých  se  to  neví, 
ale  myslíme,  že  sotva  kdo  se  v  Itálii  ohřál  na 
sluníčku  veřejného  života,  že  sotva  bude  bez 
souboje. 

Není  místa  vyšetřovati,  je-li  to  ethicky  správné 
a  oprávněné  takové  nasazování  lidského  života 
a  prolévání  vzácné  krve  —  pro  slovo  v  rozhoř- 
čení, v  nepředložené  chvíli  v  ohni  boje  pronesené. 
My  stojíme  nad  faktem  a  každé  uvažování  jest 
marné  proto,  že  je  zbytečné. 

Také  k  vůli  naší  rybí  krvi  a  našemu  sever- 
skému uvažování  Vlaši  svou  horkou  krev  ne- 
předělají  a  nešťastný  souboj  Cavallottiho  bude 
jen  efemerním  výkřikem  v  nejhlubším  srdci 
uražené  lidskosti.  Rána  se  zacelí,  otrne  a  pod 
modrým  nebem  Itálie  budou  se  lidé  vesele  dále 
bíti  pro  slovo,  pro  ničemnost,  pro  nic.  Také 
kdyby  byl  na  místě  Cavallottiho  zůstal  v  krvi 
Macola,  sotva  by  si  toho  byla  všimla  ostatní 
Evropa. 
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Ale  velký  politický  i  umělecký  význam 
zabitého  to  byl,  co  zvířilo  tak  hluboce  mysle 
všech. 

Jest  zjevno,  že  celkem  vládla  příšerná  ná- 
hoda. Pouhé  poškrábnutí  třeba  i  hlubší,  ale  ži- 
votu nijak  nebezpečné  mohlo  vyrovnati  —  akcep- 
tujeme-li  již  ten  absurdní  názor,  že  může  kapka 
lidské  krve  vymazati  urážku  cti  —  celý  spor. 
Ale  náhodou  zlou  stáli  proti  sobě  oba  výborní 
šermíři,  z  nichž  Macola  měl  velkou  výhodu 
úplné  chladnokrevnosti  a  duchapřítomnosti,  kdežto 
Cavallotti  počínal  si  nad  obyčej  prudce,  útočně 
a  nervosně. 

Druhá  náhoda  byla  ta,  že  Cavallotti  chtěl 
se  již  vůbec  soubojů  vzdáti  před  delší  dobou 
a  proto  již  dlouho  se  v  šermu  necvičil  a  tenkrát 
jaksi  příliš  sebevědomě  a  jakoby  jist  vítězství, 
nebezpečnou  hru  podnikal. 

A  třetí  nejčernější  a  nejpotutelnější  nehoda, 
tak  prosaická  a  tak  rozhodná,  že  Cavallottimu 
scházely  právě  napřed  dva  zuby,  jinak  byl  by 
poraněn  jen  jazyk  a  rty  a  šavle  nebyla  by 
mohla  projeti  do  chřtánu. 

Vždyť  sám  sok  jeho  Macola  neměl  tuchy, 
že  rána  byla  smrtelná,  očekával,  že  po  utišení 
krve  se  odpůrce  jeho  vrátí  a  že  budou  v  souboji 
pokračovati.  Byl  sám  překvapen,  když  přiběhla 
za  několik  minut  z  villy,  kam  krvácejícího  od- 
nesli, hraběnka  di  Cellere  bledá  a  strnulá  kynouc 
mu,  by  se  vzdálil. 
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Očekával  ještě  rozhodnutí  svědků,  má-li 
býti  v  souboji  pokračováno. 

—  Ale  jděte  již,  řekla  jsem  to,  pravila  hra- 
běnka zmatena  víc  než  zprvu. 

—  A  co  pak  se  stalo,  ptal  se  udivený 
Macola. 

—  Je  mrtev ! 

Macola  zachvěl  se  na  celém  těle  a  bez  dechu 
vzdálil  se  okamžitě  se  svými  sekundanty. 

A  byl  vskutku  mrtev  po  šesti  minutách 
zadušen  v  proudu  vlastní  krve,  která  v  spoustách 
zatopovala  lože  i  podlaha.  V  nedostatku  prádla 
oblékli  mrtvolu  v  kosili  hraběnčinu. 

U  mrtvoly,  již  brzy  kvítím  ze  zahrady  hra- 
běnčiny  posypali,  bděla  hraběnka  do  11.  hodin 
zastavujíc  proudy  krve  z  úst  nebožtíka  stále  se 
řinoucí. 

*  * 

V  prvním  dojmu  a  ruchu  ohlašovaly  žurnály 
jen  smrt  známého,  demokratického  poslance, 
politika  a  úhlavního  nepřítele  Crispiho,  velký 
básník  při  tom  zmizel  a  teprve  později  vzpo- 
menuto, že  Cavallotti  psal  též  ohnivé,  nadšené, 
vlastenecké  a  politické  ódy,  jemné  a  intimní 
verše  a  celou  řadu  vážných  her  divadelních 
a  duchaplných  aktovek  a  komedií,  které  byly 
skoro  jeho  specialitou. 

A  kdo  chce  býti  spravedlivý  k  jeho  zjevu, 
nesmí  pominouti  ani  jednu  ani  druhou  tvář  jeho 
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Janusova  obličeje.  Politik  a  umělec  šli  v  něm 
stále  spolu  a  vedle  sebe,  oba  se  doplňovali 
v  této  hrdé  a  skvělé  vesměs  originelní  a  jen  na 
jihu  možné  fysiognomii. 


Felice  Cavallotti  narodil  se  dne  6.  listo- 
padu   1842   z  občanské    rodiny    Baffo- Cavallotti. 

Již  devítiletý  opisoval  a  učil  se  na  paměť 
vlastenecké  poesie  Bercheta,  Niccoliniho  a  Ros- 
settiho  a  na  základě  jich  budoval  si  své  poli- 
tické i  literární  vychování.  Později  jako  student 
v  školních  škamnách  skládal  již  zuřivé,  hněvem 
soptící   ody   proti   nadvládě  Rakouska  a  Němců. 

Sedmnáctiletý  napsal  brožuru:  Německo 
a  Itálie,  mladistvou  stylisací,  ale  seriosní  jádrem, 
jak  pozdější  události  dotvrdily. 

Když  povstal  Garibaldi,  přihlásil  se  k  jeho 
praporu,  ale  nebyl  přijat  pro  své  mládí;  lstí  na- 
stoupil později  za  jednoho  ze  svých  příbuzných 
a  účastnil  se  výpravy  na  Sicílii  s  pěti  lirami 
a  párem  střevíců  v  kapse. 

V  době  té  seznámil  se  s  Alexandrem  Dumasem 
otcem,  který  právě  tenkrát  dlel  v  Neapoli  a  psal 
do  časopisu  Indipendente,  pak  se  vrátil  do 
Milána   jako    stálý    spolupracovník    tohoto  listu. 

Po  skončené  válce  uvázl  v  žurnalismu  na 
dobro.  Vystřídal  několik  časopisů,  stal  se  dokto- 
rem práv  na  universitě  Padovánské  a  zakotvil 
se  v  Gazettě  di   Miiano  definitivně. 
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Již  odtud  datuje  se  jeho  přátelství  s  Bizzonim, 
který  byl  jeho  svědkem  při  neblahém  souboji. 
Když  Práti  napsal  svou  nadšenou  odu  pro  dům 
Savojský,  odpověděl  Cavallotti  ódou  stejně  váš- 
nivou, odkud  se  mu  dostalo  příjmí  »básníka 
proticísařského.« 

Co  následovalo,  jest  jedna  řada  obžalob, 
processů,  soubojů.  Každý  jeho  politicko-poetický 
projev  byl  stíhán,  on  sám  vězněn  několikrát. 
V  jedné  tři  měsíce  trvající  vazbě  sepsal  pojed- 
nání :    O  vlastnictví  literárním. 

Roku  1871.  zasáhla  jej  první  krutá  rána 
v  životě.  Bratr  jeho  Giuseppe  padl  21.  ledna 
v  boji  pro  svobodu.  Událosť  ta  jím  zachvěla  do 
hloubky.  Krátce  před  tím  zastřelil  se,  stár  25  let 
(8.  června  1870)  přítel  jeho  mladý  básník  Giulio 
Pinchetti.  O  pár  let  později  zastřelil  se  sedmdesáti- 
letý republikán  básník  Giulio  Uberti.  Tři  podo- 
bizny, nazývá  se  také  jedna  z  nejkrásnějších 
jeho  lyrik,  jež  brzy  potom  povstala. 

Byl  pěvec  první,  Julius  slul,   roků 

měl  dvacet  pět,  zrak  jeho  žárem  planul, 

vlas  hustý,  havraní  spěl  k  šíji  v  toku, 

byl  hrdý,  krásný  jak  bohatýr  stanul, 

před  světem  zřel  vše,  plakal,   smál   se,   nabil 

svůj   revolver,  děl :   »Vše  jest  lež«  —  se  zabil. 

Byl  pěvec  druhý,  Julius  slul,   roků 
skráň  sedmdesát  nesla  nachvlená, 
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na  čele  vrásčitém  zřels  stopy  roků, 

jež  nechala  tam  duše  rozhorlená, 

žil,  klnul,   bičoval  vše   smíchem,    nabil 

svůj  revolver,  děl:   »Hnije  vše«,   —    se  zabil. 

A  ty  můj   bratře  ve   mladosti   květu 
zříš  na  mne  vlídným   okem  mezi   nimi, 
tys  miloval  a  s  bohem  dal  jsi  světu 
za  touhou  smrtnou  šel  jsi   s  hrdinnými, 
tys  miloval  jak  ten,  kdo  věří,  v  míru 
jsi  padnout   v  boj   šel  za  tu  svoji  víru. 

Však  truchle  pozorování  těchto  tří  podobi- 
zen nesklání  bujnou  hlavu  básníka  v  mdlobu 
a  resignaci.  Jeho  živel  jest  boj  a  silnější  se 
zvedá  k  němu. 

Nechť  políbení  vřelých    nemá  čelo, 
nechť  duše  nemá  luzný  úděl  slávy, 
nechť  na  obzoru  dokola  se  stmělo, 
nechť  vítězství  se  skryje  ve  mrak  mhavý, 
žes  dostál  —  pýcho   svatá   —   povinnosti 
ve  chvíli  smrti,  jsi-li   muž,  měj  dosti ! 

A  tomu  zůstal  Cavallotti  věren  po  celý  svůj 
život. 

Právě  v  této  bezútěšné  pro  něho  době  kmitlo 
mu  umění  jako  záchranný  paprsk. 

Nejen  lyrika  vlastenecká  a  politická  tryskala 
z  jeho  pera,  obrátil  se  vážně  k  dramatu  a  první 
jeho  hra    I  Pezzenti    slavila  neobvyklé  vítězství. 
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Nové  vydání  jeho  poesií  způsobilo  mu  nové 
pronásledování.  Lstí  se  ze  všeho  vybavil.  Před- 
stíral útěk  do  Svýcar,  ale  zatím  žil  ukryt  v  domku 
na  Lago  Maggiore,  kde  v  45  dnech  napsal  svého 
Aikibiada,  jednu  z  nejzávažnějších  prací  mo- 
derního dramatu  italského. 

Je  pravdou,  že  politika  jej  vedla,  ale  též 
nejednou  bránila  plnému  úspěchu  dramatika. 
Jeho  premiéry  nebyly  vždy  triumfem  umění, 
nýbrž  často  jen  hledanou  příležitostí  k  politickým 
demonstracím.  Z  těch  se  pak  těžilo  snadno  proti 
němu  a  úspěch  byl  buď  jednostranně  zmenšován 
nebo  pak  přepjatě  zveličován. 

Za  to  v  lyrice  rozpoutal  se  jeho  genius  plně 
a  neodvisle.  Jedna  báseň  mezi  všemi  je  takové 
síly  a  takového  významu,  že  patří  a  bude  vždy 
patřiti  k  nejsilnějším  projevům  italské  poesie 
v  tomto  století.  Je  to  onen  proslavený  »Pochod 
Leonidův,«  smělá  evoluce  historická  přenesená 
v  dobu  nejmodernější  uměním,  jímž  vládne  jen 
velký  básník.  Hymna  jest  psána  roku  1880,  kdy 
byl  mučeníkům  památné  bitvy  Mentanské  v  Miláně 
posvěcen  pomník. 

Leonidas  vstává  z  hrobu  svého  v  úplňku 
měsíce  v  plné  zbroji,  prochází  jeho  duch  všecka 
posvátná  bojiště  světa  u  Cheroneisse,  Maratónu, 
Timbry,  bojiště  Alexandra  Velkého  u  Issu,  výprav 
křížových,  u  Pyramid  s  Napoleonem,  u  Zamy, 
u  Mundy,  u  Aque  Sextiae,  u  Legnana.  Prochází 
je;    zvou   jej,    by  všady  spočinul,    on  však    cítí, 
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že  všady  v  těchto  všech  památných  bitvách  se 
hrálo  o  nadvládu  zisku  anebo  tyranství,  o  jed- 
notlivce a  jeho  prospěch.  Chvátá  stále  dále  okla- 
mán, nevěda  kde  by  spočinul,  kde  by  h  o  d  e  n 
byl,  on  rek  ideálu,  pro  tuto  noc  složiti  své  kosti 
u  sourodých  srdcem  i  duchem. 

A  dál  jde.  Plný  smutku  svůj  zrak  obrací  kolem, 
od  praporu  hlavního  ku  zbraním  —  Tiber  již, 
tu  před  ním  Svatý  Petr,  Mentana  za  tím   polem, 
na  štít  svůj   opře  se,  skráň  povznášeje  výš. 

Tu  náhrobek  je  skromný,   na  křídlech  větrů  splývá 
hlas   nocí  utlumený,   to   mnohohlasý  zpěv, 
»Pět  na  dvacet  jsme  šli  my  rovněž  kde  vřava  divá, 
ku  spáse  vlasti  byla  naše  smrt  i  boj   i  krev. 

My  padli  bez  vítězství,  leč  s  hlupců  pohrdáním, 
nás  nevedly  sem  věštby,   leč  bledá  povinnost, 

ne  za  žold  zpupných  vládců,  lec  za  myšlénky 

pláním, 
ne  za  laur  bratrovrahů,  lec  bratrů  oddanost. 

Bez  lži  a  bez  pokrytství  my  podlehli  zde  moci, 
a  stínem  černých  rovů  budoucnost  zříme  plát ! 
■ —  Stín  ukloní  svůj   oštěp  a  volá: 

Dnešní  noci 
s  mrtvými  u  Mentany  chce  Leonides   spát. 

Veliká  to   evoluce  minulosti,   již  mohl  snad 
svésti  Victor  Hugo  neb  Leconte  de  Lisle  v  rámci 

5    • 


66 


historickém  —   ale  to  pozadí  reálnosti  a  součas- 
nosti v  ní  jest  právě  umění  Cavallottiho. 

A  vedle  hymen  a  ód  čistě  politických  a 
tendenčních,  byl  i  básníkem  intimním,  plným 
kouzla  a  citu,  jakoby  písně  jeho  byly  ohlasem 
anthologie  řecké: 

V  Homéru  četl  jsem  pilné  a  dlouho 
bych  lásku  moh  ti  vyslovit  nově, 
jak  na  ostrově  Kalypse  Ulyss, 

tou  milou  řečí,  v  tom   sladkém  slově, 
tím  zvukem,   kterým  Anadiomené 
s  pastýřem  mluvila  frygickým  — 
v  Homéru  četl  jsem  pilně  a  dlouho, 
však  víc,  než   »mám  tě  rád«   říc  neumím. 

V  Orfea  zpěvech  hledal  jsem  dlouho, 
bych  novým  slovem   říci  moh  tobě, 
jak  v  nářku  Lethy,   stesku  a  pláči 
milenou  družku  on  volal  k  sobě ; 
řeč  jeho  zpěvu  milostných  hněvy 
zkrotila  lesním   šelmám  zlým,  — 
pročet  jsem  všecky  Orfea  zpěvy, 

však  víc,   než  »mám  tě  rád,«   říc  neumím. 

Já  v  nářku    Sapphy  hledal  to   marně 
i  v  starých  zlatých  scholiích  dědů, 
každý  mi  řekl:   »Cítím  to  žárně, 
vyslovit  však  to    —    nedovedu. « 
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A  hledám,   volám  obrazy  jiné  .  .  . 
Ach,  blesk  teď  projel    mozkem  mým. 
»Rád  tě  mám!«  —  zase  z  úst  se  mi  vine, 
toť  nové  to   slovo,   které  vím. 

(Sposa  di  Menecle  I.  IV.) 

Po  hrách  velkého  rozměru  zůstal  Cavallotti 
při  aktovkách,  které  pronikly  i  za  hranice  Itálie. 
Jemnost  a  duchaplnost  dialogu  charakterisuje 
všecky.  Po  dvaceti  letech  baví  jeho  Píseň  písní 
jako  Snoubenka  Meneclova,  jeho  Dcera  Jeftova 
jako  Bílé  růže,  Milostné  psaničko  jako  Ubohý  Petr. 

Některé  kousky  jako  Nicarete  nedošly  téhož 
ohlasu,  látka  byla  příliš  vzdálená  a  pointy  příliš 
subtilné.  Ale  jsou  to  malé  drahokamy  ducha- 
plné invence  a  pravé,  skutečné  poesie.  Bude 
a  musí  s  nimi    počítati    každé   moderní  divadlo. 

V  lyrice  vedle  prvních  básní  zahrnutých 
v  knihách  Boje,  Sny  a  žerty,  Zlomky  z  Tirtea, 
nejvýše  stojí  jeho  Anticaglie,  ohnivý  protest 
proti  verismu  a  naturalismu  vůbec  a  italskému 
zvlášť. 

Tento  revolucionář  v  politice  byl  zásadní 
konservativec  v  umění,  hlídal  je  úzkostlivě  a  ne- 
strpěl, by  kdo  pošpinil  jeho  čistou  řízu  jakými- 
koliv  experimenty. 

Z  rozhorlenosti  nad  kotrmelci  naturalismu 
a  verismu  vznikly  tak  v  letech  osmdesátých  jeho 
Anticaglie,  horoucí  protesty  proti  směrům,  které 
zavládly  vlivem  Stecchettiho  a  mladé  školy  bás- 
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nické  kol  něho  seskupené.  Cavallotti  byl  příliš 
odchovancem  klassické  krásy,  byl  přísný  a  čistý 
idealista  a  k  tomu  přidejme  bojovnost  jeho  a  po- 
chopíme, jak  jej  extravagance  mladých  urážely. 
Ale  nejen  písní  i  vědeckým  rozborem  obořil  se 
na  nové  směry  a  to  důkladnou,  pořádnou  před- 
mluvou 120  stran  velkého  formátu  čítající,  opře- 
nou k  tomu  hojně  citáty  a  doklady  literárně 
historickými. 

Vězelo  v  Cavallottim  také  mnoho  učence, 
zvlášť  Hellenisty.  Ukázalo  se  to  nejlépe  v  pole- 
mice, která  se  vyvinula  po  okázalém  -úspěchu 
jeho  Alkibiada.  Kritika,  jak  to  již  bývá,  leccos 
vytýkala,  co  se  jí  zdálo,  že  jest  archaismem  a 
nesouhlasí  dobře  s  dobou  hry.  Básník  odpově- 
děl celou  brožurou :  Alkibiades,  kritika  a  věk 
Periklův,  v  které  dokázal,  jak  jest  »dobře  ko- 
vaný«  v  své  látce.  Dokázal  to  zejména  též  při 
vydání  svých  Zlomků  Tyrtea. 

Jako  lyrického  básníka  charakterisuje  Ca- 
vallottiho  síla  tryskající  z  vášně,  kterou  hnán 
chrlí  řadu  slok  jako  kaskáda  valící  své  proudy. 
Je  v  tom  často  mnoho  rhetoriky  —  krotiti  se, 
jest  vůbec  hovornému  Vlachovi  velmi  těžká  věc 
a  jediný  Carducci  má  vedle  vášně  též  v  čas  roz- 
vahu a  míru  zastaviti  se  v  rozhorlení  věšteckém. 
Cavallotti  této  rozvahy  a  míry  nikdy  nemá,  pod- 
léhá temperamentu  a  dá  se  unášeti  slapy  svých 
slok  a  nepozoruje,  že  tím  nejednou  rozvléká 
motiv  a  seslabuje  účin.  Při  tom  užívá  s  oblibou 
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starších  slohových  forem  Manzoniho,  Bercheta, 
střídá  efektně  rýmy,  pracuje  s  velkým  bohat- 
stvím obrazu  a  narážek  kulturních  a  mytholo- 
gických. Celkem  je  básník  dost  těžký,  ale  když 
jednou  strhne,  pak  má  vyhráno  kusy  jako  Tři  po- 
dobizny neb  Pochod  Leonidův  nelze  zapome- 
nouti. Časová  lyrika  Cavallottiho  je  příliš  srostlá 
s  událostmi  doby  a  většina  z  ní  propadne  času. 
Básník  sám  to  cítil  a  proto  z  celé  spousty 
svých  skladeb  vybral  ty  sobě  nejmilejší  a  vydal 
je  krátce  před  svou  smrti  s  názvem  Kniha 
veršů.  Jest  významné,  jak  sám  se  na  věc 
dívá,  z  revolucionářských  a  divokých  zpěvů 
svého  mládí    nepojal   tam  básně  ani  jediné. 

Ale  nespoutaný  tento  lyrik  polemický  do- 
vedl býti  i  prostým  a  něžným,  jeho  bouřící  rhe- 
torika  se  tlumila  zvlášť  v  básních,  kde  jej  pře- 
mohl cit  a  Musou  byla  bolest.  Když  mu  byla 
odňata  zbožňovaná  jím  dcera  Marie  předčasnou 
smrtí,  napsal  několik  básní,  které  se  srovnávati 
mohou  s  těmi,  jež  při  podobné  příležitosti  napsal 
sám  Victor  Hugo. 


Roku  1873  byl  zvolen  do  parlamentu  a  již 
první  jeho  vystoupení  bylo  velice  bouřlivé,  tak 
že  skončilo  hned  několika  souboji  najednou. 

Také  Básně  jeho  často  podléhaly  stíhání 
soudnímu. 


'O  - 


Zásadám  pravé  a  ryzí  demokracie  zůstaí 
vždy  věren  přes  všecky  nájezdy  a  útoky  stran 
protivných.  Na  sněmu  zastával  je  v  interpelacích 
hlučných  a  nekonečných.  Zvolen  několikráte 
znova  i  když  dobrovolně  resignoval,  ujal  se  opět 
svého  mandátu  a  sledoval  své  velké  cíle  s  že- 
leznou neústupností.  Zvlášť  v  boji,  kdy  povstal 
proti  Crispimu  a  jeho  politice,  stál  v  čele  celé 
opposice  ať  již  volen  byl  za  Piacenzu,  Pavii, 
Milán  či  Corteleonu.  A  sotva  byl  sněm  uzavřen, 
Cavallotti  pokračoval  v  boji  na  schůzích  vo- 
lebních, ve  sloupcích  žurnálů,  v  klubech  a  v  sou- 
kromí. 

Měl  neobyčejnou  paměť,  již  podporoval 
zvláštním  způsobem.  Sotva  se  s  někým  sezná- 
mil, založil  s  jménem  jeho  lístek,  kam  napsal 
vše  co  dosud  o  něm  zvěděl  dobrého  či  zlého. 
Během  doby  připisoval  vždy  k  tomu,  čeho  se 
na  novém  známém  svém  dožil,  co  kde  vyslovil 
aneb  vykonal  atd.  Tak  vznikl  celý  archiv  fakt, 
údajů  a  osobních  jeho  dojmů,  který  mu  zvlášť 
v  polemikách  konal  výborné  služby. 


Vše,  co  se  mohlo  státi  k  uctění  jeho,  stalo 
se.  Sněm  zastavil  své  seděni,  obchody  se  zaví- 
raly za  příčinou  » národního  smutku, «  projevo- 
vána soustrast  sněmu  i  jeho  voličům,  odhlasován 
bronzový  věnec   na  jeho   hrob    a  t.  d.    Obě  ve- 

v 

řejné    manifestace,    průvod    v    Římě    a    pohřeb 
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v  Miláně,  byly  výmluvným  svědectvím  jeho  po- 
pularity a  slávy.  Demokrati  a  republikáni  z  celé 
ítalie  sjeli  se  na  jeho  pohřeb,  177  praporů  uklá- 
nělo  se  nad  jeho  rakev,  20  vozů  plných  věnců 
a  květin,  hudební  kapely  hrály  hymnu  Garibal- 
dianů  a  Marseillesu  a  t.  d.  I  cizina  se  ozvala, 
228  poslanců  a  senátorů  francouzských  vyslovilo 
svou  soustrast  sněmu  vlaskému,  taktéž  učinila 
i  městská  rada  pařížská  prohlášením,  že  označí 
jednu  ulici  jménem  Cavallottiho. 

Tragická  smrt  politika  osvěží  i  paměť  dra- 
matika a  básníka.  Budou  častěji  hrány  jeho  hry, 
hojněji  čteny  jeho  básně. 

Všecko  to  jsou  krásné  a  zasloužené  pocty, 
ale  jedné  a  té  nejkrásnější  bych  přál  mrtvému 
básníkovi,  aby  zločin  souboje  a  s  ním  i  falešné 
pojmy,  jaké  máme  o  cti,  se  uložily  zároveň 
v  hrob,  aby  lidstvo  nevcházelo  do  nového  sto- 
letí s  tímto  zbytkem  středověkého  barbarství. 


Eduard  Pailleron.*) 


I^duard  Pailleron  jest  podle  všeho  šťastný 
člověk.  Na  vrcholu  rozvoje  svého  neobyčejného 
talentu,  uznán  a  oceněn  delikátními  i  davem, 
zahrnut  poctami  i  obdařen  Štěstěnou  v  té  míře, 
že  může  zcela  klidně  se  věnovati  svému  umění 
dle  vnitřního  pudu  bez  ohledu  na  denní  otázky 
a  potřeby,  duchaplný,  jiskřivý,  stále  úsměvný, 
plný  vtipu  a  jemné  ironie,  neodvislý  a  přece 
nesčetnými  svazky  kollegiality  a  přátelství  spou- 
taný, representuje  dnes  jaksi  typ  básníka-aristo- 
krata  v  nejmodernějším,  ale  též  v  nejlepším  smy- 
slu tohoto  slova. 

Jeden  pohled  na  jeho  podobiznu  a  přisvěd- 
číte mi  zajisté.  Tato  sebevědomá,  hrdě  vztyčená 
hlava  s  koketně  upravenými,  bílé  čelo  hustě 
vroubícími  kadeřemi,  ušlechtilé  tahy,  výrazné 
oko,  jemná  pleť,  pečlivě  pěstovaný  plnovous,  vše 
ukazuje  člověka,  který  se  cítí  zcela  dobře  na 
tomto    světě   a    který    ani    chvilku    nepochybuje 

*)    Psáno     po  pařížské  premiéře  Myšky    —    Pailleron 
zemřel  roku  letošního. 


o  tom,  že  vyplňuje  zde  svůj  životní  úkol  skvěle 
a  záslužně.  A  při  tom  něco  stejně  bodrého  v  jeho 
díle  i  v  jeho  povaze,  co  ukazuje  pravého  gentle- 
mana, něco  vždy  korrektního,  co  ukazuje  aristo- 
krata. 

Pak  ještě  jeden  podstatný  rys.  Tento  gen- 
tleman i  aristokrat  jest  každým  coulem  Paříža- 
nem,  jest  ve  všem  zosobněním  svého  okolí ; 
jeho  umění  pak  jest  věrným  zrcadlem  nejnovější 
fase  pařížského  života  tříd  lepších.  Odtud  ži- 
votnost jeho  komedií  těsně  hraničící  s  realismem 
naší  doby  a  odtud  též  jeho  oblíbenost  pronika- 
jící všecky  vrstvy  světa  pařížského.  V  jeho  kusech 
se  vidí  Pařížan  celý  i  s  odstíny  své  každodenní 
mluvy,  s  klepy  čelnějších  svých  salonů,  s  lehkou 
karikaturou  svého  souseda.  Pak  má  satira  Paille- 
ronova  ještě  jednu  vlastnost  pravé  ušlechtilé 
satiry:  ona  bodá,  ale  neraní ;  jest  celkem  dobro- 
myslná, kloní  se  víc  k  humoru,  který  osvěžuje 
a  léčí. 

V  ohledu  tomto  zaujímá  Pailleron  mezi 
svými  kollegy  na  dramatickém  Parnasse  místo 
poněkud  osamělé.  Není  to  Dumas  fils,  který 
s  vážností  kazatele  a  přísností  Catona  proměňuje 
zhusta  živé  postavy  v  pouhé  these  a  spolu  boju- 
jící společenské  záhady,  není  to  Sardou  v  spole- 
čenských hrách,  který  s  rozmarem  souverením 
všeho  se  dotkne  a  ničeho  nerozluští  (viz  Geor- 
gettu),  není  to  Augier,  u  kteréhož  neobyčejná 
hloubka   povah  jím  kreslených  setřela  místy  jis- 
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křivý  pel  poetického  slova  a  vzácná  solidnost' 
dramatické  stavby  nedala  vyrůsti  drobnému  pod- 
rostu zábavných  episodek,  není  to  ani  Feuillet, 
duch  aspoň  v  noblesse  mu  příbuzný,  celkem 
však  místy  chudokrevností  skutečných  postav 
daleko  za  ním  zůstávající:  je  to  jedině  Labiche, 
s  jehož  duchem  a  vervou  může  býti  Pailleron 
porovnáván.  Ale  kdežto  Labiche  zůstává  s  ob- 
zvláštním gustem  při  životě  šosáckých  měšťáků 
a  pařížské  třídy  střední  jest  Pailleron  každým 
coulem  aristokrat  a  jest,  co  dobrý  Labiche  na- 
prosto není,  —  poeta.  Jedním  jest  Pailleron  La- 
bicheovi  nejbližší  t.  j.  humorem,  vtipem  a  vervou 
ve  všem  francouzskou.  Pravý  Gaulois,  povahou, 
nadáním  i  studiemi,  řadící  se  v  přímé  čáře 
vkusem  i  vzděláním  k  velkým  vzorům  povaho- 
pisné  komedie  francouzské  v  době  klassické. 
Nás  ovšem  na  tomto  místě  zajímá  nejvíce  dra- 
matik, ale  nelze  umlčeti  přece  Paillerona  poetu. 
Jeho  dva  svazky  veršů  Les  Parasites  a  Amours 
et  haines  zvláště  pak  některé  drobnější  básně 
uveřejněné  v  sbírce  menších  jeho  divadel  pod 
společným  názvem  Le  théátre  chez  Madame 
objevují  vedle  formální  dokonalosti  talent  ohebný 
a  delikátní,  plný  vtipu  a  citu  zároveň,  talent, 
jaký  po  Alfredu  de  Musset  tak  hned  se  neob- 
jevil na  mnohotvárném  Parnasse  francouzském. 
Jen  na  ukázku  jeho  kapriciosní  a  přece  myšlen- 
kově bohaté  poesie  klademe  sem  příležitostný 
verš,   který  básník  napsal  sobě   před  premiérou 
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svého  dramatu  Les  faux  Ménages  a  to  právě  před 
vyhrnutím  opony : 

Plní   se    cirkus,  gladiator  čeká, 

pod  klenbou  kamennou   sám  dlí,  se  leká, 

on  slyší  jako  hrom,  jak  příval  dravý 

řvát  z  jedné  strany  lva  a  z  druhé   davy, 

dvě  potvory  po  jeho  mase  lačné. 

Sní,   přemítá,  než  nejistý  boj  začne, 

jak  rámě  zmdlí  mu,  potvora  jak  skočí, 

jak  plíží  se  a  rve   —    —    a  v  jeho  oči 

tma  spouští  se,  on  bojí  se  a  děsí. 

Zří,  jak  jest  zdolán,   slyší  davu  plesy, 

svůj   chrapot,  jak  jest  tlumen  hlučným  křikem, 

jak  posměchem  je  luzy,   šklebem,  rykem, 

nah,  rozsápán,  pln  kalu  v  slunci  zmírá 

a  pyšný  lev  bok  prackou  jemu   svírá. 

O  básníku !  jak  jeho  strach  tě  plaší, 

ty  v   hrůze   čekáš  jako  ve  rubáši, 

nasloucháš  davu,   čekáš  na  tu  chvíli, 

kdy  děsná  chiméra  se  sladkým  jménem  schýlí 

se  k  tobě,  sláva !  —  Sázka  toho  boje 

je  dražší  žití :   —  Myšlénka  to  tvoje  ! 

Pocity,  které  ne  jeden  autor  dramatický  pro- 
dělal před  osudným  okamžikem  premiéry  ! 

Životní  osudy  Pailleronovy  jsou  velmi  jedno- 
duché. Narodil  se  17.  září  1834  v  Paříži.  Studo- 
val a  připravoval  se  pro  školu  námořnickou. 
Byl  tam  přijat,  ale  v  tom  si  věc  rozmyslil.  Začal 


studovati  práva,  vstoupil  i  do  notářské  kanceláře 
a  zde,  jak  jeho  biograf,  nynější  administrátor 
komedie  francouzské  Jules  Claretie  tvrdí,  pro- 
budil se  v  něm  při  různých  přích  a  stáních  stran 
talent  pozorovací  a  satyrický.  Měl  být  advokátem, 
stal  se  jím,  a  též  jednou  před  soudem  obhajoval. 
Jeho  klient  byl  odsouzen.  Pailleron  si  brzo  zne- 
chutil život  při  soudech  a  dal  se  na  vojnu.  Však 
déle  dvou  roků  nevydržel  ani  tam,  získal  brzy 
za  sebe  náhradníka  a  octl  se  na  svobodě.  Na 
to  žil  nějaký  čas  ve  Fontainebleau  ve  společnosti 
malířů.  Do  této  doby  spadá  vznik  většiny  jeho 
poetických  skladeb  i  četných  svazků  přátelských 
z  kruhu  umělců  výtvarných,  jež  pěstuje  dosud 
s  delikátností  vzornou.  I  přátelství  jeho  s  popu- 
lárním písničkářem  Petrem  Dupontem,  který  jej 
zasvětil  v  řemeslnou  a  praktickou  stránku  spiso 
vatelství,  vzniklo  v  této  době.  K  vůli  úplnosti 
dodáváme,  že  se  Pailleron  seznámil  s  Bulozem 
vydavatelem  světové  Revue  des  deux  Mondes 
stal  se  její  spolupracovníkem  a  brzy  oženil  se 
s  dcerou  tohoto  bohatého  podivína.  Dnes  obývá 
nádherný  hotel  Chimay,  který  proměnil  na  mu- 
seum vzácných  maleb  a  skulptur,  kde  otvírá 
týdně  v  pondělí  salon  až  pro  sto  osob.  Jeho  po- 
hostinství a  společenská  roztomilosť  jsou  známy. 
Sám  duchaplný  causeur  umí  baviti  své  hosty 
a  vyniká  zvlášť  virtuositou  na  kulečníku;  hra 
na  něm  patří  k  jeho  zamilovanému  zaměstnání. 
Jinak  jest  Pailleron  úžasný  čtenář  a  také  prý  se 
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mu  v  znalosti  současné  literatury  tak  hned 
někdo  nevyrovná.  První  dílo,  s  kterým  vystoupil 
Pailleron  byla  jednoaktová  komedie  antická  Le 
Parasite^  sehrána  s  velkým  úspěchem  v  září 
r.  1860  v  Odeonu.  Úspěch  komedie  rostl  denně, 
až  náhle  jeden  senátor  ■  patrně  nevěděl,  jak  se 
udělati  nesmrtelným),  denuncoval  kus  u  policie 
a  tak  byl  Parasite  při  čtyřiadvacátém  předsta- 
vení —  zakázán.  Nicméně  měl  autor  cestu  ote- 
vřenou. Následovala  dvouaktová  hra  veršem  Le 
Mur  mitoyen,  dále  brzy  na  Theatre  francais 
sehrána  veselohra  Le  dernier  Quartier,  v  Odeonu 
pak  Le  second  Mouvement,  komedie  tříaktová. 
Všecky  tyto  hry  byly  jaksi  předehrami,  zkouše- 
ním klaviatury ;  díla  větší  nedala  na  sebe  dlouho 
čekat.  Roku  1869  uvedeno  na  jeviště  velké  drama 
sociální  Les  faux  Ménages,  tato  plasticky  věrná 
a  lučavkou  anály  sující  studie  pařížské  kokoty. 
Kus  při  veškeré  reálnosti  sujetu  psán  jest  rýmo- 
vaným alexandrinem.  Hra  tato  byla  první  velký 
rozhodující  úspěch  Pailleronův,  všecko  co  před- 
cházelo, byly  posud  při  veškeré  duchaplnosti 
přece  jen  víc  dramatické  studie  a  poetické  hříčky; 
tento  kus  byl  první  dílo  rozsahu  i  obsahu  zá- 
važnějšího. 

Mineme  jinou  rovněž  duchaplnou  bluetku 
nazvanou  L'autre  motif  sehranou  29.  února  1872 
a  zastavíme  se  u  druhé  velké  práce  celovečerní. 
Sluje  Hélěne  a  uzřela  světlo  lamp  poprvé  17. 
listopadu    1872.     Hra  je    opět   rýmována.     Pail- 
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leron  v  ní  svým  spůsobem  variruje  thema  man- 
želské nevěry  a  následků  z  ní  pro  život  rodinný 
plynoucích,  thema  dnes  ovšem  již  všestranně 
vymrskané,  ale  tenkrát  ještě  nové  a  časové. 
Kdo  má  v  paměti  všecky  hry  z  oné  doby  tuto 
otázku  přetřásající  od  Pokuty  ženy,  až  k  Dianě 
de  Ly«,  uzná,  že  měl  Pailleron  posici  velmi  těžkou, 
chtěl-li  říci  něco  nového  ve  sporu  tom.  Hra  ne- 
valně pronikla.  Mimo  některé  délky  a  zbytečná 
opakování  vadil  tu  rozhodně  verš  a  také  se 
Pailleron  rozhodnul  a  příště,  vyjma  menší  kabi- 
netní  kousky  svého  více  poetického  než  scéni- 
ckého rozmaru  (viz  uvedenou  knihou  Théátre 
chez  Madame;  z  těchto  kousků  vyniká  zvlášť 
pikantní  v  stylu  XVIII.  století  psaná  poetická 
bluetka  Le  Chevalier  Trumeau  jedna  z  nejdu- 
chaplnějších prací  Pailleronových),  psal  solidní, 
průhlednou,  místy  přímo  klassickou  prosou. 

Pravé  však  triumfy  světil  Pailleron  dvěma 
u  nás  známými  a  oblíbenými  kusy.  Je  to  L'Etin- 
celle  (Jiskra)  a  pak  jeho  arcidílo  Le  monde  oú 
l'on  s'ennuie  (Nudná  společnost),  kterému  před- 
cházela vtipná  ale  méně  slavná  aktovka  Le 
monde  oů  l'on  s'amuse  (Zábavná  společnost'). 
Po  trochu  rozpředeném  paradoxalním  proverbu 
La  petite  pluie  (hráno  r.  1875)  a  několika  men- 
ších a  více  knihových  a  básnických  studiích 
dramatických  následovala  v  dubnu  1882  Nudná 
společnost',  která  učinila  Paillerona  populárním 
a    získala    mu    vedle    velkých    příjmů    i    křeslo 
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akademické.  Pochopitelno,  že  po  této  veselo- 
hře, jedné  z  nejlepších  francouzského  reper- 
toiru,  které  nelze  upříti  predikátu  veselohry 
klassické,  Pailleron  poněkud  se  zastavil,  jakoby 
si  buď  oddechnouti  chtěl,  anebo  sám  byl  stížen 
tak  velkým  úspěchem  poslední  své  hry.  Tím  více 
rostlo  očekávání  a  napjetí,  když  jednotlivé  zprávy 
o  nové  hře  tak  dlouho  chystané  se  dostávaly 
na  veřejnost'.  Pailleron  má  mimo  jiné  zvláštnosti 
též  tu,  že  nikdy  nikomu  svůj  nový  kus  nepřed- 
čítá, s  nikým  se  o  své  práci  neradí,  s  nikým 
o  ní  nehovoří;  je  tedy  všecko  až  do  poslední 
chvíle,  a  tou  jest  u  něho  předčítání  kusu  her- 
cům, úplným  tajemstvím.  Nicméně  přece  proska- 
kovalo,  že  hra  má  dost  bizarní  název  Myška, 
že  jest  v  ní  jediná  mužská  úloha  a  čtyři  skorém 
stejně  velké  a  důležité  úlohy  dámské.  Všecky 
tyto  maličkosti,  kterých  by  si  u  nás  nikdo  ani 
nepovšimnul,  jsou  v  Paříži  nesmírně  důležité; 
interesuje  se  tam  obecenstvo  o  věci  divadelní 
daleko  intensivněji  než  u  nás.  Konečně  hra  po 
velmi  důkladných  a  pilných  zkouškách  (Pailleron 
jest  co  do  výpravy  a  souhry  svých  kusů  ne- 
úprosný, ano  až  prý  nesnesitelný  pedant)  sehrána 
poprvé  v  domě  Moliěrově  dne  18.  listopadu  le- 
tošního roku. 

Nebyl  to  bouřlivý  úspěch  Sardouovy  Toscy, 
nicméně  byl  to  úspěch  seriosní,  tichý  na  pohled, 
ale  tím  pronikavější.  Nad  to  nebyla  též  hra  ani 
vynikajících  umělců  francouzské  komedie  prvního 
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večera  ve  všem  bezvadná;  jeť  Myška  kus  ne- 
obyčejně delikátní  práce,  která  vyžaduje  nejde- 
tailovanější  a  nejintimnější  studium  a  pak  hlavní 
příčina  —  obecenstvo  očekávalo  něco  jiného. 
Namlsané  Nudnou  společností  čekalo  komedii 
sociálního  rázu,  která  by  tahy  markantními  před- 
vedla mu  a  pro  budoucnost  zvěčnila  morální 
stav  jisté  odrůdy  neb  třídy  společnosti  pařížské 
—  a  hk  místo  toho  našlo  komedii  ryze  intimní, 
jemnou  krajkovitou  síť  osobních  styků  a  vztahů, 
delikátní,  psychologickou,  bravurní  hříčku,  fili- 
granovou  práci,  jakou  si  může  dovoliti  jen  spi- 
sovatel řádu  Pailleronova  jen  v  národě  jako  jest 
francouzský.  Celý  psychologický  proces  několika 
srdcí,  který  se  v  rámci  tří  aktů  zde  odehrává, 
jest  příliš  subtilný,  příliš  jemný  a  skoro  pod 
mikroskopem  pozorovaný,  děj  jest  jen  vnitřní 
a  při  veškeré  výtečné  karakteristice  figur  je  tu 
přece  jen  málo  effektů,  které  by  strhovaly  neb 
unášely  k  bouřlivému  potlesku.  A  také  dojem 
nové  komedie  Pailleronovy  ani  jiný  býti  nemůže, 
byť  i  sehrána  byla  ještě  lepšími  herci  než  byli 
vzorní  její  interpretové  francouzské  komedie. 
Dojem  ten  bude  vždy  zase  jen  vnitřní,  tichý, 
jemný,  ale  za  to  bude  tím  hlubší,  trvanlivější 
a  neváháme  to  vysloviti,  tím  umělečtější.  Místy 
bude  se  zdáti  aspoň  při  čtení  dialog  příliš  roz- 
předený,  ale  jistě  •  se  to  při  případné  karakteri- 
stice docela  ztratí  na  jevišti.  Ve  všem  všudy 
jest   Myška    graciosní    intimní    komedie   psycho- 
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logická,  v  svém  genru  pravé  unikum,  kabinetní 
kousek  jemné  a  duchaplné  práce  psychologické. 

Čtení  kusu  toho  naplňuje  nás  tichou  rozkoší 
a  sladkým  uspokojením  a  nejinak  bylo  též  za- 
jisté autorovi  při  práci.  Nic  tu  nahodilého,  ná- 
silného, vše  plyne  harmonicky  a  vyvíjí  se  z  celku 
jednoduše  při  mistrovské  přímo  virtuosní  kara- 
kteristice  s  tím  nejprimitivnějším  divadelním  appa- 
ratem  pod  sluncem.  A  vedle  této  klassické  jedno- 
duchosti jaká  zase  raffinerie  v  psychologických 
obratech  a  přechodech,  jimž  v  zápětí  jde  úsměv 
a  slza  pravého  pohnutí  a  hlubokého  dojmu. 

Zevnější  děj  Myšky  jest  skorém  nepatrný 
a  dá  se  říci  několika  slovy.  Osmnáctiletá  Marta 
de  Moisand  je  ta  »myška«  žijící  tichý  život  kvě- 
tiny na  venkovském  statku  své  nevlastní  sestry 
hraběnky  Klotildy  Vojské.  Do  venkovského  zátiší 
této  dámy,  —  její  choť  jest  v  chorobinci  a  ona 
skoro  jako  na  polovic  vdovou  —  zavítají  dvě 
přítelkyně,  veselá  a  nevázaná  Pepa  Rimbautova 
a  sentimentální  baronka  Hermina  de  Sagencey 
a  trochu  blaseovaný  Pařížan  markýz  Max  de 
Simiers.  Max  koří  se  Klotildě  ale  marně,  za  to 
uráží  anebo  ignoruje  ubohou  Myšku,  kterou 
považuje  za  pouhé  nevyspelé  děcko.  V  svém 
pohrdání  jde  tak  daleko,  že  jí  při  domácí  tom- 
bole odevzdá  dětskou  panenku.  Tím  způsobí 
obrat,  uražená  dívka  nemůže  déle  tajiti  své  city. 
Současně  začínají  se  o  Maxe  ucházeti  obě  dámy, 
každá  jiným  spůsobem,  Pepa  romantickým,  žene 
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to  až  k  utopení  se  v  rybníce,  při  čemž  jí  Max 
život  zachrání,  avšak  dříve  žárlivou  Herminou 
byl  upozorněn  na  tuto  strategickou  lesť;  Her- 
mina vzdycháním  a  sentimentálními  výstupy. 
Avšak  též  paní  Klotilda,  nevlastní  sestra  Martina, 
nezůstala  ušetřena  šípem  Amorovým  a  zcela 
nevhod  jí  přichází  v  momentu,  když  se  dozvídá, 
že  jest  volna,  zvěsť  o  propukávající  lásce  Mar- 
tině. Zatím  se  Max  přesvědčil  úplně  o  lásce 
Myšky.  Padlo  mu  náhodou  do  ruky  její  album, 
v  němž  se  nalézá  od  ní  v  nejrůznějších  posicích 
zobrazen.  Přijde  na  jevo,  že  Myška  jej  milovala 
již,  když  ji  navštěvoval  v  klášteře,  kde  dlela  na 
vychování.  Klotilda  se  odříká  a  Marta  obejme 
Maxe,  který  kajícně  ji  za  všecko  odprošuje,  jako 
svého  ženicha.  Romantická  nevázaná  Pepa  i  senti- 
mentální Hermina  darmo  se  namáhaly. 

Nelze  ani  několika  slovy  povědíti,  co  tu 
v  tomto  na  oko  nepatrném  ději  hluboké  psycho- 
logie a  výtečné  charakteristiky.  Scény  mezi 
Martou  a  Maxem  jsou  originální  jednoduchostí 
stavby  i  slova,  mezi  Pepou  a  Herminou  vyni- 
kají pikantností  a  štiplavým  humorem,  mezi 
Klotildou  a  Martou  v  momentu  jejich  vzájemného 
vyznání  a  resignace  Klotildiny  jsou  vážně  dojemné. 
A  není  to  dílo '  snad  přehnané  sentimentalnosti, 
naopak  je  to  účinek  ryzý,  čistě  umělecký,  jen 
silou  slova  a  situace  vykouzlený.  .Při  tom  kypí 
všecky  povahy  životem.  Skvostem  všech  jest 
Pepa,   to    je    humor    tryskající,    verva    neuhasí- 
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nající.  Hned  vedle  ní  Max,  trochu  zevnějškem 
blaseovaný,  ale  v  jádra  nedotknutý  a  ideální. 
Myška  ovšem  trochu  povahou  svou  passivní, 
tichá,  zamlklá.  Ale  neklamte  se,  to  je.  vulkán 
pod  sněhem  a  jistě  vybuchne  při  první  příleži- 
tosti. Hraběnka  Klotilda  Vojská  i  baronka  Her- 
mina, jaké  to  typy  aristokratické,  plné  pravé 
noblesy  a  přece  různé  a  plné  skvostných  de- 
tailů. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  při  hře  tohoto 
rázu  jest  hlavní  pružinou  děje  dialog.  Zde  jest 
všecka  síla  a  všecko  umění  Pailleronovo.  Ne 
dějem,  on  kreslí  dialogem.  Třpytí  a  hraje  to 
všemi  barvami,  nezamítá  to  v  hovorech  rozkošné 
Pepy  ani  jargon  pařížských  blátošlapů,  směje  se  to 
vtipy  zcela  vyslovenými  a  utajenými  narážkami, 
zvoní  to  smíchem  i  slzami  od  první  do  poslední 
stránky.  Dialog  Myšky  má  i  obraty  nové,  ně- 
které nenajdete  ani  v  slovníku  pařížských  kuri- 
osit, jsou  docela  ještě,  abychom  řekli,  za  tepla 
vzaty  z  úst  lidu.  V  této  stránce  vyniká  Myška 
i  nad  Nudnou  společnost,  jeť  dialog  její  hlavní 
opora,  duchaplným  obratným  jeho  vedením  na 
jevišti  stojí  i  padá  hra  celá. 

Slyšeli  jsme,  že  Myška  jest  zakoupena  pro 
divadlo  Národní.  Jsme  žádostiví,  jak  naše  obe- 
censtvo se  zachová  k  této  delikátní  klenotnické 
práci  nejvybroušenějšího  vkusu  uměleckého.  Jed- 
ním   jsme   jisti,    že    při    dobrém    obsazení    naši 
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uměici  úlohám  úplné  stačí.  Nelze  mysliti  si 
lepšího  Maxe  nežli  pan  Seifert,  lepší  Pepy  než 
je  paní  Ortová  a  Myška?  —  mladistvá  a  sna- 
živá slečna  Dumková  má  tu  příležitost'  excel- 
lovati  v  úloze  jejímu  mládí  i  talentu  stejně  při- 
měřené. 


Octave  Feuiilet. 

O  Octavem  Feuilletem  mizí  opětjeden  z  před- 
ních zástupců  starší  literární  školy  francouzské. 
Nová  generace  bude  hnedle  sama  na  celé  čáře, 
opanuje  úplné  pole  tvorby  i  pole  literárního  ob- 
chodu —  nebo  i  zde  jako  jinde  v  životě  platí 
především,  že  živí  mají  první  právo  na  účast 
současníkův.  Zemře-li  spisovatel  rázu,  jména  a 
významu  Feuilletova,  děláme  rádi  bilanci  čin- 
nosti jeho,  vzpomínajíce  při  tom  vděčně  krásných 
chvil  v  jeho  společnosti  zažitých  a  hledajíce,  co 
nám  zbude  z  celé  bibliotéky  jeho  děl  jaksi  vý- 
slednicí pro  život.  Je  to  jakési  účtování,  ale 
spojené  s  přídechem  snivé  melancholie.  Zamilo- 
vali jste  si  jistě  dobrého  spisovatele,  na  kteréhož 
můžete  vždy  se  spolehnouti,  o  němž  víte,  že  vás 
na  dobro  nikdy  nesklame,  že  každá  nová  kniha 
ieho,  která  vám  do  ruky  přijde,  není-li  vždy 
krokem  dále,  je  aspoň  dílem  umělce,  který  ne- 
pohrává  se  svým  obecenstvem  a  který  dovede 
i  staré  látce  odlouditi  nové  a  nové  stránky.  Tím 
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spíš,  je-li  tento  umělec  ještě  tak  perfektním  kava- 
lírem,  jaký  byl  Feuillet. 

Prosím,  abyste  nemysleli,  že  mně  snad  po 
většině  aristokratický  svět  hrdinů  a  rekyň  Feuil- 
letových  zvlášť  imponuje.  To  ne.  Může  býti  za- 
jisté i  společnost  v  tovární  haleně  a  v  hadrech 
chudiny  stejně  dobrá,  to  právě  přijde  vše  na 
spisovatele,  na  jeho  ducha  a  hlavně  —  na  jeho 
srdce.  Svět,  v  němž  se  postavy  jeho  pohybují, 
nedělá  ještě  společnost  ani  dobrou  ani  zlou,  ji 
přibarví  teprve  prisma  ducha  a  srdce  spisovate- 
lova, kterým  společnost  tu  vidí.  Jsem  přesvěd- 
čen, že  by  Feuillet,  kdyby  byl  náhodou  znal  jiné 
kruhy,  než  kruhy  aristokratické  společnosti  fran- 
couzské, byl  zůstal  v  jádru  tím  starým  Feuille- 
tem.  Jeho  měšťanský  stav  i  jeho  chudina  byty 
by  stejně  dobrou  společností  v  tom  slova  smyslu, 
který  mám  na  mysli.  Obraťte  to  na  př.  na  Zolu. 
Ať  líčí  dělníky  vGerminalu,  ať  sedláka  v  Zemi,  ať 
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vyšší  třídy  v  Štvanici,  ať  střední  stav  ve  Krbu 
domácím,  jste  v  dobré  společnosti  málo  kdy. 
Obdivujete  se  geniálnímu  malíři  lidské  zvrhlosti 
a  bídy,  velkému  poetovi  hmoty,  ale  po  spo- 
lečnosti jeho  hrdinů  a  reků  se  vám 
jistě  nezasteskne.  Jste  rádi,  když  jeho  díla 
máte  odbyta  pro  celý  život.  Zřídka  se  k  nim 
vrátíte  jako  ku  knihám  zamilovaných  básníků. 
Toto  kouzlo,  zdá  se,  ztratilo  se  moderním  spi- 
sovatelům pod  rukou.  Ze  starších  měli  je  v  moci 
své   hlavně  Walter   Scott    a  George  Sand.     My- 


šlím,  že  Feuillet  v  tomto  ohledu  jim  stojí  nej- 
blíže. Tedy,  ne  že  svět  jeho  postav  jest  většinou 
aristokratický,  nýbrž  že  on  sám  byl  spanilý, 
ušlechtilý,  dobrý  a  aristokratický  duch,  proto 
zbylo  jeho  knihám  to  kouzlo  přitažlivosti,  které 
čím  dále  tím  více  stává  se  dnešnímu  literárnímu 
světu  tajemstvím. 

Připouštím  milerád,  že  parfumy  salonů 
z  faubourgu  Saint-Germain  někdy  příliš  zadují 
mezi  řádky  těchto  elegantních,  umělecky  kompo- 
novaných skladeb ;  nejsem  také  přívržencem  toho 
moralisování  za  každou  cenu,  které  se  někdy 
v  dílech  Feuilletových  přes  příliš  okázale  do  po- 
předí tlačí;  (ovšem  někdy  jen  také  více  k  vůli 
pouhému  efektu,  vzpomeňte  jen  na  famosní  Che- 
vrialův  přípitek  hmotě  v  Románu  pařížském 
i  u  nás  známém),  nesouhlasím  se  směrem,  který 
z  děl  uměleckých  chce  dělati  kazatelny  dogma- 
tických aneb  jiných  pravd;  —  (Feuillet  zabředl 
v  ten  směr  jak  známo  hlavně  románem  Historie 
Sibiily,  který  vyvolal  atheistický  román  Georga 
Sanda,  Mademoiselle  de  la  Quintinie;  poněkud, 
ač  v  míře  daleko  umělejší,  i  v  jednom  z  posled- 
ních románů  svých  La  Mořte)  (česky  v  Slád- 
kově Lumíru  z  roku  1890)  —  ale  přes  to  vše 
tvrdím,  že  v  noblesse  u  výrazu  citu  a  my- 
šlenky, v  pravém  aristokratismu  ducha  je  mně 
Feuillet  milý  a  drahý,  ano  že  k  vůli  vzácným 
těmto  vlastnostem  —  dnes  víc  než  jindy  proskri- 
bovaným    na  světovém    trhu    literárním  —  vrátí 
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se  k  němu  jednou  ráda  rafřinerií  zločinu  a  bídy 
přesycená  společnost  čtenářstva  a  to  tím  spíše, 
jelikož  vedle  těchtov  zácných  vlastností  má  Feuil- 
let  jednu,  v  zákonníku  nejnovější  produkce  rov- 
něž dost  těžce  proskribovanou  vlastnost,  že  totiž 
umí  baviti  svého  čtenáře,  což  stoupenci  Zo- 
lovi  zřídka  kdy  dovedou. 

Jules  Lemaitre  nazývá  tento  živel  uměti 
bavit  svého  čtenáře  právě  u  Feuilleta  »l'esprit 
romanesque«  (Les  contemporains  III.  série,  str. 
9  atd.).  Myslím,  že  toto  pojmenování  jen  z  části 
vystihuje  to,  co  já  zde  nazývám  prostě  »umě- 
ním  baviti  čtenáře«.  Tento  »l'esprit  romanesque« 
má  býti  jakési  dědictví  starých  francouzských 
vypravěčů  a  nejlépe  jej  asi  charakterisoval  Di- 
derot, položiv  v  čelo  svých  povídek  tuto  devisu : 
»Vypravujme  si  povídky,  přátelé,  mezi  tím,  co 
je  vymýšlíme,  zapomeneme  a  pohádka  života 
uplyne,  než  se  kdo  naděje. «  Tento  »l'esprit  ro- 
manesque«  byl  pak  údělem  všech  starších  spi- 
sovatelů francouzských.  George  Sand  a  Musset 
měli  jej  v  přehojné  míře,  i  Balzac  ho  měl  víc 
než  dnes  Zola  neb  Goncourtové.  (Jinak  bych  si 
nedovedl  vysvětliti,  že  jsem  těžké  filosofické 
jeho  romány  jako  La  recherche  de  1'absolu 
nebo  Albert  Savarus  a  jiné  našel  v  rukou  lidí 
stavů  středních  a  poměrně  nevzdělaných  a  bavily 
je.)  V  rámci  pak  nejrafinovanějšího  umění  vy- 
hranil se  tento  »l'esprit  romanesque«  u  Prospera 
Meriméeho,  v  jehož    klassicky  koncisních   nove- 
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lách,  rovných  broušeným  drahokamům,  slavil 
největší  triumf  umělecký.  Ve  smyslu  vulgarněj- 
ším  mají  ducha  toho  starý  Dumas,  Paul  Féval 
ze  starších,  z  mladších  jediný,  u  umělců  pro- 
skribovaný,  Ohnět. 

Nemyslím,  že  by  tento  duch  románový  zá- 
ležel v  pouhém  vymýšlení  dobrodružných  udá- 
lostí, v  zaplítání  kombinovaných  dějů  a  v  jich 
efektním  řešení.  Kdo  by  jej  v  tom  hledal,  ne- 
mohl by  asi  z  dálky  přisvědčiti  Lemaitrovi,  že 
Feuillet  má  tohoto  ducha  v  té  míře,  jak  mu  on 
jej  připisuje.  Právě  u  Feuilleta  je  vše  jedno- 
duché v  ději  a  prosté  v  zápletce,  lehké  v  roz- 
luštění (jen  tam  ne,  kde  autorovi  záleží  víc  na 
dokázání  nějaké  thesy  než  na  uměleckém  díle, 
jako  pravě  v  citované  již  Sibylle,  kde  hrdina 
se  otráví  opiem,  ne  proto,  že  je  slaboduchý  a 
nedovede  snésti  sklamání  ženy,  nýbrž  dle  autora 
proto,  že  je  atheistou).  Lemaitre  dobře  praví,  že 
thema  jeho  všech  románů  variruje  mezi  svede- 
ním řádného  muže  ženou  nervosní  a  zkaženou. 
Rámec  tedy  hodně  úzký,  obzor  hodně  omezený. 
A  přece  Feuillet,  jak  já  říkám,  »baví«,  ač  v  něm 
není  románových  avantur.  Je  tedy  tajemství  jeho 
umění  v  něčem  jiném,  je  patrně  v  celém  tom 
způsobu  vypravovatelském,  v  tom  jak,  v  té 
řekněme  třeba  manýře,  jak  se  na  svůj  svět  dívá 
a  jej  zobrazuje. 

Ze  při  tom  není  analytikem  skutečnosti 
jako     současní     mistři    francouzského    románu, 
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může  snad  mu  přivoditi  výtku  »sladkých  lží 
společenských«  —  tedy  výtku  ze  stanoviska 
pravdy,  aie  nikdy  ne  výtku  ze  stanoviska 
umění.  A  to  asi,  že  vždy  v  románech  Feuil- 
letových  nejde  popis  knihy  s  životní  událostí 
ruku  v  ruce,  svedlo  Lemaitra  k  definici  onoho 
»l'esprit  romanesque«.  Jemu  patrně  vše,  co  není 
naprostou  pravdou,  jest  již  románovité,  chimé- 
rické, jakoby  někdo  nemohl  básniti  román 
v  prose,  tak  dobře  jako  básní  epos  aneb  drama. 

v 

Žádati  od  románu  jen  přísnou  pravdu  je  te- 
prve požadavkem  novodobým,  ale  není  ještě 
žádným  zákonem  pro  tvůrčí  duchy,  kteří  jsou  ve 
všem  svobodní. 

Feuillet  měl  zvlášť  od  pádu  císařství  posta- 
vení poněkud  jednostranné  a  výlučné.  Stal,  aniž 
se  k  tomu  přičinil,  v  čele  aristokratů  v  literatuře 
proti  silnému  proudu  demokratickému,  stál  mezi 
konservativci  v  umění  proti  obrazoborcům  natu- 
ralismu. A  to  v  první  řadě.  Byl  dědicem  sta- 
rých tradic  »dobrého  vkusu«,  byl  i  obhájcem 
víry  a  náboženství  a  to  vždy  těžko  zůstává  bez 
polemických  úhon.  Však  Feuillet  byl  vedle  toho 
pravý  umělec  a  ač  byl  fanatik  citu,  nebyl  nepřítel 
zdravého  rozumu.  Právě  jeho  poslední  román  — 
Cest  umělcova  —  jeden  z  jeho  nejlepších  — 
ukazuje,  jak  moudře  povolil  rostoucímu  přívalu 
a  to  nejen  k  vůli  módě,  nýbrž  z  patrné  umělecké 
potřeby.    Jíti    s  duchem   doby  není   vždy  měniti 
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prapor  starých  přesvědčení.    Třeba    i   zde  šetřiti 
odstínů. 


*  * 

* 


Literární  žeň  Feuilletova  je  přehojná.  Hlavní 
těžisko  jeho  jeho  v  románu  sociálním.  V  dra- 
matě  může  býti  teprve  v  druhé  řadě  jmenován 
po  Augierovi,  Dumasovi  ml.  a  Sardouovi.  Po- 
čtem děl  prvního  a  druhého  z  těchto  mistru 
ovšem  předčí,  za  všemi  pak  zůstává  hlavně 
technickou  stránkou,  která  vždy  nese  příznaky 
ducha  víc  epicky  než  dramaticky  nadaného  a 
naladěného.  To  ovšem  platí  hlavně  o  jeho  hrách 
celovečerních,  za  to  ale  dokonalým  mistrem  byl 
Feuillet  v  dramatickém  proverbu.  V  něm  spojo- 
val duchaplnost  a  břitkost  Paillerona  s  poetickou 
jiskrou  Alfreda  de  Musseta.  Malé  kousky  jeho 
čítám  k  nejdokonalejším  věcem  francouzského 
repertoiru.  Delikátnost  a  vyciselování  povah  i  si- 
tuac,  noblessa  ve  vedení  děje  a  jakási  intimnost 
s  lehkým  přídechem  sentimentalnosti  vyznačují 
tyto  všecky  drobotiny,  z  nichž  Bílý  vlas,  Krise, 
Urna,  Zlatý  klíč  by  ještě  dnes  jen  byly  ozdobou 
každého  divadla  —  kdyby  bylo  času  na  věci 
delikátní  a  ryze  umělecké.  Drobné  komedie  a 
proverby  tyto  získaly  Feuilletovi  již  v  letech  še- 
desátých příjmí  »Musseta  pro  rodiny «.  Není  do- 
cela toto,  jak  se  později  ukázalo  od  bratří  Gon- 
courtův  vynalezené  příjmí,  bez  ironického  pří- 
dechu.  Přiznává  ono  sice  Feuilletovi  čestný  pre- 
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dikát  velkého  básníka,  ale  s  omezením,  které 
v  očích  znalce  jest  zároveň  ostrou  kritikou.  Řekli 
bychom  jinak,  Musset,  ale  s  ostřihanými  peru- 
těmi, aneb  aspoň  s  hodně  přistřiženými.  V  pod- 
statě, v  hlavním  jest  však  příjmí  to  trefné,  nebo 
v  tomto  genru  lehké  tvorby  dramatické  sotva 
kdo  —  mimo  Paillerona  —  může  státi  vedle 
geniálního  a  nevázaného  pěvce  Namouna  a  Špa- 
nělských povídek,  Svícnu  a  S  láskou  neradno 
žertovati. 

Vedle  dramat  Román  chudého  člověka,  Dálila 
(1855),  Pokušení  a  Vykoupení  byl  to  hlavně 
Montjoie(1863  poprvé  v  divadle  Gymnase  provozo- 
vaný), který  založil  slávu  jména  Feuilletova  za 
hranicemi.  Žádná  z  pozdějších  her  Julie  (1869), 
Akrobat  (1863),  Sfinga  (1874)  nedodělala  se  ta- 
kého úpného  a  dlouho  trvajícího  vítězství.  — 
Z  posledních  her  jeho  jsou  i  u  nás  známá  dvě 
dramata:  Pařížský  román  (1882)  a  Chamillac 
(1886).  —  První  se  udržel,  druhý,  který  samo- 
statnou ideou  první  daleko  předčí  a  zcela  ori- 
ginálním způsobem  dramatický  problém  luští, 
nenašel  přízně  u  našeho  obecenstva  a  zmizel 
brzy  v  archivu    divadelním.     Také  z  posledního 

v 

románu  Cest  umělcova  mělo  povstati  drama 
a  stařičký  autor  se  pustil  po  krátkém  váhání 
chutě  do  práce,  hru  prý  juž  dokonce  obsadil  a 
jest  naděje,  že  snad  se  najde  úplné  drama  v  jeho 
pozůstalosti.  Na  některé  zvláštnosti  Feuilletova 
dramatického  tvoření    poukázal    u  nás   Emanuel 
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Bozděch  ve  své  ve  Světozoru  již  roku  1873 
uveřejněné  studii:  Nejmilejší  myšlenka  drama- 
tika Octava  Feilletta,  kam  Čtenáře  odkázati  si 
dovolujeme. 

Hlavních  rysů  romanopisce  dotkli  jsme  se 
již.  Zbývá  uvésti  jeho  čelná  díla :  Julia  de 
Trécoeur  (1872),  Sňatek  z  velkého  světa  (1875), 
Lásky  Filipovy  (1877),  zvlášť  jemnou  psycho- 
logickou analysou  vynikající  Denník  ženy  (1878), 
Mrtvá  (1886)  a  Čest  umělcova  (1889).  Nechť  si 
již  přiznáme  analytické  kritice  moderní,  že  obsah 
románů  těchto  proti  způsobu,  jak  nyní  se  píše, 
jest  chimérický,  že  jsou  dějem  a  zápletkou  více 
komponované,  než  ze  skutečnosti  čerpané,  jedno 
nevezme  nikdo  Feuilletovi :  Je  to  jeho  znalost 
srdce,  zvlášť  ženského  srdce.  Ovšem  skoro  všady, 
jak  Lemaitre  podotýká,  je  to  vlastně  typ  jediný, 
typ  nervosní  aristokratky,  rozmarného,  rozhýč- 
kaného  děcka  velké  společnosti,  který  Feuillet 
se  zálibou  kreslí.  Ale  typ  ten  je  až  realisticky 
pravdivý  a  věrně  kreslený.  Pod  krajkami  a  dra- 
hokamy jsou  to  někdy  parfumované  nestvůry  a 
jen  ten  delikátní  způsob  psaní  Feuilletova  je 
činí  snesitelnými.  Jaké  by  byly  tyto  ženy  v  pere 
Zoly  nebo  Huysmanse !  Hysterické  a  sensuelní 
tyto  aristokratky  jen  svrchovanou  elegancí  a  ja- 
kousi poesií  zkaženosti,  která  je  obestírá  opojným 
parfumem,  chytře  maskují  svou  duševní  práz- 
dnotu a  zvrhlost.  V  tomto  směru  jest  nejaristo- 
kratičtější   romanopisec     látkou     stejně    brutální 
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jako  demokratický  Zola.  Stačí  ukázati  jen  k  Julií 
de  Trécoeur  a   Panu  de  Camors. 

Při  tom  však  smyslnost  Feuilletova  je  zcela 
jiného  rázu,  než  dnes  jest  módou  a  obyčejem. 
A  snad  právě  ten  nádech  spiritualismu,  který  ji 
ani  v  nejkritičtějších  okamžicích  neopouští  a  jenž 
často  jeho  povahám,  zvlášť  ženským,  dodává 
něco  tajemného  a  záhadného,  je  nejvíce  na  úkor 
naturalistickému  čtenáři.  Ještě  hůře  přistoupí-li 
k  tomu  jako  v  Sibylle  nebo  Mrtvé  určitá  nábo- 
ženská tendence,  tu  pak  snadno  přijde  analytik 
ve  Feuilletovi  z  rovnováhy.  Naznačili  jsme,  že 
Feuillet  v  posledních  letech  svého  tvoření  »stal 
se  pravdivějším«,  jak  říká  Lemaitre.  Jest-li  při- 
spěl k  tomu  bujně  rozvíjející  se  naturalismus, 
pak  vykonal  tím  jistě  dobrou  stánku  svého  po- 
slání, nám  se  prostě  zdá,  že  k  opuštění  chimé- 
rického nebo  románovitého  stanoviska«  přivedlo 
autora  ne  tak  závodění  s  novou  školou,  jako 
vlastní  literární  vyspělost  a  uzrálost  i  pozdější 
zkušenosti  životní.  Kdo  se  neuzavírá  vlivům 
současného  života,  nemůže  zůstati  na  jedné  for- 
mulce  svého  tvoření.  A  Feuillet  ani  v  stáří  svém 
se  neuzavíral  v  nějaký  kultus  vlastního  » mist- 
rovstvím Ačkoliv  byl  takřka  vůdce  staršího 
směru,  uznal  ochotně  a  jen  s  nepatrnými  for- 
málními reservami  velikého  genia  Emila  Zoly  a 
byl  na  důkaz  toho  ochoten  hlasovati  pro  něho 
při  nejbližších  volbách  akademických. 

Závažnější   jest  výtka    často    Feuilletovi    či- 
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něná,  že  jeho  postavy  ze  světa  aristokratického 
příliš  holdují  zásadám  a  obvyklostem  tohoto 
světa,  že  autor  píše  tak  k  vůli  svému  čtenářstvu, 
že  k  vůli  získání  oblíbenosti  ve  vysokých  kru- 
zích neštítí  se  ani  úskalí  banalnosti  —  třeba 
parfumované.  Zde  třeba  rozeznávat,  zvláště  jde-li 
o  boj  v  hlásání  pravd  náboženských  a  mrav- 
ních. Je  těžko  sahati  někomu  do  svědomí,  pak 
třeba  uvážiti  i  to,  že  Feuillet  sám  z  kruhů  těchto 
vyšel,  s  nimi  se  výhradně  až  do  pádu  císařství 
co  nejintimněji  stýkal  a  tím  již  mnoho  se  vy- 
světluje. Jestli  někde  učinil  ústupky  svým  čte- 
nářům, učinil  je  jistě  na  vrub  vlastního  filoso- 
fického anebo  náboženského  stanoviska  a  jen 
v  řídkých  případech  při  tom  tratilo  pravé  umění, 
jehož  Feuillet  byl  vždy  horlivým  a  neúnavným 
vyznavačem.  Tak  považuji  i  jeho  boj  proti 
materialismu  doby  z  velké  části  též  za 
umělecky  vítaný  materiál  a  zcela  chápu,  když 
Lemaitre  vystihnul  v  jeho  spiritualismu  jisté 
vnitřní  neuspokojení  ano  ironické  škádlení  ob- 
hajovaných thesí. 

Za  to  v  ohledu  stylistickém  skvrny  nenajde 
se  ryi  uměleckém  díle  Feuilletově.  Cím  dále  do 
let,  tím  jest  jazyk  jeho  vybroušenější,  tím  dikce 
lahodnější,  tím  formální  stránka  korrektnější.  On 
nikdy  v  stylu  svém  se  nazaplete  v  chaos,  bouřně 
hlaholících  slov,  jak  se  dost  často  přihodí  Zo- 
lovi,  nikdy  se  nezamotá  v  moře  výrazů,  k  nimž 
třeba    odborných    slovníků,   je    vždy   jasný   jak 
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křišťál,  čtenář  ví  vždy,  na  čem  je  a  to  jest  v  době 
nepochopeného  a  přeháněného  symbolismu  po- 
slední zbytek  z  dědictví  velkých  francouzských 
prcsaikův,  jímž  vedle  něho  vládnou  ještě  v  celé 
síle  dva  mistři  —  Daudet  a  Maup  assant. 


O  životě  velkého  spisovatele  dokládáme  ně- 
která data  dle  listů  francouzských.  Narodil  se 
dne  11.  srpna  1822  v  Saint  Ló  a  byl  vychován 
v  Paříži.  Třiadvacítiletý  debutoval  románem  Le 
grand  Vieillard,  který  napsal  společně  se  svými 
kolegy  z  lycea  Paulem  Bocagem  a  Alfredem 
Aubertem.  První  jeho  román  se  nazývá  Onesta 
a  je  plodem  jeho  pobytu  na  jihu.  Od  roku  1847 
stal  se  spolupracovníkem  Revue  des  Deux  Mon- 
des,  kam  napsal  celou  sérii  povídek  a  románů. 
Roku  1867  stal  se  po  Champollionovi  přednostou 
bibliothéky  ve  Fontaineblau  s  ročními  příjmy 
15.000  franků  a  s  bytem  v  paláci.  Byla  to 
patrně  sinekura,  aby  se  mohl  věnovati  pracím 
literárním.  Do  akademie  francouzské  zvolen  byl 
roku  1862.  Byl  tam  nástupcem  Scribeovým^  — 
Feuilet  byl  osobní  přítel  Napoleona  III.  a  císa- 
řovny Eugenie,  a  tudíž  častým  hostem  v  Tuille- 
riích.  Do  politiky  se  nikdy  nemíchal,  nicméně 
zachoval  příznivci  svému  všecku  věrnost  i  po 
pádu  císařství.  Nebral  od  roku  1870  své  služné 
a  prohlásil,  že  od  té  doby  se  považuje  za  spro- 
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štěného  úřadu  ve  Fontainebleau,  ačkoliv  vláda 
republikánská  byla  ochotna,  mu  je  jako  dříve 
neztenčeně  vypláceti.  Patrně  v  těchto  letech  již 
byl  zaopatřen,  velké  tantiémy  divadelní  a  ho- 
noráře za  romány  stačily  k  založení  pěkného 
jmění.  V  letě  žil  ve  své  ville  v  Clarens  na  je- 
zeře Ženevském.  V  posledních  letech  trpěl  silně 
neuralgií  a  stal  se  poněkud  mrzutým  a  nepří- 
stupným. Láska  k  samotě  a  ku  práci  byla  vždy 
základní  rys  jeho  ryzí  povahy  a  samoty  potře- 
boval tím  více,  jelikož  v  pouhém  odloučení  od 
společnosti  zrály  nejlépe  jeho  plány.  V  zimě 
v  Paříži  pracoval  definitivně,  venku  se  k  tomu 
připravoval  dlouhými  meditacemi  na  osamělých 
procházkách.  Vstával  časně  a  hned  z  rána  až 
do  snídaně  horlivě  se  procházel.  Dlouhý  čas 
byl  náruživým  lovcem  ryb  na  udici.  Náhle  toho 
zanechával,  když  ryby  příliš  braly,  neb  to  jej 
vytrhovalo  z  jeho  přemýšlení.  Byl  velmi  dobrý 
chodec  a  denně  podnikal  na  venkově  velké  vy- 
cházky, hledaje  krajiny,  které  zvlášť  by  se  mu 
zalíbily.  Z  autorů  nejraději  čítal  Waltera  Scotta, 
jehož  díla  veškerá  každým  rokem  znova  přečetl, 
tak  že  celé  pasáže  z  nich  nazpaměť  uměl.  Při 
tom  nezanedbával  literaturu  současnou.  Málo 
kdo  prý  zhltal  tolik  knih  jako  Feuillet.  Při  sní- 
dani, vždy  v  10  hodin,  četl  noviny,  načež  až  do 
oběda  pracoval.  Pravidelně  o  deváté  večer  ulehl 
a  leže  čítal  do  noci  novinky  umělecké  i  vě- 
decké.   Nové    výzpyty   zvlášť  jej    zajímaly    a   tu 
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stopoval  věci  až  do  detailů  jen  odborníkovi  pří- 
stupných. Hlava  jeho  byla  prý  hotová  encyklo- 
pedie dat  a  fakt,  paměť  jeho  byla  ohromná,  snad 
jen  paměť  Victora  Huga  prý  ji  předstihovala. 
K  nováčkům  v  literatuře  byl  tolerantní  a  uznával 
rád  každý  skutečný  talent.  Humor  jeho  se  roz- 
poutal hlavně  při  stole.  Byl  silný  jedlík  a  snesl 
i  velké  quantum  vína,  dobrá  kuchyň  a  sklep 
jej  rozjařovaly  a  pomáhaly  prý  vydatně  jeho 
produkci.  Ve  vypravování  anekdot  suchým  klid- 
ným tonem  ve  formě  nejvytříbenější  nebylo  prý 
mu  rovna.  Jeho  humor  byl  zakalen  od  smrti 
nejstaršího  syna  jeho,  také  záchvaty  neuralgické, 
k  nimž  disposici  měl  od  dětství,  se  stávaly  sil- 
nější. V  posledních  letech  nesnesl  žádný  hluk 
a  zvlášť  jízda  na  dráze  byla  mu  vrcholem  du- 
ševních i  tělesných  muk.  Když  cestoval,  tu  na- 
jímal v  hotelích  vždy  dva  pokoje,  dolejší  zůstal 
prázdný  a  v  hořejším  spal,  také  se  přesvědčil 
dřív,  že  žádný  pes  není  v  celém  okolí.  Nesnesl 
vytí.  Tento  nervosní  stav  zvyšovaly  vždy  pre- 
miéry jeho  her,  tu  byl  rozčilen  až  k  onemocnění, 
nespal  celé  noci  a  po  výsledku  třeba  skvělém 
mučil  se  kritikami,  které  V3'hledával  v  časopi- 
šech  druhu  a  kalibru  nejpodřízenějšího.  » Čísti 
tištěné  své  jméno,  stačí  mně,  aby  se  mně  již 
třásla  kolena, «  říkával.  Žádná  chvála  jej  neuspo- 
kojila, každá  se  mu  zdála  býti  ironickou.  V  Pa- 
říži, aby  měl  pokoj  od  návštěv,  bydlel  v  druhém 
patře  a  kdo  chtěl  k  němu,  musil  dříve  býti  pro- 
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puštěn  jeho  paní,  která  obývala  první  patro 
a  odtamtud  se  teprve  dostal  točitými  schody 
k  básníkovi.  Při  této  nervose  vypadal  až  do 
poslední  chvíle  výborně,  pln  života  i  síly  a 
chuti  ku  práci.  —  Ještě  dne  11.  prosince  1890 
účastnil  se  volby  akademické,  28.  prosince  ze- 
mřel o  7.  hodině,  podlehnuv  náhlému  záchvatu 
albuminurie. 


Lord  Alfred  Tennyson. 

Opět  jeden  z  těch  mohutných  básnických 
kmenů  v  řídnoucích  hvozdech  poesie  klesl.  Lord 
Alfred  Tennyson  rozžehnal  se  dne  6.  října, 
v  stáří  82.  roků  (sourozenec  Darwinův  a  Glad- 
stonův)  s  životem  plných  básnických  skutků, 
plným  zdaru,  úspěchu  a  vskutku  světové  slávy. 
Po  Hugovi,  Longfellowu  a  Walt-Whitmanovi 
odešel  a  málo  jich  zbývá,  kteří  silou  a  velkostí 
jemu  jsou  sourodí.  Ve  Francii  ještě  Leconte 
de  Lisle,  na  severu  Henrik  Ibsen;  Carducci 
i  Asnyk*)  patří  již  generaci  mladší. 

Obsáhnouti  celou  poetickou  činnost  Tenny- 
sonovu  vyžadovalo  by  víc  času  i  místa  a  bylo 
by  též,  pokud  nemáme  hojněji  tištěných  převodů 
jeho  děl  i  dosti  obtížné.  Nebo  nic  není  nevdě- 
čnějšího, než  musit  vyprávěti  obsah  děl  básni- 
ckých prosou  a  chtíti  z  této  prosy  pak  přesvěd- 
čiti čtenáře  o  krásách  originálu.  Stačí  uvésti  jen 
Tennysonovu  Godivu.  Bez  kouzla  formy  je  to 
hictorická  anekdota,  nic  víc,  ale  veršem  je  to 
úbělová   socha   plná  grácie  a  něhy.    A  to  právě 

*)  Psáno  před  smrtí  Asnykovou. 
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u  Tennysona  převládá.  Jsou  místa  v  jeho  lyrice, 
zvláště  v  cyklu  In  memoriam,  která  bez  básnické 
jemu  vlastní  formy  zní  dost  všedně  a  banálně 
vyslovujíce  obecné  pravdy  všemi  dávno  akcepto- 
vané a  uznané.  Avšak  mistr  klenotník  uměl 
zasaditi  je  v  ryzí  zlato  své  formy,  že  obludí 
vás  jich  slovo,  rythm  a  rým  naprosto, 

Tennyson  byl  především  veliký  umělec. 
Obzory  jeho  jsou  ovšem  rozlehlé  a  valné,  ale 
jsou  to  přece  jen  více  méně  obzory  všech  po- 
někud více  vzdělaných  lidí,  frapantně  nového 
nebo  vzrušivě  hlubokého  a  nebývalého  on  ne- 
vystavoval, ale  všecko,  co  chtěl  a  mohl  říci,  to 
uměl  říci  neobyčejně.  Nebyl  věštcem  v  star- 
ším slova  smyslu  a  vyjma  snad  obě  básně 
Locksley  Hallu,  málo  kdy  se  dal  strhnouti 
k  eruptivním  výbuchům  vášně  a  citu.  Řekl  vše 
raději  mužně,  klidně,  odměřeně,  někdy  i  trochu 
akademicky. 

Proto  tíhnul  též  raději  k  epickým  nebo 
poloepickým  skladbám,  kde  mohl  rozvinouti 
celou  plastiku  svého  vzácného  umění,  kde 
mohl  uložiti  své  krásné,  ač  vždy  střídmě  roz- 
ložené a  vhodně  umístěné  popisy.  K  poetické 
orgii  jako  mladší  jeho  současník  Swinburne 
strhnouti  se  nedal  Vše  jest  úměrné,  jasné,  zá- 
řivé. Vládl  k  tomu  jazykem  svrchovaně  a  zvlášť 
v  drobné  písni  vytvořil  lyrická  malá,  ovšem  ne- 
přeložitelná arcidíla  a  to  v  první  době  své  čin- 
nosti   stejně    jako  již   v  zhasínajícím   kmetství. 
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Takové  divy  lyriky  najdete  v  prvních  jeho  bá- 
sních z  let  1827 — 1830  a  v  poslední  vzácné 
knize  Demeter  and  other  poems  z  roku  1890 
rovněž.  Za  jednu  takovouto  poetickou  hračičku 
(jarní  píseň)  dostal  též  snad  největší  honorář, 
jaký  byl  kdy  za  lyrickou  báseň  vyplacen. 

Tennyson  byl  a  jest  opravdu  populární 
v  Anglii.  Tak  populární  jak  si  jen  autor  přáti 
muže.  Děti  jej  znají,  projde  ústavy  a  školy 
s  nimi,  provází  dospělé  životem  a  jelikož  v  Anglii 
neholdují  předsudku,  že  básně  jsou  jen  pro  lidi 
mladé  a  zamilované,  čtou  jej  zralí  muž 
i  kmeti.  Viděl  jsem  často  na  cestách  Angličany 
neb  Amerikány  v  coupé  a  skoro  každý  vyňal 
vedle  cestovního  průvodčího  svůj  pěkně  vázaný 
svazek  Longfellowa,  Wordsworthe  neb  Tenny- 
sona  z  příručního  vaku.  Tato  nesmírná  obliba 
Tennysona  jest  především  v  jeho  kouzlu  a  pů- 
vabu a  pak  v  tom,  že  on  nikdy  svého  čtenáře 
ani  neurazí  ani  neunaví  jako  na  př.  Browning, 
Rossetti  neb  Swinburne.  Při  tom  nechci  nijak 
říci,  že  by  snad  hověl  dobrovolně  vkusu  střed- 
ních neb  nižších  vrstev,  naopak  Tennyson  patří 
k  básníkům  těžším,  obsažným,  ale  při  tom  je 
vždy  ušlechtilý,  cudný  a  ryzí.  Je  to  velký  básník, 
který  vyhovuje  tónu  na  první  pohled  paradox- 
nímu požadavku,  že  lze  jej  dáti  každému  do 
ruky.  A  pak  ještě  jedno.  Nikdy  nenapsal  řádky 
bez  umělecké  nutnosti.  K  tomu  byl  příliš  vážný 
a  opravdový.  Jeho  řádky  o  povolání  a  významu 
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básníka  vůbec  jakož  i  jeho  verše  a  oproti 
kritice,  ukazují  jak  pojímal  poslání  poetů  v  ná- 
rodě a  lidstvu.  V  tom  měl  se  Shelleyem  jedno 
stanovisko,  mnohým  se  bude  zdáti  trochu  pře- 
konané, trochu  staromodní,  trochu  emfatické. 
Dnes  již  také  básník  sestoupil  se  zlatých  těch 
trůnů.  Ale  to  bylo  v  celé  povaze  Tennysonově  — 
něco  sacerdotalního,  velebného,  ale  nikdy  to 
posa  nebyla.  Jeden  z  jeho  životopiscův  praví, 
že  celá  tvář  jeho  a  celý  spůsob  života  měly 
něco  poustevnického.  Je  v  tom  mnoho  pravdy, 
i  jeho  poesie  má  takový  ráz.  Konservativní 
ovšem  byl,  nemohl  pochopiti  oprávněnost  natu- 
ralismu a  je  v  dobré  paměti  plamenná  invektiva, 
kterou  šlehal  v  Lockleyshail  po  šedesáti  letech 
romány  Zolovy.  V  tom  byl  stejně  konservativní 
jako  Hugo,  který  jak  známo,  nesnesl  Darwina, 
jako  Renan,  který  nechtěl  ani  čísti  Spencera 
a  Schopenhauera. 

Tennyson  měl  to  vzácné  štěstí,  že  mohl 
žíti  svému  umění  s  celým  klidem  po  celý  život. 
Ani  ne  tak  jeho  úřední  laureatství,  nýbrž  jeho 
honoráře  připravily  mu  bezstarostné  dny  v  plném 
pohodlí  ano  v  nádheře.  Osobní  obliba  u  krá- 
lovny pak  doplnila  ostatní.  Od  té  doby,  kdy 
dobyl  básněmi  svými  skutečného,  pronikavého 
úspěchu    a   to   bylo  již    v  letech  padesátých,  žil 

v 

hmotně  neodvisle.  Část  roku  trávil  na  svém  zá- 
mečku Farringford-Home  na  západním  pobřeží 
ostrova  Wightu  skoro  v  úplné  odloučenosti  mezi 
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starými  stromy,  ostatní  v  Londýně.  Když  byl 
návštěvami  zvědavých  cizinců  příliš  obtěžován, 
utekl  se  dále  v  krajinu  odlehlejší.  Nečinil  tak 
z  pýchy,  nýbrž  z  velké  touhy  po  klidu  a  po 
životě  duševní  práci  posvěceném.  Povaha  byl 
dle  líčení  a  popisu  všech,  kdo  ho  znali,  neoby- 
čejně milá  a  dětinně  prostá.  Přetvářky  a  klamu 
neznal,  každému  se  podal,  jak  byl  s  celou  svou 
evangelickou  vážností  a  otevřeností.  Větší  část 
života  svého  strávil  v  přírodě,  kterou  znal  do 
detailu,  zvlášť  hvězdy  miloval,  bouře  a  efekty 
měsíčné. 

Celkem  byl  to  šťastný  člověk,  který  vyplnil 
na  světě  své  poslání  plně  a  krásně. 

Můžeme  na  místě  tomto  jen  rapidně  pře- 
létnouti činnost  Tennysonovou.  První  knihu  svou 
vydal  společně  se  svým  bratrem  Charlesem 
a  sice  anonymně  roku  1827  Poems  of  two 
brothers.  Tato  jako  o  tři  léta  pouze,  jeho  skladby 
obsahující  sbírka  Poems,  chiefly  lyrical  nevzbu- 
dila valného  nadšení  ani  u  kritiky  ani  u  obe- 
censtva. Třetí  kniha  vydána  roku  1833  byla 
kritikou  docela  strhána.  Tennyson  se  odmlčel 
skoro  na  plné  desítiletí,  načež  učinil  přísný  výbor 
z  obou  prvních  svazků,  přidal  k  nim  věci  nové 
a  roku  1842  vydal  ve  dvou  dílech  své  poesie 
s  názvem  Poems.  Kniha  chytla,  bylať  již  v  ní 
řada  malých  arciděl,  která  ani  pozdější  svou 
produkcí  v  tomto  směru  nepřekonal.  Citujeme 
pouze   Godivu   a   Májovou   královnu   a   vášnivý 
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výkřik  Lockleys-Hall  tři  tak  intonací  různé, 
uměním  tak  nedostižné  kusy.  Následující  kniha 
našla  ohlasu  slabšího.  Je  to  lyrikou  protkaná 
pohádka  The  princess  i  (1847)  fantastičnost  se 
světem  reálným  není  tu  šťastně  stkána,  ale  ly- 
rické vložky  jsou  okouzlující.  Roku  1850  vydal 
sbírku  elegií  In  memoriam,  řadu  hlubokých  reflek- 
tivních  a  citových  básní  na  smrt  svého  přítele 
Arthura  Hallama,  v  nichž  odhalil  světu  své  vřelé 
srdce  a  svou  hloubavou  mysl  daleko  nad  pouhé 
1'tart  pour  l'art  některých  prvních  skladeb  po- 
vznesenou. O  rok  později  byl  jmenován  koruno- 
vaným básníkem,  r.  1852  vydal  báseň  Maude 
a  1858  první  cyklus  královských  idyll  opěvující 
některé  hrdiny  a  hrdinky  z  cyklu  pověstí  o  Artu- 
šovi. Básně  jsou  psány  ryzím  čaruplným  blank- 
versem, který,  jak  již  J.  V.  Sládek  poznamenal, 
jedině  Miltonovým  zůstává  překonán.  Některá 
čísla  idyll  jsou  znamenitá  koloritem  i  poetickou 
silou,  jiná  se  podobají  více  uměle  pracovaným 
soškám  filigranové  práce.  Idylly  ty  byly  dopl- 
něny později  skladbami  The  holý  Grail  (1869), 
Tristam  and  Iseult  (1871),  Gareth  and  Lyrette 
a  The  last  tournament.  Roku  1864  vydal  svou 
nejpopulárnější  idylku  Enoch  Arden.  Následovala 
dále  tato  díla:  Ballads  and  other  poems  (1850) 
(s  geniální  básní  Rizpah)  Tiresias  and  other 
poems  (1885)  Lockleys-Hall,  sixty  years  after 
(1886)  a  naposledy  Demeter  and  other  poems 
(1891).  Také  v  dramatu  se  pokusil,  ale  bez  pro- 
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nikavého  divadelního  úspěchu.  Jeho  hry  většinou 
historické  slují  Qeen  Mary  (1875)  Harold  (1876) 
The  falcon  (1879),  The  Cupe  (1881),  The  pro- 
mice  of  May  (1882)  Beckett  (1884)  a  The  fores- 
sters  (1892).  Universita  kambridgská  poctila  jej 
vztýčením  busty  v  Trinity  Halí,  oxfordská  mu 
udělila  čestný  doktorát,  roku  1884  povýšen  byl 
do  stavu  šlechtického  jako  lord  Tennyson  z  Ald- 
worthu  a  Farring  fordu  a  stal  se  peerem.  Ob- 
šírnou studii  o  Tennysonovi  vydal  r.  1890  van 
Dyke :  The  poetry  of  T,  critical  essays. 

Jeho  místo  mezi  básníky  anglickými  je  přesně 
vytčené  a  pevné.  Mezi  ním  a  Browningem  nebo 
Swinburnem  je  propast.  Ta  propast,  která  zeje  mezi 
každým  člověkem  klassickým  a  moderním.  On 
byl  klassik  každým  coulem  a  není  tak  zcela 
nahodilé,  že  šel  jako  poeta  laureatus  za  Words- 
worthem.  —  Byl  velký  poeta,  právě  snad  že 
ve  všem  nešel  se  svou  dobou,  byl  pln  tradic 
pravé  velkosti  starých.  Homer  a  Dante  byli  jeho 
ideály  a  není  to  zcela  jen  národní  anglická  do- 
mýšlivost, když  jmenují  jej  rodáci  jeho  vedle 
těchto  věčných  sluncí  veškeré  poesie. 

Nám  objevil  jeho  umění  nejdříve  a  posud 
nejlépe  J.  V.  Sládek.  Před  lety  napsal  do  Vlčkovy 
Osvěty  studii,  která  by  potřebovala  jen  doplňku 
až. na  doby  poslední  a  byla  by  vzácnou  ukázkou 
staré  pravdy,  jak  jen  básník  může  pochopiti 
básníka.  Sládek  posud  také  překládal  Tennyso- 
novy    věci    nejlépe.    Jeho     překlad    Labutě    neb 
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Oriany  jsou  kousky  mistrovské.  Těšíme  se, 
že  básník  dovrší  svou  činnost  překladatelskou 
převodem  lyrických  partií  díla  Tennysonova.  Vedle 
Sládka  překládal  Primus  Sobotka  (Enoch  Arden) 
a  nejnověji  prof.  dr.  Frant.  Krsek  Epické  básně 
a  Lockleys-Hali  po  60  letech  a  jiné.  Poslední 
přeložil  celou  řadu  větších  básní  epických,  které 
vyjdou  ve  Sborníku  světové  poesie  vydávaném 
naší  Akademií  a  chystá  se  k  celkovému  pře- 
vodu Královských  idyll.  U  příležitosti  úmrtí 
Tennysona  napsalo  se,  jak  to  bývá  mnoho 
o  něm  i  proti  němu.  Jedno  je  nezvratné,  že  byť 
i  ve  své  aristokratické  odloučenosti  byl  chlad- 
nější k  proudům  a  otázkám  veskrze  moderním 
a  časovým,  že  zůstal  až  v  sklon  svého  života 
umělcem  ryzím,  pravým  a  velkým,  že  se  i  přes 
úskalí  svého  úřadu  nesnížil  k  obyčejnému  licho- 
cení  velikosti  světské,  že  si  zachoval  důstojnost 
člověka  a  poety  v  nezkaleném  souzvuku,  že 
byl  ve  všem  svůj  a  vždycky  velký,  rys  to, 
který  dnes  je  stále  a  stále  vzácnější  v  dějinách, 
v  životě  i  v  literatuře. 


William  Cullen  Bryant. 

L^hci  na  základe  přístupných  mi  pramenů 
vylíčiti  život  a  básnické  dílo  Williama  Cullen 
Bryant  a,  kterého  lze  snad  jedině  vedle  Walt 
Whitmana  považovati  za  specielně  amerického 
básníka,  totiž  za  básníka,  který  vlivy  staré  kul- 
tury evropejské  relativně  co  nejméně  byl  dotknut 
a  hlavně  z  prostředí  svého  původu  i  okolí  a  po- 
měrů nového  světa  rázovitě  a  samostatně  se 
vyvinul. 

Obyčejně  za  největší  hvězdy  amerického 
Parnassu  platí  světoznámá  trojice:  Poe,  Longfel- 
low  a  Walt  Whitman.  Z  těchto  jest  poslední 
nejpůvodnější  a  nejrázovitější,  ačkoliv  právě 
forma  jeho,  na  které  si  nejvíce  zakládal,  jest 
jednou  z  nejstarších  forem  poetických  člově- 
čenstva vůbec.  Jeť  zastoupena  v  literatuře  svě- 
tové jednak  v  biblickém  verši  a  jednak  známým 
streckversem  Jean-Paulovým.  První  z  trojice,  Poe, 
je  tak  docela  svůj,  že  se  otázky  naší  skoro  ani 
nedotýká,  jeť  specialitou  v  celém  koncertu  poesie 
tak    výhradní,    že    se    nad    rozdíly   národnostní 
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a  územní  naprosto  povznáší.  Prostřední  Long- 
fellow  jest  pak  živly  kultury  západoevropské 
tak  prosycen  a  prostoupen,  že  při  veškeré  úcty- 
hodné obratnosti  a  všestrannosti  své  vlohy  sta- 
novisku našemu  naprosto  se  vymyká. 

Problém  náš  totiž  kolem  toho  se  otáčí,  jak 
dalece  kraj  a  lid,  kmen  a  ovzduší  tvoří  zvláštní 
poesii  z  panenské  řekli  bychom  půdy  vzrostlou 
oproti  poesii  jaksi  obecnější,  jejíž  základy  a  ko- 
řeny tkví  v  celém  lidstvu  a  takřka  dědictvím  se 
dále  od  věků  do  věku  pěstují  a  rozšiřují. 

Aesthetická  cena  padá  na  jiné  váhy.  Lzeť 
zajisté  i  cestou  poesie  kosmopolitické  vypěstiti 
květy  skutečné  a  velké  poesie  i  na  půdě  jinak 
zcela  panenské  a  primitivní  —  Longgefellow  je 
právě  v  Americe  toho  důkazem  —  ;  ale  nám  právě 
zajímavé  jest,  stopovati  i  básníka  třeba  men- 
šího řádu,  jakým  byl  Willam  Cullen  Bryant, 
který  předcházející  kultuře  světové  jen  velmi 
málo  děkuje  a  skoro  vše  z  prostředí  kraje  a 
lidu  svého  a  z  poměrů  doby  své  čerpá. 

I.  Život 

Předkové  našeho  básníka  patřili  k  skupině 
vystěhovalců  anglických,  kteří  počtem  101  roku 
1620*)  na  lodi   »Mayflower«  do  nového  světa  se 

*)  Knortz  ve  svém  díle:  Geschichte  der  nordamerika- 
nischen  Literatur  I.  Bd.  udává,  že  výprava  s  lodí  Mayflower 
spadá  o  dvacet  let  později  do  r.  1640.  Údaj  náš  čerpán  jest 
z  E.  P.  Evanse:  Beitráge  zur  amerikanischer  Literatur  und 
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přesídlili.  Celý  způsob  kolonisace  americké  ne- 
byl poesii  přízniv.  Potřeby  okamžité  a  jistý 
praktický  smysl  při  jich  ukojení  každé  hnutí 
umělecké  potlačovaly.  Těmto  kolonistům  byla 
z  počátku  a  na  dlouho  ještě  .  bible  jediným  a 
dostatečným  pramenem  duševního  a  vnitřního 
života. 

Tím  netvrdíme,  že  by  se  nebylo  tvořilo  poe- 
ticky již  v  prvních  dobách  kolonisace,  naopak, 
najde  se  již  i  tam  leccos  zajímavého  a  specificky 
pro  Ameriku  poutavého  s  nějakým  aspoň  náde- 
chem dospělosti  a  vyzrálosti  umělecké  —  ale 
přesně  chronologicky  vzato  tvoří  teprve  básně 
Williama  Cuilen-Bryanta  východisko  poesie  ame- 
rické, aspoň  pokud  lze  ji  s  poměry  evropskými 
srovnávati.  Odtud  zván  často  » otcem  ameri- 
ckého zpěvu«. 

William  narodil  se  3.  listopadu  1794  v  mě- 
stečku Cummingtonu,  státu  Massachussets.  Jeho 
otec  byl  lékařem  a  mužem  dobrého  vkusu  i  ji- 
stého vzdělání  a  smyslu  pro  literaturu  a  umění. 
Svého  syna  vřele  podporoval  v  jeho  poetickém 
snažení  a  vedle  péče  o  jeho  vzdělání  klassické 
naváděl  jej  hlavně  k  studium  života  a  krás  pří- 
rodních.    Jemu   děkujeme,   že    první    a   zároveň 


Kulturgeschichte  pag.  366.  Dle  tohoto  pramenu  přistáli  pu- 
ritanští  vystěhovalci  již  22.  prosince  1620  v  Plymouthu.  — 
O  Bryantovi  psali  dále  Godain,  Stedman  a  naposled  obšírně, 
ale  věcně  John  Bigelow  ve  sbírce  >American  Men  of  let 
ters«  svazek  11. 
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nejslavnější  báseň  Williamova  Thanatopsis  vůbec 
byla  otištěna,  nebo  při  uzavřené,  skoro  flegma- 
tické povaze  autora  sotva  by  bylo  tak  hned 
k  tomu  došlo,  anebo  snad  vůbec  ani  nedošlo, 
čímž  celá  básnická  dráha  Williamova  mohla  se 
státi  naprosto  problematickou. 

Mladý  William  —  jméno  William  Cullen  dal 
mu  otec  po  znamenitém  lékaři  skotském,  jejž 
neobyčejně  ctil  —  byl  dítě  choré  a  skoro  ne- 
duživé. Měl  prý  k  tělu  nepoměrně  hlavu  vel- 
kou a  netvárnou.  Cviče. íím  gymnastickým  a 
vzrůstem  se  poměr  později  poněkud  vyrovnal.*) 

První  pokusy  Williama  byly  rázu  politického, 
Čtrnáctiletý  hoch  —  patrně  pod  vlivem  otcovým, 
který  byl  náruživý  politikář  —  napsal  satiru. 
Tato  vyšla  jako  brožura  proti  tehdejšímu  pre- 
sidentu Jeffersonovi  a  dělala  na  svou  dobu  ja- 
kousi sensaci**)  Ale  báseň  tu,  jakož  i  jiné  po- 
zdější (Španělská  revoluce)  nepřijal  básník  nikdy 
mezi  plody  zralejší. 

Otcovým    přáním  bylo,    aby  William  se  vě- 


*)  S  touto  churavostí  kontrastuje  předčasná  duševní  do- 
spělost dítěte.  Malý  William  chodil  prý  již  v  den  svých  prvních 
narozenin  a  v  stáří  šestnácti  měsíců  znal  prý  již  celou  abe- 
cedu. Čtyřletý  začal  již  choditi  do  školy. 

**)  Úplný  název  této  satiry  jest  »The  Embargo  or  Ske- 
tches  of  the  Times. «  Ani  s  nástupcem  Jeffersonovým  Madi- 
sonem  nebyl  mladistvý  Bryant  spokojen.  Později  v  stáří 
zralém  byl  však  nejhorlivějším  přívržencem  demokracie  Jef- 
fersonovy  a  r.  1860  odsuzoval  rozhodně  vše,  oc  se  svými 
satirami  r.   1814  zasazoval. 
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noval  rovněž  stavu  lékařskému,  jejž  považoval 
za  výkvět  a  korunu  každého  povolání.  Zdá  se, 
že  ohled  na  chatrné  zdraví  synovo  v  první  řadě 
zvrátil  tyto  plány  a  že  se  syn  zcela  v  shodě 
s  rodinou  odhodlal  pro  studium  právnické. 

Však  již  v  době  té  vyšla  tiskem  jeho  Tha- 
natopsis,  kterou  otec  bez  vědomí  syna  zaslal  re- 
dakci časopisu  »North  American  Review«  (v  li- 
stopadu 1816)  a  která  vzbudila  neobyčejnou  po- 
zornost. Uveřejnění  této  básně  rozhodlo  další 
životní  dráhu  Williamovu.  Redaktor  Dana  vyjel 
si  za  autorem  z  Cambridge  do  Bostonu.  Zprvu 
považoval  starého  doktora  za  původce  básně, 
ale  brzy  se  přesvědčil,  že  autorem  jest  syn. 
S  tímto  uzavřel  pak  svazek  přátelský,  jenž  trval 
až  do  smrti. 

William  Cullen  Bryant  stal  se  spolupracov- 
níkem revuje  Danovy.  Pod  jeho  egidou  vydal 
roku  1821  první  svazeček  svých  básní,  čítající 
pouze  44  stran,  ale  významu  takového,  že  sku- 
tečná poesie  americká  teprve  zde  začíná. 

Studia  právnická  skončil  William  v  Brid- 
gewateru,  byl  i  rok  praktickým  advokátem  v  Pla- 
cinfieldu  a  později  městským  písařem  a  soud- 
cem v  Great  Barringtonu.  Ale  to  vše  byla  jen 
přechodní  stadia  jeho  dráhy  životní.  Již  roku 
1824  stal  se  pouze  žurnalistou,  stav  se  spolu- 
redaktorem  časopisu  »New  York  Review  and 
Athenaeum  Magazíne*.  O  dvě  léta  později  roku 
1826,    když   se  tento  udržeti  nemohl,  spolureda- 
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ktorem  časopisu  »Evening-Post«  a  za  tři  léta  pak 
jeho  chefredaktorem. 

Před  tím  se  již  roku  1821  šťastně  oženil. 
Životní  povolání,  žurnalismus,  počal  brzy  Bry- 
anta  odváděti  od  poetické  dráhy,  až  mu  ji  po- 
stupem času  odcizil  docela.  Budiž  zde  výslovně 
vytčeno,  že  William  Bryant  nikdy  poesii  za  hlavní 
úkol  svého  života  nepovažoval.  Zdali  v  tom 
byl  více  praktický  smysl  Američana,  který  při- 
rozeně vždy  více  k  výdělku  tíhne,  či  vlastní 
autokritika  a  zvláštní  jemnocit  poetický,  je  věru 
těžko  rozhodnouti. 

Bryantovi  byla  vždy  poesie  něčím  svatým 
a  vznešeným,  oddával  se  jí  zřídka  jen  v  chvílích 
posvěcení  a  povzletu,  neučinil  z  ní  nikdy  zdroj 
existenční.  Ale  i  tak  přibývalo  pomalu  skladeb 
básnických  zralých  a  svérázných,  o  čemž  svědčí 
stále  nová  a  vždy  rozhojňovaná  vydání  jeho 
básní  z  r.   1821. 

Jako  žurnalista  byl  William  Bryant  demo- 
krat a  přívrženec  strany  liberální  hlavně  v  otáz- 
kách obchodních  a  společenských.  Stál  vždy  proti 
otroká^ství,  hájil  princip  svobody  jednotlivých 
států,  po  úřadech,  důchodech  a  vyznamenáních 
nikdy  se  nepachtil.  Volnost,  poctivost  a  spra- 
vedlnost byly  jeho  programem,  jemuž  vždy  vě- 
ren zůstal.    A  i  při  tomto  hesle  zbohatl.*) 

*)  S  příspěvkem  vypůjčeným,  pouze  2000  dollarů,  vstou- 
pil roku  1829  do  redakce  »Evening-Postu,«  roku  1870  měl 
z  tohoto  podniku  ročních  důchodů  30.000  dollarů,  před  smrtí 
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Roku  1832  vyšly  jeho  básně  v  patisku  an- 
glickém, brzy  potom  vydal  se  na  svou  první 
cestu  po  Evropě,  kterou  v  letech  1845,  1849, 
1857  a  1858  opakoval.  Výsledky  těchto  cest 
byly  dva  svazky  prosaických  črt,  které  s  náz- 
vem »Letters  of  a  Travelier«  a  »Lettres  from  the 
East«  své  doby  v  Americe  sensaci  učinily  a  k  po- 
pulárnosti jeho  měrou  neobyčejnou  přispěly. 

Jeho  věhlas  rostl  lety.  Nebylo  veřejné  pří- 
ležitosti, kde  by  William  Cullen  Bryant  nebyl 
slavnostním  řečníkem.  Vliv  jeho  osobnosti  byl 
prý  hluboký  a  přesvědčivý.  Byl  postavy  malé, 
ale  v  posunech  hbitý,  čilý  a  obratný,  při  tom 
klidný  a  důmyslný  řečník. 

Způsob  života  Bryantova  byl  po  amerikánsku 
co  nejprostší.  Vstával  časně  a  chodil  brzy  spát, 
podnikal  velké  procházky  v  jakémkoliv  počasí 
a  pěstoval  denně  až  do  nejvyššího  stáří  tělocvik. 
Masa  zřídka  požíval,  jedl  nejraději  kaše,  kuku- 
řici, mléko,  chléb  a  pečená  jablka.  Kávy  a  čaje 
se  nedotkl  a  o  kouření  jen  tenkráte  zavadil, 
když  se  naskytla  příležitost,  že  mohl  proti  němu 
varovati. 

O  vlastní  literární  činnosti  soudil  vždy  s  do- 
jemnou skromností.  V  řeči  a  hovoru  byl  upjatý 
a  opatrný,  nepřítel  každé  frase  a  každého  po- 
krytství, muž,  který  nikdy  se  neprohřešil  proti 
svému  přesvědčení. 

svou  byl  jeho  polovičním  majitelem  a  po  smrti  jeho  prodán 
list  za  900.000  dollarů. 
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Řekli  jsme,  že  postupem  let  jeho  činnost 
žurnalistická  zatlačila  produkci  básnickou.  Od 
činnosti  literární  však  jej  neodvedla.  V  stáří 
svém  překládal  Homera  a  překlad  jeho  Illiady 
a  Odysseje,  jakož  i  jeho  básnická  anthologie 
»Library  of  Poetry  and  Song«  dosud  těší  se 
uznání  znalců  i  oblibě  hojného  čtenářstva.  *) 
Řeči  a  listy  jeho  vyšly  sebrané  r.  1873  v  New 
Yorku  v  6  svazcích. 

Osmdesáté  narozeniny  jeho  byly  svátkem 
národním.  Dne  29.  května  1878  řečnil  naposled 
v  ústředním  parku  při  odhalení  poprsí  Mazzi- 
niho.  Slunce  sálalo  plným  proudem  na  jeho 
obnaženou  hlavu.  Nechtěl  připustiti,  aby  roztáhli 
nad  ním  slunečník,  přemáhal  se,  ale  chytil  přece 
úpal  sluneční,  tak  že  když  odváděn  byl  po  slav- 
nosti k  snídaní  u  jenerala  Wilsona,  klesl  mezi 
dveřmi  a  musil  býti  bez  sebe  odnesen.  Nepři- 
šel více  k  sobě,  nepoznal  ani  více  svůj  dům. 
Smrt  jej  vysvobodila  z  bídného  živoření  teprve 
dne   12.  června. 

Zemřel  jak  si  přál  v  měsíci  největšího  roz- 
květu, jejž  slavil  v  jedné  ze  svých  prvních  básní. 

II.   Dílo  básnické. 

Toto  vyrostlo  u  Bryanta  z  okolí,  v  kterém 
žil.     Není    rozsáhlé,    ani    mnohotvárné,    ale   jest 

*)  Do  května  r.  1888  bylo  prodáno  17.000  výtisků  Illiady 
a  10.274  výtisků  Odysseje,  dědicové  jeho  dostali  za  tyto 
překladatelské   práce  17.451   dollarů. 
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jednolité  a  má  pečeť  zralé,    plné,    hotové    indivi- 
duality básnické. 

Především  jest  pravdivost  a  prostota  hlav- 
ním jeho  znakem.  Již  to  jest  nápadné,  že  nej- 
větší a  snad  ty  nejlepší  skladby  jeho  jsou  psány 
prostým  blank-versem  a  že  i  tam,  kde  forem 
rýmovaných  užívá,  ničeho  nevynalezá  a  jen  sta- 
rých slohových  forem  se  přidržuje.  Jeho  řeč  jest 
jasná,  výrazná  s  jistou  lapidarností.  Při  tom 
jest  úsečný  a  nezabíhá  nikdy  ani  v  slabších 
skladbách  let  pozdějších  do  hovornosti  starcům 
obvyklé. 

Okruh  jeho  myšlenek  není  velký.  Dá  se 
vystihnouti  slovy:  život,  příroda,  svoboda  a  me- 
ditace o  zmaru  všeho.  Nevyslovuje  tu  ovšem 
také  žádných  naprosto  nových  idejí,  kteréž  by 
byly  snad  výslednicí  jeho  filosofie  vlastní,  ale 
co  vyslovuje,  je  vždy  promyšlené,  logické,  jasně 
a  poeticky  formulované.  Možná  dost,  že  poesií 
všech  věků  a  národů  vyškolený  čtenář  s  údi- 
vem se  zastaví  nad  sensací,  jež  tenkráte  způso- 
sobila  jeho  tak  slavená  a  velebená  báseň  mla- 
distvá Thanatopsis.  *) 

Základní  myšlenky  její  v  různých  obdobách 
možná  že  četl  již  jinde  snad  u  Byrona,  Words- 
worthe  anebo  jiných  meditativních  lyriků.  Pro 
Ameriku  však  tkvěl  hlavní  půvab  v  novosti  látky 


*)  Viz  její  překlad,    jakož  i  jiných  osmi  kusů  Bryanto- 
vých   v  mé    sbírce    Z  cizích    Parnassů    na  str.   13. — 29. 
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a   v  smělosti    dikce    básnické.     Takhle    posud 
nikdo  tam  nepromluvil. 

V  básních,  jichž  látka  jest  vzata  z  přírody, 
pozorujeme  jednu  zvláštnost,  že  totiž  Bryant  vůči 
přírodě  a  zjevům  jejím  jest  spíše  passivním  di- 
vákem a  že  reprodukuje  klidně,  ba  s  jakousi 
pohodou  dojmy  její,  vlastních  myšlenek  a  citů, 
že  se  zřídka  dotýká,  a  když,  jen  tam,  kde  toho 
přímo  nutnost  k  dovršení  celku  architektoni- 
ckého vyžaduje.  Ctěte  jeho  Nápis  na  vchod  do 
lesa.  Je  to  překrásná  báseň  popisná,  plna  nálady, 
ale  tato  nálada  je  ztajena  mezi  řádky,  sama  se 
vás  zmocňuje  z  celku  rostouc,  ale  básník  ze 
svého  nitra  k  tomu  nepřidá  ničeho.  Odtud  není 
v  jeho  básních  zimničného  chvatu  ani  překot- 
ných výbuchů  fantasie,  nýbrž  převládá  v  nich 
tichá  meditace,  cit  mírně  zvlněný  a  klidný,  de- 
tailů plný  popis. 

Pravé  vzory  této  tiché  a  smírné  poesie  jsou 
kusy:  Ojíněné  gentianě,  Prérie,  Vodnímu  ptáku 
a  zvlášť  jemná  původním  svým  refrainem  vý- 
tečná »Vánice«.  V  jiných  kusech  omezuje  se 
Bryant  docela  na  popis  podané  krajiny,  místy 
až  úzkostlivě  stopovaný  do  podrobnosti  bez  toho 
koloritu  ovšem  a  kosmické  velkoleposti,  jakou 
se  na  příklad  vyznačují  tropické  obrazy  Leconta 
de  Lisle,  nebo  žhoucí  orientální  krajiny  Freilig- 
rathovy.  Svou  osobnost  ať  vášeň  neb  cit  zřídka 
jim   vléval,   nechal    je    působiti    svou   samotnou 
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tíhou,    čistě    popisnými    prostředky    podepřenou 
a  vyjádřenou. 

Mohl  se  právem  jen  tímto  omeziti,  jelikož 
byl  výborný  znalec  domácí  přírody,  dobrý  cho- 
dec a  pozorovatel  domácích  hvozdů,  luhů  a  vod, 
který  měl  v  zásobě  rázovité  podrobnosti  sce- 
nerie přírodní.  Netajíme,  že  se  někdy,  zvlášť 
v  básních  z  doby  pozdější,  trochu  opakoval. 

Za  to  básně,  jichž  motivy  čerpány  jsou 
z  vlastenectví  a  citů  pro  svobodu  horujících, 
ukazují  Bryanta  ze  stránky  vášnivější,  ovšem 
dle  vlohy  jeho  i  zde  více  k  rozumu  než  ku  srdci 
čtenáře  se  odvolávající.  Mimo  všeobecných  ná- 
mětů o  svobodě  a  politické  neodvislosti  milo- 
vané otčiny  vystupuje  v  nich  Bryant  jako  ne- 
přítel otrokářství  a  otročení.  V  těchto  tonech 
jest  kongenialní  Longfellowovi  a  Whittierovi  bez 
sentimentalnosti  prvního  a  přísného  puritanismu 
druhého.  Stojí  v  středu  mezi  nimi,  bez  horo- 
vání ale  též  bez  fráse,  mluví  jako  muž  z  ce- 
celého  přesvědčení  jdoucí  za  svým  cílem. 

Ó,  svobodo,  jak  pěvcův  nejsi  sen, 
mladičká  dívka  útlých,   šlíhlých  údů, 
a  s  kšticí  deroucí  se  z  pod  čapky, 
již  na  hlavu  vtisk  Říman  otroku, 
když  pouta  sňal  mu.  Vousatý  jsi  muž 
ve  plné  zbroji,  v  jedné  ruce  štít 
povznášíš,  na  meči  co  leží  druhá. 
Ač  krásou  plá  tvé  čelo  vznešené, 
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přec  mnohých  lítých  bojů  nese  jizvy 

a  zápasem  tvé  údy  zmohutněly. 

Tě  zachvátila  střela  násilí 

a  jeho  blesky  ty  jsi  cítila, 

však  život   z  nebes  jdoucí  nevzaly  ti. 

Tyranství   žalář  tobě   kopalo, 

kul  pouta  katan  ti    na  sterých  ohních 

a  bídák  mněl,  že  již  jsi  udolána ! 

Tu  praskly  náhle  z  třeskem  okovy, 

zdi  žalářní  se  hromem  shroutily, 

tys  jako   plamen  šlehla  z  hranice, 

tys  křikla  na   národy,  ohlasem 

ty  jásají  a  prchá  bledý  tyran ! 

Jeho  Africký  náčelník  z  motivů  o  otroctví 
stojí  v  prostotě  své  jako  do  mramoru  vtesaný 
aneb  do  bronzu  ulitý  a  vyzývá  mimoděk  ku 
srovnání  s  otrokem  Longfellowa  ležícím  u  polo- 
sežaté  rýže. 

Na  trhu  v  poutech  —  dav  kol  vřel  — 

on  jako  obr  stál, 
lid   s  němou  hrůzou   k  němu  zřel, 

děs  z  jména  jeho  vál. 
Ta  síla  údů,  v  tváři  klid, 

zrak  černý  k  zemi  šleh, 
a  micky  k  němu  patřil  lid, 

jak  na  lva  v  okovech. 

Je  v  tom  něco  ze  síly  a  prostoty  Byronova 
umírajícího  gladiatora. 
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Třetí  skupinu  lyriky  Bryantovy  tvoří  básně 
meditativní,  jehož  předmětem  jest  život  a  její 
antipod  smrt.  Jsou  rázu  filosofického  ano  dida- 
stického.  Ani  v  nich  věren  sobě  neopouští  půdu 
skutečnosti,  neplýtvá  slovy  a  hledí  jen  silnými, 
markantními  rysy  zachytiti  svůj  předmět  a  vy- 
sloviti základní  myšlenku. 

V  mnohém  stýká  se  tu  s  Thomsonem  a  ještě 
více  s  Wordsworthem  v  Anglii  tak  slavným. 
V  jeho  meditacích  převládá  a  měkce  vyznívá 
pantheismus,  který  nikdy  nerevoltuje,  nýbrž  se 
klidně  odevzdává  osudu  a  nezbytnosti.  Resignace 
mudrcova  je  základním   akkordem    této   poesie  : 

Tak  v  dlouhém  věku  průvode,  jenž  táhne,  — 

mlaď  v  květu    jara,  v  plné  síle   roků 

muž  statečný  a  matrona  i  dívka 

a  sladké  dítě,   stříbrovlasý  kmet   — 

ti  vedle  sebe  budou  pohřbeni 

i  s  těmi,  brzy  za  tebou  již  přijdou. 

Žij  tak,  až  zazní  povel,  připojit  se 

ku  nepočetné  karavaně,  která 

v  říš  tajů  táhne,  kde  má  každý  svoji 

ve  stínech  smrti  jizbu  mlčící, 

bys  nevstoup  tam  jak  otrok  od  práce, 

jenž  na  noc  do  žaláře  vbičován, 

však  sebrán,  mužně  s  důvěrou  jdi 

k  hrobu 
jak  ten,  kdo  v  ložní  pokrývky  se  stulí 
a  tiše  luzným  snům  se  oddává. 
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Odevzdanost,  která  hovoří  z  tklivé  elegie 
Vodnímu  ptáku  stupňuje  se  v  krásných  kusech 
Věky  a  Hymně  na  smrt,  která  jest  mu  největ- 
ším reformátorem  světa,  a  které  se  pouze  bídník 
a  slaboch  děsí  —  moudrý  a  dobrý  se  jí  ne- 
leká, bere  ji  jako  poslední  článek  přírodního 
zákona  a  dalšího  rozvoje  v  celém  valném  životě 
přírodním. 

Myslím,  že  tímto  trojím  směrem  jest  přísná 
formou  a  přece  v  jádru  líbezná  a  silná  poesie 
časově  prvního  skutečného  básníka  amerického 
vyčerpána. 

I  o  něm  lze  opakovati  výrok,  jejž  Manzoni 
učinil  o  básních  Tortiho : 

Málo  jich  —  ale  jsou  dobré. 


Victor  Hugo  a  jeho   Bídníci. 

Velká  díla  básnická  jsou  jako  pyramidy 
na  pobřeží  věků. 

Jsou  pro  sebe,  ční  o  sobě,  nedbají  změn 
a  přechodů  v  světě  je  obklopujícím,  jsou,  jak 
Goethe  pravil,  věčná,  proto  že   jsou. 

Měla  dobu  květu  svého,  kdy  s  obdivem  a 
úctou  stanula  před  nimi  pokolení  efemer  lid- 
ských, a  díla  mluvila  k  nim  řečí  srozumitelnou, 
již  každý  chápal,  z  které  si  každý  něco  odnášel 
pro  život.  Nadešel  čas  jiný.  Vrstvy  rodů  lid- 
ských se  vystřídaly,  nová  generace  obdivovala 
sice  z  dálky  v  poušti  trčící  kolossy,  ale  jen  ob- 
divovala z  doslechu  a  tradice.  Díla  jen  čněla 
v  jich  nový  ruch  a  shon,  ale  pro  život  si  již 
málokdo  z  nich  co  odnášel.  Říká  se  tomu,  že 
propadla  literární  historii. 

Ale  generace  jdou  a  velká  díla  zůstá- 
vají. V  tom  je  celý  rozdíl.  Přijde  nové  poko- 
lení a  stane  se  najednou  zázrak.  Nové  pokolení 
má  nejen  oči  a  vnímavost  dědů  a  otců,  má 
k  tomu   ještě    něco   víc,   smysl   vytříbenější    dě- 
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dictvím  po  nich,  má  víc  zkušenosti  rozeznati, 
denní  efemerní  zjevy  od  toho,  co  je  věčné  a 
trvalé,  co  zvítězí  nad  vkusem  doby  a  krátko- 
dechou  módou. 

A  písek  navátý  časem  kol  pidestalů  kolossů 
se  odhrabuje.  Příznivý  vítr  smítá  jej  ochotně 
a  obrovské  tvary  se  zdají  ještě  vyšší  a  nedo- 
stupnější, ještě  velebnější  a  imposantnější. 

Říká  se  tomu  renaissance  geniů. 

V  dobách  minulých  byly  tyto  pochody  po- 
malejší. Kde  jinde,  jako  u  Shakespeara  na  při- 
klad, potřebovaly  celá  století,  dnes,  kde  se  mno- 
hem rychleji  žije,  dostačí  k  tomu  pár  desítiletí. 
Jsme  svědky  toho  každodenně.  Dnešní  tak  zv. 
>^Sláva«  jest  věc  velice  dýchavičná.  Užene  se 
za  pár  let  a  ustoupí  buď  novému  slunci,  ba 
ještě  ráda  v  nedostatku  světel  nových  uchýlí  se 
k  sluncím  starým,  dnes  zdánlivě  zapomenutým 
a  překonaným. 

A  hle,  ta  stará  slunce  svítí  září  novou  a 
překvapující.  Každý  teprve  cítí,  jak  pravdu  měli 
dědové,  že  se  zastavili  před  takými  majáky. 
A  mnohý  konečně  myslí,  že  on  sám  objevil 
takový  maják  .  .  . 

Ale  to  je  věcí  vedlejší.  Maják  svítil  zatím 
klidně  dál :  do  nevšímavosti  generace  předchozí 
svítil  svou  vlastní  silou,  jako  bude  svítiti  dále  a 
vždycky. 

Jiné  příklady  takové  renaissance  jako  u  Sha- 
kespeara   máme    na  Lamartineovi    i   na   Georgu 
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Sandovi,  jemuž  i  štítonoši  směru  nového  (Taine) 
vzdali  na  konci  své  dráhy  povinný  hold. 

Příliš  velká  sláva  —  a  té  se  jistě  dožil 
Victor  Hugo  —  vyvolává  přirozeně  reakci.  Apo- 
theosa, v  které  se  octnul  velký  kmet  na  konci 
svého  života,  byla  zdrojem  závisti  mladších, 
v  jiném  již  ovzduší  vychovaných  a  moment 
úmrtí  a  královského  pohřbu  jeho  svolal  reakci 
ku  soustavnému  útoku.  Ale  co  plátno !  Stejná 
věc  byla  zde  již  při  smrti  Goethově,  kde  Rú- 
ckert  volal  rozhorlen  na  rouhavé  mládí:  »Ukažte 
dřív,  co  vy  jste  provedli  a  pak  mluvte !«  Opa- 
kuje se  to  vždy  i  všude. 

Odbýti  dnes  genia  heslem,  pod  nímž  bojo- 
val, jako  překonaným  stanoviskem,  bude  brzy 
patřiti  k  antiquitám  literární  historie.  Mnohým 
jest  dnes  již  Ibsen  překonán  a  že  to  v  naší  malé 
literární  republice  jde  ještě  rychleji,  zažili  jsme 

■v 

sami.  Říci  dnes  o  celém  díle  Victora  Huga  »ro- 
mantismus«  a  tím  je  chtít  odsoudit,  je  stejně 
směšné  jako  dětinské.  Romantismus  jest  fase 
v  rozvoji  lidského  ducha.  V.  Hugo  nesl  tuto  fasi 
a  žil  v  ní,  ale  nestojí  a  nepadá  s  ní.  To  jest 
údělem  talentů  menších.  Geniové  letí  před  svou 
dobou,  rozbijí  svor  fase,  ční  nad  ní  vysoko,  vy- 
rostli z  ní  jako  dítě  Herakles  z  plének,  drtíce 
při  tom  hady  na  všecky  strany.  Heslem,  vigne- 
tou  lze  měřiti  duchy  menšího  významu,  ty  Bo- 
rely,  Deschampse,  Bertrandy,  Nervaly  a  t.  d. 
Těm   jest  fase   v  literatuře    celým  měřítkem, 
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vysvětlí  u  nich  konečně  všechno.  Ale  duchové 
jako  de  Vigny,  Hugo,  Lamartine,  Sand,  Balzac 
jsou  právě  bez  míry.  Rozbijí  každý  svor  času 
i  dob/,  stojíce  nad  nimi,  jsouť  právě  —  ge- 
niové. 

A  zvlášť,  jsou-li  tak  mnohostrannými  jako 
byl  Victor  Hugo.  Báseň  lyrická  ve  všech  tva- 
rech a  tonech,  epos,  drama,  román  —  jaké  to 
pole  činnosti  a  úspěchův!  Epitet  největšího  ly- 
rika XIX.  st.  přiznali  konečně  i  nejzarytější  od- 
půrci Hugovi  přece,  ale  romanopisec  a  zvlášť 
dramatik  nedali  se  dlouho  dobře  směstnati  do 
přihrádek  běžných  názorů  esthetických.  A  přec 
i  zde  vytvořil  velká  díla,  bez  ocenění  jichž  by 
byla  jeho  básnická  fysiognomie  vždy  neúplná 
a  kusá.  Chrám  matky  boží  v  Paříži,  Bídníci, 
Dělníci  moře,  Muž,  který  se  směje,  Devadesát 
tři  slují  tyto  majáky  v  románu ;  Hernani,  Ruy 
Blas,  Král  se  baví  a  Torquemada  slují  v  dra- 
matě      Nelze  jich  si  odmysliti  od  jeho  reliéfu. 

Z  románů  jsou  Bídníci  dílem  největším  roz- 
sahově i  myšlenkově;  pravá  to  epopej  moderní, 
celý  Babel  poesie  i  drsné  skutečnosti  v  brillant- 
ním  střídání.  Celý  život  jistého  období  s  vel- 
kými průseky  a  průhledy  do  historie  světové 
(Waterloo)  a  kulturní  (Paříž  a  život  její  ,  celý 
chaos  lidí  nejrůznějších  stavů  a  povolání  od  nej- 
vyšších k  nejnižším,  celá  klaviatura  lidských 
zápasů,  citů  a  vášní  od  nejprimitivnějších  k  nej- 
rafinovanějším   s  houževnatou  reálností   Balzaca 
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a  s  hvězdovatou  poesií  Shakespeara,  s  moudrostí 
a  filosofií,  jaká  snad  ještě  jen  v  Tolstého  Vojně 
a  míru  ovšem  pod  jiným  úhlem  zorným,  hledá 
sobě  rovných. 


Již  sama  základní  myšlenka  Bídníků  uka- 
zuje, jak  dílo  všemi  takřka  nitkami  souvisí  s  ce- 
lým duchem  básníkovým.  Jednotlivé  paprsky 
této  myšlenky :  bída  vzniklá  z  poměrů  sociálních 
a  vyléčení  její  soucitem  a  láskou,  šlehají  v  celé 
řadě  menších  básní  z  dob  všech  jeho  tvoření. 
Od  prvních  krátkých  výkřiků  a  skizz  (Boháči, l) 
Setkání, 2)  Chudým, 3)    Svatby  a  hody, 4)  Ó  ženě 

neklňte,    jež    padla k    větším    episodám 

epickým  a  kontemplativním  (Melancholie  5)  hovoří 
stále  a  stejně  výmluvně  tato  struna  básnická.  Bída 
stojí  stále  jako  problém  před  ním.  Problém  tento 
morální  i  sociální  osvětloval  mu  jediný  paprsek 
lásky  a  soucitu.  Proto,  jak  sám  praví,  » udělal 
ze  své  poesie  služku  stínů,  «6)  aby  mohl  studo- 
vati, aby  se  snažil  napraviti  zlo,  »tuto  chybu 
v  pravopisu  Boha.«  7)  Je  ovšem  snadno,  jako  se 

x)  Vnitřní  hlasy. 

2)  Záře  a  stíny. 

3)  Listy  podzimní. 

4)  Ze  zpěvů  soumraku. 
5j  Contemplace  I. 

6)  Čtyři  větry  ducha. 

7)  Písně  z  ulic  a  lesů. 
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to  stalo  Lamartineovi  v  jeho  pověstné  kritice 
BídníkůQ  prostě  zaměniti  bídu  za  zlo  a  neřest 
a  pak  zdánlivě  lze  ovšem  zcela  správně  a  lo- 
gicky vynésti  soud  definitivní,  že  Bídníci  nejsou 
epopejí  lidstva  trpícího,  nýbrž  epopejí  vy- 
vrhelů lidských,  luzy  lidské.  Omyl 
ten  jest  snadný  a  tím  snadnější,  že  bída  mo- 
rální i  fysická  jest  u  chudých  tříd  společenských 
daleko  zjevnější  a  patrnější.  U  vrstev  vyšších 
jest  snadno  maskována.  Je  to  i  v  titulu  románu 
Hugova.  Miserables  nejsou  jen  bídníci,  jsou 
to  i  nešťastní,  vydědění,  povržení.  Ale  proto  že 
s  bídou  fysickou  ráda  ruku  v  ruce  chodívá  i  bída 
morální  a  že  jest  takto  patrnější,  že  více  bije 
do  očí,  snadno  se  přehledne  odstín  v  slově 
i  v  myšlence.  Ze  Hugo  rozeznával  dobře  tuto 
dvojí  bídu,  ukazuje  nejvýmluvněji  tklivá  báseň 
jeho,  nazvaná  Chudí  lidé.9)  Jsme  tu  při  úskalí, 
ku  kterému  vede  každé  generalisování  a  jak- 
mile jednou  základní  zorní  úhel  pozorovatele 
jest  křivý,  jsou  důsledky  z  falešné  praemisse 
čím  dále  tím  křivější  a  nesprávnější. 

Kritika  se  dosti  namáhala  najíti  prvky,  ze 
kterých  vznikli  Bídníci.  Našlo  se  těch  prvků 
a  pramenů  velice  poskrovnu.  Jest  jisto,  že 
V.  Hugo  v  žádném   svém   díle  tolik    samostatně 


8)  Úvahy  o  arcidíle,  čili  nebezpečí  genia  v  téhož  Cours 
de  littérature  (300  stran). 

9)  Legenda  věků  I. 
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netvořil  jako  v  »Bídnících«. 10)  Proti  těmto  jest 
na  příklad  Chrám  Matky  Boží  v  Paříži  daleko 
více  jen  nádhernou  evokací  minulosti,  která  se 
mohla  zdařiti  na  základě  nejen  velké  intuitivní 
obraznosti,  nýbrž  která  předpokládala  i  rozsáhlé 
studie  kulturní,  historické  i  archeologické.  Ovšem 
najdou  se  všady  jednotlivá  zrnka,  ale  to  jest 
právě  vlastnost  a  síla  genia,  že  tato  na  pohled 
nepatrná  zrnka  zúrodní,  že  uzlíky  a  útky  roz- 
přádá,  že,  kde  pouhý  historik  anebo  archeolog  vidí 
jen  prostá  fakta,  on  vidí  hned  celé  barvité  děje, 
že  pouhá  jména  nabývají  postav,  postavy  svalů 
a  krve,  že  jednají.  Ostatní  se  pak  dostaví  samo. 
Roku  1844  vyšla  malá  brožura:  »Reč  o  ži- 
votě a  skutcích  monsignora  Ch.  Fr.  Melchiora- 
Bienvenu  de  Miollis,  biskupa  v  Digue,  proslo- 
vená v  chrámu  sv.  Jeronýma  dne  12.  září  1843 
s  přídavkem  několika  listů  zbožného  preláta  a 
různých  poznámek  od  L.  J.  Bondila,  kanovníka 
theol.«  V  této  brožuře,  psané  obyčejně  a  kaza- 
telsky, hledají  mnozí  jádro,  z  něhož  vyrostla 
Hugovi  velkolepá  postava  ideálního  biskupa  My- 
riela.  Ale  správněji  řečeno  spíš  rámec  báje  než 
jádro.  u)     Vytvoření    povahy    biskupovy    dlužno 

l0)  Viz  posudek  ve  Figaru  z  3.  srpna  1862;  Paul  de 
Saint  Victor  atd. 

n)  Proto  bylo  směšné,  když  jeden  z  příbuzných  bi- 
skupi de  Miollis  v  časopise  Union  roku  1862  ve  zvláštním 
listě  vytýkal  Hugovi,  v  čem  zkreslil  postavu  jeho  předka, 
mohlo  to  vyjíti  jen  z  úzkoprsého  strannictví.  (Viz  Biré: 
V.  Hugo  aprěs   1852,  str.   139-140.) 
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hledati  jinde.  Jest  známo,  že  si  Viktor  Hugo 
liboval  v  antithesách.  V  Chrámu  matky  Boží 
v  Paříži  vytvořil  v  Claudii  Frollovi  typ  kněze 
zvrhlého  a  nehodného ;  k  vůli  spravedlnosti  a 
rovnováze  vytvořil  v  biskupu  Myrielovi  typ 
kněze  dokonalého,  přímo  ideálního. 

Typ  Mariův  vykazuje  některé  frapantní  rysy 
s  fysiognomií  básníka  samého  v  oné  době ; 12) 
episoda  nazvaná  »Epopeje  v  ulici  svat.  Diviše«, 
spočívá  na  osobní  příhodě  v  revoluci  r.  1832, 
přeměna  v  povaze  hlavního  hrdiny  Jeana  Val- 
jeana  jest  jaksi  »in  nuce«  obsažena  v  krátké 
pasáži  zločince  v  románu  »Poslední  den  od- 
souzence*. Ale  co  tam  jen  několika  slovy  jest 
naznačeno,  nemožnost  nápravy  zločince  po  pro- 
puštění z  galejí  (»Pěkné  odporučení  na  listu 
propouštěcím,  byl  žlutý  a  napsáno  v  něm  Pro- 
puštěný trestanec,  Galejník!  Každý  měl  hrůzu 
přede  mnou,  děti  utíkaly  a  všady  se  zavíraly 
dvéře,  nikdo  mi  nechtěl  dáti  práci«)  následkem 
toho,  že  sám  zákon  jej  proskribuje  a  návrat  do 
společnosti  mu  činí  nemožným,  jest  zde  prove- 
deno s  analysou  hlubokou  a  uchvacující  a  tvoří 
jeden  ze  stěžejních  sloupů  celého  díla.  Tak 
jest  rovněž  i  s  druhou  hlavní  osobou  románu 
s  policejním  agentem  Javertem,  jednou  z  nej- 
originálnějších postav  ne  jen  díla  Hugova,  nýbrž 
v  celé  románové   literatuře.     Je-li   při   Myrielovi, 


12)  Druhé  jméno  Hugovo  bylo  Marie. 
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Jeanu  Valjeanovi,  Mariovi  i  Cossettce  místy  pře- 
barveno neb  silněji  nanášeno,  tak  že  výtka  ro- 
mantiky jest  možná,  odpadá  to  při  postave 
Javertově  docela,  tu  jak  jest,  mohl  stvořiti  vedle 
Huga  pouze  jediný  romanopisec  francouzský  — 
Balzac. 

Našly  by  se  tu  i  tam  prameny  a  potůčky, 13) 
z  nichž  se  stékala  pomalu  celá  epopej  Bídníků 
v  moře  (zvlášť  v  partiích  týkajících  se  historie, 
válečnictví,  lokální  barvy  života  Pařížského  nad 
zemí  i  pod  zemí  atd.),  ale  vše  to  bylo  by  ne- 
patrné proti  tomu,  co  povstalo  a  vyrojilo  se  tu 
z  vlastního  fondu  tvůrčí  mohutnosti  básníkovy, 
který  zde  zahrál  nejsilnějším  vodotryskem,  ba 
pravou   erupcí  tvořivosti. 

Victor  Hugo  pracoval  na  Bídnících  víc  než 
dvanáct  roků.  Začal  je  psáti  ještě  vř Paříži  roku 
1848  a  dokončil  je  ve  vyhnanství  svém  v  Haute- 
ville-House  roku  1861.  Původní  tvar  knihy  byl 
arci  jiný.  Román  měl  slouti  Rukopis  biskupa 
a  míti  jeden  nejvýš  dva  svazky.  Politické  udá- 
losti přerušily  práce.  Adolphe  Jullien 14)  jme- 
nuje ještě  dva  romány,  později  nenapsané,  které 
byly  zadány,  vlastně  slíbeny  nakladateli  Rendue- 
lovi  a  sice  Dcera  hrbaté  a  la  Quiguegrogne.   Oba 


13)  Některé    podrobnosti   v  detailech    s  díly  současníků 
Eugena    Sue,     Balzaca    a    Alexandra    Dumase,    ukázal    Biré" 
v  díle    již  citovaném  (str.  121  —  142.),    ale  on  sám  jim  váhy 
nepřikládá. 

14)  Le  romantisme  et  1'  éditeur  Renduel,    Paris  1897. 
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měly  tvořiti  pendanty  a  pokračování  k  Chrámu 
matky  boží.  Hugo  jich  nenapsal,  ale  možná  dost, 
že  mnohé  motivy  přešly  z  nich  do  Bídníků  jako 
se  z  Rukopisu  biskupa  vyvinula  celá  partie  díla 
o  Myrielovi.  Jak  dílo  rostlo  básníkovi  pod  ru- 
kama, ukazuje  to,  že  místo  projektovaných  dvou, 
později  tří  partií,  mělo  jich  při  svém  objevení  se 
roku   1862  pět  o  devíti  svazcích. 

Obrovský  román  vyšel  téhož  dne  v  Paříži, 
Brusellu,  Lipsku,  Londýně,  Miláně,  Madridě, 
Rotterdamu,  ve  Varšavě,  v  Pešti  a  v  Riu  de  Ja- 
neiro.  Vydání  pařížské  vyšlo  v  době  od  3.  dubna 
do  30.  června  po  dílech  v  7000  výtiscích,  kteiéž 
byly  průměrně  vždy  za  dva  dny  vyprodány; 
dne  17.  dubna  vyšlo  vydání  druhé  první  části, 
ovšem  již  do  zásoby  připravené,  a  bylo  do  konce 
dubna  rovněž  rozprodáno.  Celkem  bylo  prodáno 
jen  v  Paříži  15.000  exemplárů,  v  Bruselu  roz- 
prodáno jich  12.000,  v  Lipsku  3000  a  t.  d.  Po- 
zdější překlady  do  jazyků  jiných  vydaly  okrou- 
hlou summu  25.950  výtisků,  nepočítaje  v  to  vy- 
dání nezákonná  hlavně  v  Americe  a  vydání  illu- 
strovaná. 

Básníkovi  bylo   právě  šedesát  roků. 


Jest  pochopitelno,  že  Bídníci  víc  než  které- 
koliv jiné  dílo  Hugovo  vzbudily -přečetné  hlasy 
kritické.  Stanoviska  politická  i  náboženská,  přá- 

9* 
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telství  osobní  i  nepřízeň  strannická  a  zásadní 
přibarvily  jednotlivé  ty  hlasy,  jichž  studium  jest 
i  po  letech  zajímavé.  Uvádíme  jen  čelnější 
jména,  která  se  zabývala  analysou  a  posouze- 
ním Bídníků.  Jsou  to  Lamartine,  Barbey  d'Au- 
revilly,  Paul  de  Saint  Victor  (bohužel  zachoval 
se  jen  fragment  jeho  brillantního  ocenění),  Mario 
Proth,  Montégut,  Nefftzer,  Veuillot.  A  i  v  době 
novější  psáno  o  Bídnících  z  obojího  tábora:  Fa- 
guět,  Biré,  Rod,  Lemaítre,  Bourget  ať  v  samo- 
statných statích  ať  zmínkou  anebo  narážkou 
k  ním  se  vracely. 

Přes  všecky  námitky  i  přes  oprávněnost  ně- 
kterých, ze  všeho  vyznívá,  že  jsou  Bídníci  dí- 
lem neobyčejným,  mnohotvárným  a  mnohostran- 
ným, obsahujícím  v  sobě  všecky  gemy  poesie, 
od  idylly  až  k  tragedii,  od  lyriky  až  k  drama- 
tickým záchvěvům,  od  humoru  až  groteskního 
a  pouličního  ku  nejvyšším  metám  pathosu.  Ze 
v  takovém  Babeli  poesie,  kde  tolik  strun  se  do- 
hromady ozývá  a  vzájemně  přehlušuje,  nemůže 
býti  všady  stejná  harmonie  a  úměrnost,  pochopí 
každý,  kdo  má  trochu  smyslu  pro  velké  celky 
a  trochu  dobré  vůle.  Kniha  je  právě  jako  život, 
plna  kontrastů  a  málokdy  se  najde  analogie  tak 
frapantní,  jako  když  román  tento  srovnáme  s  obra- 
zem některého  města  světového.  Vedle  monu- 
mentálních epickým  klidem  minulosti  hovořících 
zámků  a  kathedral,  najdeme  malebná  poetická, 
velikými    stromy    starých   zahrad    zastíněná    zá- 
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kouti,  vedle  ticha  čítáren,  museí  a  škol  máme 
hluk  tržiště  a  přístavu,  vedle  her  dětí  v  odleh- 
lých ulicích,  pochody  vojsk  při  vířící  hudbě, 
vedle  lesku  a  nádhery  feudálních  paláců  klidné 
domy  měšťanské  a  v  odlehlých  čtvrtích  zapadlé 
krčmy  a  brlohy  prostituce  a  doupata  zločinu. 
A  nejen  svět  nahoře,  patrný  každému,  máme  tu 
i  svět  jiný,  svět  pod  dlažbou,  svět  stok  a  taj- 
ných úkrytů.  Do  přítomnosti  rvavé  a  hlučné 
mísí  se  ticho  minulosti,  hovořící  ze  starých  věží 
a  kolejí.  Do  zpěvů  omšených  kathedral  zapadá 
hlahol  karnevalu  a  dozvuky  nočních  orgií.  A  co 
postav,  stínů  a  silhouet  se  mihne  tímto  kaleido- 
skopem od  suity  dvorské  až  k  poslednímu  ga- 
minovi  přes  den  jediný!  A  to  vše  je  zachyceno 
mohutnou  silou  ducha  tvůrčího,  idylla  vedle 
dramatu,  dětský  smích  vedle  výkřiku  opuštěné 
oběti,  nádherný  ceremoniál  slavností  a  drtící 
truchlohra  mezi  čtyřmi  stěnami  až  k  bouři  sve- 
dené pod  jedinou  myslící  a  zoufající  lebkou. 
Děsný  chaos,  který  může  ovládati  jen  velký  my- 
slitel a  pozorovatel  skrytý  ve  velkém  básníkovi 
a  tvůrci. 

Bylo  by  věru  titěrností  chtít  v  díle  takových 
rozměrů  zachycovat  a  jak  říkáme  »přibijet« 
jednotlivá  nedopatření  anebo  nepatrné  kontra- 
dikce  a  věru  nicotné  poklesky.  Vždyť  i  zásadní 
odpůrci  básníka  jako  Biré  jsou  místy  překonáni 
a  uneseni  obdivem.  15) 

15)  V  díle  již  citovaném  str.   126—141. 
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Při  takových  dílech  dlužno  vždy  posuzovati 
celek.  Zde  více  než  jinde  platí  známé  bonmot, 
které  pronesl  Hugo  k  jednomu  nakladateli,  který 
se  nabízel,  že  uspořádá  anthologii  nejkrásnějších 
míst  z  díla  mistrova. 

Hugo  prý  mu  odpověděl :  » Vezměte  do  hrstě 
trochu  štěrku  a  řekněte  obecenstvu:  Ejhle  Mont- 
blanc!« 

A  měl  pravdu,  kus  skály,  hrsť  štěrku,  tříšť 
ledovce  nedají  ještě  Montblanc,  třeba  spousty 
jich  a  v  také  formaci,  v  takém  seskupení  a  v  také 
poloze  a  v  takém  osvětlení. 

Toto  nás  vede  k  domnělé  základní  vadě 
Bídníků :  k  převládání  digresse  v  tomto  díle.  Hugo 
si  vždy  rád  potrpěl  na  odbočky  a  episody.16) 
Příkladů  dosti  v  celém  jeho  tvoření  od  lyriky 
k  Legendě  věků  až  k  jeho  románům.  Ale  nikde 
tak  nerozbujněla  digresse  až  skoro  na  úkor  celku 
jako  právě  zde.  V  Chrámu  matky  boží  v  Paříži, 
jako  v  Dělnících  moře  i  v  Devadesát  tři  a  Muži, 
který  se  směje,  omezuje  se  na  několik  vsunutých 
kapitol  významu  více  kulturního,  archeologi- 
ckého, technicky  odborného.  Ale  v  Bídnících 
rozlila  se  digresse  po  celém  díle  jako  potopa. 
Pan    Courtet  ve   své    studii    o  »Bídnících«  vytkl 


16)  Vedle  Huga  oplývá  digressemi  hlavně  Lord  Byron 
(Don  Juan),  Musset  (Namouna),  pak  i  Puškin.  Zdá  se,  že 
digresse  jest  jedním  z  charakteristických  přívlastků  roman- 
tismu. 
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jich  sedm,  které  přesahují  počet  980  stran,  Biré 
šel  za  ním  a  našel  ještě  tři  další,  tak  že  na 
10  svazků  díla  připadají  3  plné  svazky  digressí. 
To  jest  trochu  nepoměrné  na  román,  kde  žádá 
čtenář  jen  děj  a  děj  za  každou  cenu.  A  také  se 
našli  překladatelé,  kteří  klidně  amputují  »tyto 
v ý  s  t  ř  e  1  k  y « .  Toho  nikdy  schvalovati  nemůžeme. 
Zabijí  se  tím  dílo  básníkovo  v  nejkrásnějších 
jeho  partiích.  Stačí  ukázati  jen  ku  největším  di- 
gressím  Bídníkův,  jsou  to  popis  bitvy  u  Wa- 
terloo (140  stran  vydání  originálu),  Malý  Picpus 
(106),  líčení  barikád  (400)  a  poznámky  o  sto- 
kách pařížských  (100).  A  právě  tyto  kusy  jsou 
znamenité,  plné  nových  a  překvapujících  údajů, 
pozorování,  poznámek,  hledisk  a  dedukcí.  V  nich 
se  ozývá  nejvíce  vedle  básníka  částí  ryze  epi- 
ckých  a  dramatikých  v  Hugovi  pozorovatel  a  my- 
slitel. Připadá  mi  vypuštění  těchto  digressí  jako 
okleštění  stromu  proto,  že  některá  postranní 
větev  vybíhá  příliš  okázale  z  rámce  celkové  sil- 
houetty.  Ale  dílo  Hugovo  není  právě  žádný 
park  Versaillský,  je  to  hvozd  či  lépe  prales.  Ká- 
cejte a  snad  právě  porazíte  to  nejvíce  chara- 
kteristické a  krásné. 

Ještě  slovo  o  ethické  stránce  knihy.  Od- 
půrci Victora  Huga  tvrdí  paušálně,  že  prý  ne- 
rozluštila  ani  jediný  z  problemův,  jež  si  prý 
autor  vytkl  v  předmluvě.  A  Barbey  ďAurevilly 
docela  tvrdí,  že  »chce  Hugo  vyhoditi  do  povětří 
všacky  instituce    sociální   jednu    po  druhé   a    to 
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silnější  pákou  než  jsou  děla,  jež  hory  trhají,  — 
slzami  a  soucitem. « 

Odpověď  je  krátká.  Dílo  umělecké  má  přece 
býti  v  první  řadě  posuzováno  s  hlediska  ryze 
uměleckého.  Každá  tendence,  třeba  si  ji  i  autor 
v  předmluvě  vytkl,  stojí  teprve  v  druhé  řadě. 
Básník  jen  odhaluje  rány  a  ukazuje  cestu  k  ná- 
pravě. Nevím,  že  by  kdy  báseň  byla  zvrhla 
špatný  zákon  nebo  povídka  vykořenila  zastaralý 
blud  či  předsudek.  A  kdyby  i  mělo  dílo  čistě 
básnické  a  umělecké  ten  úkol,  jsou  zbraně  Hu- 
govy :  slzy  a  soucit,  t.  j.  láska  k  trpícím,  zavr- 
ženým a  vyděděným  zbraně  tak  špatné  a  po- 
vržení hodné?  Pomohla  by  více  snad  Nietz- 
scheova  brutalnost  a  logika  železa  a  krve  aneb 
Renanův  výlučný  aristokratismus  duchů? 

Ostatně  to  jsou  věci  náhledů  osobních,  pod 
nimiž  cena  umělecká  a  hlavně  básnická  prani- 
čeho  netratí.  I  utopie  může  býti  krásná.  A  je-li 
Hugo  utopistou,  pak  je  jistě  prvním  ve  zname- 
nité a  velké  společnosti,  jsou  s  ním  Giordano 
Bruno,  Shelley  a  jiní  a  jiní,  kteří  nepřestali  vě- 
řiti v  ideál. 

Nejlépe  odpověděl  Hugo  sám  na  tyto  ná- 
mitky a  jiné  možné  v  listě  k  Lamartineovi,  když 
mu  tento  ohlašoval,  že  chce  o  Bídnících  pro- 
nésti nepokrytě  svůj  soud  vzhledem  k  otázkám 
právě  sociálním.  Místo  je  tak  důležité  a  krásné, 
že  je  přepisujeme  v  plném  znění: 
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»Ano,  znamená-li  radikální  býti  idealistou, 
pak  jsem  radikálem.  Společnost,  která  připouští 
bídu,  a  lidstvo,  které  dovoluje  válku,  jest  mi 
společností  a  lidstvem  inferiorním,  a  já  tihnu 
k  společnosti  vyšší  a  k  lidstvu  vyššímu.  Spo- 
lečnost bez  králů,  lidstvo  bez  hranic!  Chci  spo- 
lečný majetek  všem,  což  jest  opak  odklízení 
majetku,  chci  odstraniti  parasitismus,  t.  j.  jíti 
k  cíli,  kde  by  každý  člověk  byl  majetníkem  a 
nikdo  pánem.  Je-li  tento  cíl  vzdálený;  je  tím 
dán  důvod,  nekráčeti  k  němu?  Ano,  jak  daleko 
je  dáno  člověku  chtíti,  já  chci  zrušiti  fatalitu 
člověčenstva.  Odsuzuji  otročení,  zaháním  bídu, 
poučuji  nevědomost,  ošetřuji  chorobu,  osvětluji 
noc,  nenávidím  záští.  V  mé  myšlence  jsou  Bíd- 
níci  kniha,  mající  za  základ  bratrství  všech  a 
pokrok  za  metu  poslední. « 


Aglavaine  a  Séiysette. 

Nové  drama    Maurice   Maeterlincka.    (Paris,  société  du 
Mercure  de  France  1896.) 

X  řiznávám  se,  že  bral  jsem  do  ruky  s  ji- 
stou obavou  nové  drama  Maeterlinckovo. 

Při  stále  rostoucí  záplavě  nové  belletrie  fran- 
couzské stává  se  člověk  brzy  nedůvěřivým  a 
vybíravým. 

Mimo  to  shledal  jsem  při  autoru  Princezny 
Maleiny  a  Slepců  od  delší  doby  stopu  jisté 
stále  více  se  vyhránějící  a  skoro  již  utkvělé 
manýry,  která  mne  znepokojovala  a  dráždila. 

Jeť  každá  manýra  hrobem  díla  uměleckého 
a  může  se  státi,  vybují-li  v  šablonu,  snadno 
hrobem  každého  sebe  většího  talentu.  A  již  od 
Sedmi  princezen  jsem  stopoval  manýru  Maeter- 
linckovu  a  každé  nové  dílo  mne  jen  unavo- 
valo. Alladine  a  Palomides,  Vnitro  a  Smrt  Tin- 
tagila  jen  mne  v  myšlence  mé  utvrzovaly. 

Tím  radostněji  byl  jsem  překvapen  jeho 
nejnovější  prací,  o  které  se  chci  dnes  siřeji 
zmíniti. 
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Maeterlinck  v  ní  překonal  svou  manýru  na- 
dobro. Prací  touto  vzrostl  o  několik  sáhů  na- 
jednou, ne  jako  poeta,  tím  byl  i  zůstal  vždy 
při  svých  největších  bizarnostech,  ale  vyrostl 
jako  umělec   neobyčejně. 

Zůstává  sice  v  základní  své  koncepci  o  dra- 
matu si  důsledným,  ale  dovedl  se  zhostiti  právě 
toho  všeho,  co  se  zdálo,  že  jest  při  něm  již 
utkvělou  manýrou.  Našel  v  rámci  svého  tvoření 
něco  nového  a  silného,  při  tom  tak  delikátního 
a  jemného,  sestoupil  až  k  hlubinám  lidského 
srdce,  což  jediné  vždy  jest  to  pravé. 

A  platí  to  i  o  postavách  a  ideách  stejně  jako 
o  stylu. 

Myslím,  že  nemusím  charakterisovau'  blíže 
onu  manýru  Maeterlinckovu.  Vtipkáři,  a  těch  jest 
mezi  kritiky  vždy  dost,  někdy  velmi  trefně  ji  ozna- 
čili. Jednou  z  nejpřípadnějších  kousavých  po- 
známek o  jeho  stylu  bylo  srovnání  jeho  dikce 
s  větami  učebnic  Ollendorfových. 

Znalec  poetické  prosy  Maeterlinckovy  vy- 
stihne ihned  osten  tohoto  žihadla. 

Jisto  jest,  že  si  Maeterlinck  utvořil  pro  svou 
koncepci  divadla  řeč  svoji,  naprosto  svou  a  rázo- 
vitou, odpovídající  onomu  somnambulnímu  stavu 
duší,  v  němž  jeho  hrdinové  a  hrdinky  dýchají 
a  žijí,  mluvu  zpola  dětskou  a  zpola  mystickou, 
která  má  své  kouzlo  neodolatelné  pro  jisté  si- 
tuace, ale  které  právě  proto,  když  se  jí  zneužívá 
brzy  se  otře  a  vypadá   jako    pohodlná    šablona. 
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Mluvu  tu  podporovala  i  ta  okolnost,  že  celé  jeho 
poetické  divadlo  myšleno  jest  pro  loutky.  Ale 
to  jest  hezké  jednou  neb  dvakrát  jako  poetický 
experiment.  Ale  opakovati  tento  experiment  stále 
a  ustavičně  jest  velké  úskalí  iednotvárnosti  a 
nudy. 

A  totéž  co  o  dikci  platí  i  o  jeho  mysticismu, 
či  lépe  řečeno  o  jeho  symbolismu.  Círn  hustěji 
stkával  jeho  závoje,  tím  byl  nesrozumitelnější 
a  nejasnější.  Mluvil  konečně  v  poetických  ré- 
busech a  šarádách.  Zapomněl,  co  se  stalo  i  ji- 
ným jeho  současníkům,  že  jasnost,  úplná  jasnost 
jest  první  podmínkou  každého  velkého  díla  umě- 
leckého, které  má  větší  a  vyšší  cíle  než  drážditi 
ubohé  filistry,  kteří  z  pravidla  to  ani  nečtou  neb 
blázniti  nezralou  mládež,  která  je  nechápe  a 
všady  jen  papouškuje. 

A  tu  rázem  vyprostil  se  Maeterlinck  novým 
svým  dílem  z  toho  očarovaného  kruhu  »dei 
pappagali  lusingatori«,  jak  trefně  kdesi  řekl  Car- 
ducci.  Našel  svého  genia,  aniž  by  byl  při  tom 
zapřel  svou  individualitu.  Osvobodil  se  sám, 
strhal  vazby  dětinského  již  místy  slohu  i  závoje 
místy  již  neprostupné  symboliky,  promluvil  jasně 
a  určitě  a  při  tom  sotva  kdy  byl  větším  poetou 
a  umělcem. 

Myslím  pod  prvním  dojmem  jeho  poslední 
knihy,  že  podal  jí  své  arcidílo. 

A  dosáhl  toho  prostředky  tak  jednoduchými 
—  prostotou    a    grácií.     Obě    spaly   v  něm,    ale 
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vždy  posud  zápasily  s  největším  nepřítelem  ka- 
ždého tvoření  uměleckého  —  s  rafinovaností. 
V  dřívějších  pracích  jeho  byla  —  aspoň  pro 
mne  —  i  ta  jeho  největší  prostota  zároveň  nej- 
vyšší rafinovaností. 

Tomuto  démonu  moderní  produkce  dovedl 
vítězně  odolati  v  svém  dramatě  posledním.  Našel 
tu  akcent}^  jdoucí  ze  srdce  do  srdce,  nedíval 
se  ani  v  levo  ani  v  právo  a  zvítězii  sám  nad 
sebou. 

V  tom  vidím  velký  význam  nové  jeho  hry, 
která  jest  mně  zárukou  nového  obratu  v  jeho 
činnosti  a  dotvrzením  staré  pravdy,  že  i  velký 
duch  může  časem  zblouditi  na  bezcestí,  ale  že 
se  najde  vlastní  silou  zas.  Epigoni  a  padělatelé 
ovšem  v  manýře  utonou.  Utonouti  v  manýře 
cizí  je  konečně  komické,  ale  utonouti  v  manýře 
vlastní  má  něco  tragického  do  sebe.  Je  to 
jako  pilíři  vlastní  invence  klenouti  si  vlastní  hrob. 

Tyto  reflexe  jsou  asi  hlavní  výslednicí  my- 
šlenek mých  o  jeho  novém  díle. 

Aglavaine  a  Sélysette  zůstávají  i  se  všemi 
osobami  hry  v  oblíbeném  pohádkovém  ovzduší 
básníkově,  ale  rostou  nad  marionety,  pro  které 
také  byly  určeny,  svou  ryzí  lidskostí.  Nejsou 
jako  všecky  předcházející  jeho  hrdinové  a  hrdinky 
určitými  osobnostmi,  jsou  také  symboly,  ale  ne- 
přestávají býti  lidmi  při  tom.  Něco  neobyčejně 
procítěného  dodává  jim  tepla  životnosti,  které 
strhuje  a  uchvacuje  i  sebe    upjatějšího  skeptika. 


A  mluví  vždy  jasně  a  určitě,  víme  jednou  ko- 
nečně, co  chtějí,  kam  zaměřují,  chápem  intence 
básníkovy,  které  v  starších  pracích  nejednou  se 
nám  ztrácely  v  mlhu  naprostou. 

Problém  celého  dramatu  není  nový  ani 
zvláštní,  nové  a  zvláštní  jest  jeho  pojmutí  a  vy- 
pracování, tedy  to,  co  jest  vlastní  prací  poety  a 
uir.ělce. 

Boj   dvou   žen   o   jednoho   muže !     Kolikrát 

lo  to  již  zde  —  ale  takhle  to  zde  ještě  ne- 
bylo. S  tím  citem  a  s  tou  závratnou  hloubkou, 
s  tím  čtením  v  srdcích  lidských,  s  tou  poesií 
hluboce  klíčících  citů  a  sálající  vášně,  s  tím 
pelem  čistoty  a  cudnosti  až  omračující  v  dobách 
smyslného  kankánu  a  banální  až  ležernos:: 
nenapsalo  nic  podobného. 

Nepřipadá   mně  z  celé    literatury,   kde  bych 
či  něco  příbuzného  aneb  aspoň  přibližně  ana- 
logického. Je  to  pravá  báseň  srdcí  milujících  až 
k    smrti    milujících,    ale    jak    delikátně    cudná* 
jak    křišťálově  průhledná    a    v   své    tragice  jak 

;zná!  A  jest  to,  nač  hlavní  váhu  kladu,  bá- 
seň srdcí  dobrých  a  ušlechtilých,  ryzích 
a  měkkých,  jemných,  a  přece  či  snad  právě 
proto  pouhými  odstíny  v  této  jemnosti  se  ra- 
nících až  k  smrti. 

Nemá   krátce    přímých   předchůdců  v  litera- 
tuře tato  báseň  nešťastně   milujících.     Ani  P 
a  Virginie,  tím  méně  Romeo  a  Julie  mohou  býti 
srovnávání  s  tím.   Jsou  to  duetta  lásky,  ale  zde 
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máme    trio    lásky  vznícené,    hluboce    cítící,    a 
jak  nešťastné! 

Méléandr  muž,  Aglavaine  a  Sélysseta,  ženy, 
on  zápasící,  ale  jak  zápasící  s  delikatností  a 
něhou,  jejichž  nadbytek  je  pro  ně  tak  hrozně 
tragický. 

Méléandr  je  chotěm  Sélysetty  a  žije  s  ní 
klidně  a  šťastně  na  nějakém  báječném  zámku 
otců  svých  v  neznámé  končině.  Mají  u  sebe 
starou,  prastarou  babičku  Méligranu,  která  pro- 
spává  zbytek  svého  celkem  nešťastného  života 
v  lenošce  pradědů,  obklopena  vší  něžností  a  péčí 
Sélyssetty  a  její  mladistvé  sestry  Ysaliny.  Vtom 
se  hlásí  návštěva,  která  se  stane  tak  osudnou 
všem.  Je  to  Aglavaina,  vdova  po  bratru  Sély- 
setty, která  se  přichází  usaditi  trvale  na  rodný 
zámek  Méléandrův.  Je  to  kráska  démonická  zje- 
vem, ač  v  jádru  svém  dobrá  a  ušlechtilá.  — 
Úmysly,  s  jakými  přichází  na  zámek,  prozrazuje 
v  listu,  jímž  příchod  svůj  opovídá.  Zná  Méléandra 
jen  z  nahodilého  setkání  při  svatbě  své  před  lety, 
miluje  Sélysettu  jako  vlastní  sestru  a  chce  se 
přičiniti,  aby  všichni  byli  dohromady  hodně  šťastni 
v  novém  tom  životě. 

Ale  Sélysette,  ženským  pudem  vycítí  ihned 
blížící  se  nebezpečí  přes  všecky  sladké  věty  do- 
pisu Aglavainy.  Její  první  otázka  je:  »Je  krásná 
ona?« 

A  Méléandr  se  zaplete  do  chvalořeči  o  kráse 
Aglavainy    a  odpověď  Sélysetty   na  to  jest:   »Já 
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vím,  já  nejsem  krásná. »  —  Marně  jí  to  vyvrací 
Méléandr.  »Miluj  si  ji,  když  ji  miluješ.  Já 
odejdu !« 

Však  v  tom  již    ohlašuje   lesk    pochodní  ze 
dvora  příchod  Aglavainy.  Jím  končí  první  jednání. 

V  jednání    druhém,    které    začíná    po    osmi 
dnech  společného  žití  na  zámku  hoří  láska  Agla- 
vainy a   Méléandra  plným  plamenem.    Jsou  oba 
čisti  jako  děti  a  hlubocí  v  svém  citu,  až  to  čte- 
nářem zachvívá.    V  úvodním  dialogu  obou   pro- 
chází  básník  nejtajnější   hlubiny  dvou  naivně    a 
přece    hluboce    milujících   srdcí.    —    Oba,    když 
se   svěřili    jeden    druhému    a    se  vyslovili,    stojí 
u  jediné  překážky  své,  u  ubohé  Séiysetty.  Agla 
vaine    hledá  východiště   v  lásce    bratra  a  sestry, 
ale    cítí    v    tom   již    sama,   jak    slabá    jest    tato 
opora.  Méléandr  zůstane  dlužen  odpověď  k  této 
nabídce    lásky  sesterské.     Oba  vidí    před    sebou 
boj  a  touhu,  tyto  výslednice  každého  nepravého 
poměru    dvou  srdcí.     Zbývá   jim    jen    zápasiti  a 
trpět,   zda   to    vydrží    a   jak    dlouho?     Zbylo    by 
ještě  jiné  východiště  —  rozejít  se  pro  vždy,   ale 
k  tomu    síly    oba    nemají.     Pochovati    něco   tak 
krásného,    co    právě   vzniklo,   odříkati   se  —  toť 
jest  jim  nemožností.     Zbývá  jim  zatím   jen  pláč 
a   tiché   obejmutí   a    i    z  toho   je  vyplaší  výkřik 
Sélisetty,  která   je   stopovala   a   v  pravou   chvíli 
překvapila.    Vyděšena  křikne  a   prchá  k  zámku, 
Méléandr   na   pokyn  Aglavainy  běží    za  ní,    aby 
ji  upokojil.  Aglavaine  opře  se  o  strom  a  tiše  pláče. 
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Sélysette  vyslechla  část  hovoru  Méléandra 
a  Aglavainy  a  jedna  věta  z  něj  zvlášť  ji  pálí 
v  duši  hluboko.  »Sélysette,  malá  Sélysette,  nesmí 
plakati. «  Vycítí,  že  oba  v  štěstí  lásky  své  mají 
s  ní  soucit  a  to  jest  pro  milující  ženu  horší  než 
samo  záští.  V  svém  rozjímání  uzří  Aglavainu 
spící  na  pokraji  bassinu  na  nízké  kamenné  lávce. 
Jak  snadno  by  tam  mohla  spadnout!  Sélysette 
zvedne  její  závoj  a  dívá  se,  jak  je  krásná.  Do- 
jata ji  zbudí  a  zachrání  před  hrozícím  nebezpe- 
čenstvím a  nyní  se  rozpřede  mezi  oběma  ženami 
dialog,  který  je  skvostnou  perlou  celé  skladby. 
Tolik  jemných  odstínů  ženského  srdce  je  zde 
odhaleno  pod  závojem  božského  soucitu  a  svr- 
chované poesie.  Musili  bychom  přepsati  sem 
celé  ty  pasáže,  které  zní  jako  tiché  vzdechy 
plné  hudby,  na  dně  jejímž  se  tají  záchvěvy  nej- 
větší lidské  bolesti.  Řeknou  si  vše,  zastaví  se 
i  u  lásky  Méléandra,  Aglavaine  chce  jej  vrátiti 
Sélysette,  již  má  opravdu  ráda,  chce  odejíti,  ale 
tu  překonána  její  šlechetností  opět  síly  nemá  Sé- 
lysetta,  nemá  ji  zrovna  jako  ji  nemá  Aglavaine 
a  jako  ji  k  tomuto  jedinému  kroku  záchrany  ne- 
měl před  chvílí  Méléandr.  Rozejdou  se  jako  se- 
stry, ale  v  srdcích  obou  zůstal  chlad  —  namlouvají 
si,  že  tato  vzájemná  zpověď  je  potěšila  a  posí- 
lila, že  byly  šťastny  v  tomto  okamžiku  shody 
a  upřímnosti.  Ale,  co  je  to  platné,  ony  jsou  dvě 
a  Méléandr  jest  pouze  jeden. 

V  třetím   jednání    jsme   svědky  boje    těchto 
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tří  duší.  S  delikatností  neobyčejnou  tají  před 
sebou  svou  hlubokou  ránu,  snaží  se  navzájem 
přemlouvati,  jak  se  milují  vespolek  a  opět  zase 
jinak  a  zvlášť  dohromady  dvě  a  dvě,  boj  do- 
broty a  soucitu  vzájemného,  při  němž  vlastní 
a  pravá  láska  jich  jde  stále  žebrotou.  Namlou- 
vají si  navzájem  psychologické  nemožnosti,  jen 
aby  si  zatajily  ten  pravý  stav  svých  niter.  Jsou 
delikátní  až  k  rafinovanosti,  něžní  až  k  oběti 
a  přece  stíhají  se  důsledně  při  každém  kroku, 
při  každé  vycházce  do  parku,  při  každé  příleži- 
tosti nahodilého  osamění.  A  trpí  při  tom  usta- 
vičně víc  a  víc. 

Dělají  si  navzájem  i  ústupky,  ale  dělají  je 
pouze  z  velkomyslnosti,  která  jest  nemístná  a 
a  raní  víc  než  přímé  a  energické  vystoupení. 
Při  tom  mají  všickni,  zvlášť  obě  ženy,  momenty 
svých  zvláštních  skrupulí  a  pochyb,  koho  z  nich 
kdo  víc  a  jak  miluje,  chtějí  se  v  své  šlechet- 
nosti předstihovati  v  dobrotě  a  jen  se  zamotávají 
do  bludiště  svého  citu.  Myslím,  že  nebylo  tak 
ryto  v  ženském  srdci,  tak  všestranně  a  hluboce, 
jak  v  tomto  jednání.  Není  záhybu  myšlenky 
v  srdci  milující  ženy,  který  by  nebyl  obrátil 
básník  z  několika  stran.  Výhrůžky  odchodu- 
jedné  či  druhé  jsou  vždy  ten  kámen  urážky, 
o  který  se  rozbíjejí  jich  nejlepší  úmysly  a  vy- 
znání. Milují  se  všichni  a  dohodnou  se  v  tom, 
že  nemohou  býti  šťastni,  ten  třetí  je  tu  vždy  na 
na  překážku  a  na  obtíž.  Tři  se  spojiti  nemohou 
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v  této  lásce  a  k  rozejíti  se  chybí  jim  všecka 
síla  a  schopnost.  V  mistrné  analyse  duší  jest 
těžiště  tohoto  jednání,  které  věc  nepošine  ku 
předu,  ale  jest  výtečné  touto  drobnokresbou 
ubohých  láskou  a  bolestí,  touhou  a  nemožností 
jejího  vyplnění  zmítaných  srdcí. 

V  duši  Sélisetty  klíčí  zatím  zvolna  myšlenka 
odchodu,  ale  jiného,  než  jakým  vyhrožuje  Agla- 
vaina.  Sélisette  má  oblíbené  místo  u  zámku, 
bývalý,  starý  nyní  opuštěný  maják  v  zříceninách 
nad  mořem.  Tam  chodí  v  chvílích  své  samoty 
provázená  někdy  mladší  sestrou  Yssalinou  a  ně- 
kdy též  sama.  Má  klíč  od  této  věže,  která  se 
vypíná  vysoko  nad  vlnami  a  v  jejichž  zdech 
hnízdí  zástupy  mořských  ptáků  a  divokých  ho- 
lubů. Než  se  odhodlá  Sélisette  k  poslední  ná- 
vštěvě na  věž,  rozloučí  se  s  babičkou,  předstí- 
rajíc delší  vycházku  než  obyčejně  se  sestrou 
Ysalinou.  Na  chodbě  potká  Méléandra,  jemuž 
se  vymluví  polohravě  a  polovážně,  v  nejbližší 
scéně  octne  se  na  vrcholu  věže  —  ale  tu  opustí 
ji  při  pomyšlení  na  babičku,  která  při  rozchodu 
se  na  ni  tak  neusmála,  ovšem  ničeho  netušíc, 
jak  ona  by  si  byla  přála,  všecka  odvaha  a  ona 
se  vrací  domů.  Rozloučí  se  s  babičkou  poznovu 
a  jde  opět  na  věž.  Jako  před  tím  potkala  Mé- 
léandra, potká  nyní  Aglavainu.  Dovede  vše  před 
ní  tak  ukrýti,  že  se  rozejdou  v  nejlepším  přá- 
telství a  v  shodě.  Poslední  scéna  čtvrtého  jednání 
uvádí  nás  opět  na  věž.  Dialog  Sélysetty   a  Ysa- 
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liny  jest  ryze  Maeterlinckovský,  plný  předtuch 
blížící  se  katastrofy.  Jak  se  vymkne  Sélysetta 
sestřičce  a  jak  se  spustí  se  zbořené  zdi  dolů, 
jest  podáno  s  celým  uměním  velkého  poety. 

Ale  ubobá  resignující  se  Sélysette  nespadla 
do  moře.  Zachytila  se  na  úpatí  věže  na  hromadě 
navátého  písku. 

Nenašli  na  ni  rány,  pouze  rty  jí  krvácely, 
našli  také  malou  Ysalinu,  plačící  strachy  na 
vrcholu  věže.  Vypravovala,  že  Sélysette  spadla, 
chtíc  zachytiti  jakéhos  velkého  zeleného  ptáka, 
který  letěl  právě  okolo.  Událost  tato  hluboce 
zachvěje  Aglavainou  i  Méléandrem.  Vycítí  oba, 
že  se  chtěla  Sélysette  obětovati  jich  štěstí,  Agla- 
vaine  to  dávno  vycítila,  dřív  než  Méléandr.  Oba 
to  chtějí  zjistit,  navštíví  Sélysettu  v  její  jizbě, 
kde  leží  nemocná. 

Ale  Sélysette  s  celou  dialektikou  delikát- 
ního srdce  ženského  upírá  každý  úmysl  sebe- 
vraždy, o  které  jsou  přece  všichni  přesvědčeni. 
Sélysette  umře  s  ujišťováním  pouhé  nehody  — 
spadla,  uklánějíc  se  příliš  nad  hloubku. 

Ale  oba  vědí,  že  se  obětovala  jim  a  jejich 
štěstí  —  možno-li  tu  jaké  při  povahách  a  duších 
tak  exquisních,  jako  jsou  oba  Aglavaine  i  Mé- 
léandr, jest  otázka,  již  básník  nezodpovídá,  pře- 
nechávaje ji  čtenáři  naprosto. 

Toť  stručný  náčrt  dramatu  prostého  v  jádru, 
ale  provedeného  s  velkým  uměním  psychologa 
a    poety.     Nikde    posud    neměl    Maeterlinck  tak 
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ostrou  charakteristiku  figur.  Již  obě  milující  ženy 
samy  jsou  problém  těžký,  hrdina  Méléandr  ustu- 
puje proti  nim,  tak  postavy  obou  dominují  nad 
celkem.  A  obě  jak  jsou  poetické,  jsou  lidské 
zároveň.  Jako  protivy  k  nim  kresleny  jsou 
mistrně  stará,  světu  pozvolna  odumírající  ba- 
bička Méligrane  a  malá  dětinná  Ysalina,  mla- 
dičká sestra  ubohé  Sélysetty. 

Oba  tyto  kontrasty  jsou  mistrně  vystiženy 
a  oba  jsou  obestřeny  pelem  skutečné,  místy 
velké  poesie,  jejíž  účinek  právě  její  prostotou 
jest  podmaňující.  Ač  je  celé  drama  samo  v  sobě 
symbolické,  jest  všady  průhledné,  zůstává  po- 
někud jen  onen  lehce  naznačený  zelený  pták  na 
osamělé  věži,  o  němž  lze  si  mysliti,  co  komu 
libo,  snad  štěstí  pravé,  nedostižné  člověku,  za 
které  konečně  všichni  rychleji  či  pomaleji  umí- 
ráme? 


Z  memoirů  dobrodruha. 
I. 

(Hrabě    Josef    Gorani    a    jeho    paměti.    —    Přehled    ži- 
vota  Goraniho :     Mladost.'  —    Gorani    v    Cechách.    —    Jeho 
aspirace   na  trůn    korsický.  —    Jeho    avantury  ve  Španělsku 
a  Portugalsku.) 

JMedávno  zesnulý  ženevský  profesor  Marc 
Monnier,  který  si  o  literární  spojení  Itálie  s  Fran- 
couzskem dobyl  zásluh  neocenitelných,  vydal  na 
sklonku  života  svého  výtah  z  pamětí  hraběte 
Josefa  Goraniho,*)  jichž  originál,  manuskript 
čtyřsvazkový,  našel  u  přítelele  svého  pana  Da- 
vida Moriauda. 

Gorani,  dnes  neznámý,  byl  nejzajímavější 
osobností  na  konci  minulého  století.  Hlava  bystrá, 
pozorovatel  výborný  s  vrozenou  náklonností 
k  dobrodružstvím  všeho  druhu,  prošel  Gorani 
celou  pestrou  dráhu  diplomata,  vojáka  a  spiso- 
vatele.   Cestovatel   neohrožený,   tajný    agent   Gi- 

*)  Un  aventurier  italien  du  siěcle  dernier  —  le  comte 
Josef  Gorani  ďaprěs  ses  memoires  inédits  Paris  —  Lévy  — 
1884.  — 
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jondistův,  pobočník  Mirabeauův,  přítel  Voltaira, 
Beccarie  atd.  měl  více  než  kdo  jiný  příležitost, 
státi  se   věrným  zrcadlem  své  doby. 

Neváháme  tudy  podati  z  knihy  Monnierovy 
některé  výtahy  zvlášť  pro  nás  zajímavé.  V  krát- 
kém přehledu  ukážeme  celý  pestrý  život  hraběte, 
vytkneme  některé  episody,  uvedeme  úsudky  jeho 
o  osobnostech  v  jeho  době  vynikajících,  na 
konci  oceníme  jej  jako  spisovatele  a  dovolíme 
si  o  knize  Marc  Monniera  pronésti  několik  po- 
známek. 

Josef  Gorani  narodil  se  dne  15.  února  1740 
v  Miláně  z  rodiny  staré  a  zámožné.  Jeden  z  jeho 
předků  si  vystavěl  v  Miláně  palác  v  ulici,  jež 
dosud  nazývá  se  Via  Gorani.  Již  v  dětství  na- 
mluvili mu,  že  pochází  z  královské  rodiny  skot- 
ské a  jeden  z  předků  jeho,  že  byl  roku  501 
skotským  králem.  Matka  jeho,  osoba  velice  po- 
věrčivá, měla  krátce  před  jeho  narozením  sen, 
kde  se  jí  zdálo,  že  syn  její  byl  ředitelem  svaté 
kongregace.  Ihned  byl  mladý  Gorani,  sotva  plen- 
kám odrostl,  dán  do  konventu  barnabitů,  kde  však 
mnoho  neprospíval.  Zajímavé  jest,  že  při  křtu 
oba  kmotrové  majíce  na  hlas  říkati  Credo,  ne- 
svedli to  dále  přes  začátek  a  skončili  skandá- 
lem, z  kterého  prý  se  souditi  dalo,  že  novo- 
rozeně  sotva   kdy  bude.   »katolíkem    seriosním. « 

»Ať  již  se  to  s  prvními  okamžiky  mého  ži- 
vota jakkoliv  má«  —  píše  Gorani  doslovně  ve 
svých    zápiskách,    »to    pevně   vím,   že   se    nijak 
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nepamatuju,  že  bych  si  přál  býti  narozen.  Vržen 
v  tento  mefitický  vír  proti  vůli  své,  podával 
jsem  se  dojmům  všem  mne  obklopujícím.  V  le- 
tech dospělosti  nebylo  mně  přáno  zvoliti  si  a 
ustáliti  povahu,  musil  jsem  jíti  po  proudu  okol- 
ností se  svými  zvyky,  vášněmi  a  s  tou  trochou 
zdravého  rozumu,  jakou  uděliti  mně  se  zlíbilo 
prozřetelnosti.* 

Již  v  těchto  řádcích  vidíte  celého  skeptika, 
jenž  nechal  klidně  zmítati  loď  života  svého,  opor- 
tunistu,  jenž  podle  větru  plachty  své  napínal. 
V  klášteře  barnabitů  neměl  Gorani  stání  a  brzy 
myslil  na  útěk.  Tento,  dík  obezřetnosti  vrátného, 
byl  zmařen,  mladý  Gorani  se  při  tom  bránil  no- 
žem —  byl  přemožen  a  uvězněn,  ač  ostatní  trest 
mu  byl  prominut.  Krátil  si  čas  děláním  vosko- 
vých vojáčků,  duté  klíče  mu  sloužily  za  děla. 
Při  tom  učil  se  šermu  a  němčině,  geometrii, 
taktice  a  nauce  o  opevňování  a  byl  zcela  une- 
sen »Dějinami  Karla  XII. «  Jednou  vysmál  se 
svému  profesoru,  mnich  dal  mu  políček,  Gorani 
mu  hodil  na  hlavu  kalamář  a  vzbouřil  celou  třídu 
proti  němu. 

Toto  povstání  mělo  vážné  následky,  profe- 
sor byl  suspendován  a  Gorani  užil  nejbližší 
promenády  k  útěku  z  kláštera.  Prchl  do  cita- 
dely a  dal  se  naverbovati  do  pluku  Andlau  roku 
1757.  V  červnu  stál  již  na  stráži  před  vévod- 
ským  palácem  v  Miláně.  Brzy  odebral  se  do 
Vídně.    Znepokojoval  panské  v  hostincích  a  vy- 
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hazoval  peníze  okny,  praví  jeho  biograf.  Poznal 
velkého  Metastasia  a  zaznamenal  do  svých  zá- 
pisek toto  výmluvné  místo  o  armádě  a  vojsku, 
jež  vyslovil  Fléchier.  »Co  je  to  armáda?  Oži- 
vené těleso  nekonečnýcn  nejrůznějších  vášní,  jež 
může  míti  člověk  k  obraně  vlasti  a  k  usurpací 
států ;  toť  četná  tlupa  ozbrojených  lidí,  již  po- 
slouchají slepě  slovo  generálovo,  ač  neznají  jeho 
intencí,  toť  spousta  duší  většinou  podlých  a  pro- 
daj ných,  které  nemyslí  nijak  na  svou  čest  a  pra- 
cují jen  k  slávě  svého  velitele;  toť  směs  liber- 
tinů a  hráčů,  jež  třeba  skrušiti  nejpřísnější  disci- 
plinou, bab  a  sketů,  jež  nutno  vésti  do  boje, 
zuřivců,  jichž  přehnanou  vášeň  třeba  krotiti,  ne- 
trpělivých, jež  nutno  učiti  vytrvalosti. « 

Mladý  Gorani  účastnil  se  dne  22.  září  1758 
dobývání  Žitavy,  bojoval  u  Bahrsdorfu  a  sbíral 
anekdoty.  General  Lucchesi  říkával  o  armádě 
Fridrichově:  »Toť  mračno  much!«  V  tom  při- 
létla pruská  koule  a  utrhla  mu  hlavu.  »Věru, 
teď  ho  píchla  moucha !«  —  praví  ironicky  Gorani. 

Večer  před  bitvou  přivedli  před  Fridricha 
zběha. 

»Proč  jsi  mne  opustil ?«   ptal  se  král. 

»Sire,«  odpověděl  voják,  »protože  jste  špatně 
na  tom.« 

»Dobrá,«  pravil  Fridrich,  »pro  tenkráte  ti 
odpouštím,  »vrať  se  k  svému  praporu.  Zítra 
jdem  do  ohně.  Prohraju-li,  přijď  pro  mne  a  ute- 
čem  spolu.« 
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Podobných  avantur  vypravuje  Gorani  mnoho. 
Při  veselém  životě  válečném  mnoho  utrácel,  psal 
často  matce,  ale  odpověď  její  zněla  vždy  stejně, 
nemám,  ale  vzpomínám  tebe  v  svých  modlit- 
bách. To  ovšem  Goranimu  velmi  málo  pomohlo. 
Na  štěstí  byla  náhoda  milosrdnější.  31.  března 
1758  poslán  byl  se  svým  batailonem  do  okolí 
Kostelce  nad  Labem  a  ubytován  ve  mlýně.  Ma- 
jitel téhož  slul  Jan  Grúlich,  platil  za  velikého 
boháče,  páčil  jmění  své  na  30.000  zl.  a  jmění 
své  ženy  na  18.000  zl.  Gorani  praví  o  něm,  že 
pod  zevnějškem  sedláka  tajil  duši  povznesenou 
a  cit  jemný.  Bylo  mu  48  roků,  ztratil  na  neštovice 
dvě  děti ;  mlynářce  bylo  30,  byla  pěkně  rostlá,  zářila 
duchem  a  dělala  mnoho  dobrého  okolní  chudině. 

Tento  Jan  Grulich  byl  tajným  přívržencem 
českých  bratří,  čili  jak  Gorani  říká  Husitů.  Scho- 
vával staré  knihy  před  farářem,  dům  jeho  býval 
tajnou  modlitebnou  a  Gorani  přirovnává  osud 
rodiny  té  k  osudu  španělských  a  portugalských 
židů.  Hned  druhého  dne  ráno  po  svém  ubyto- 
vání vrazil  Gorani  neočekávaně  do  světnice,  na 
stole  nalezl  otevřenou  biblí  Jana  Husa  a  pamflet 
proti  papežům.  Začal  si  prohlížeti  tyto  knihy. 
V  tom  vešli  jeho  hostitelé.  Polekáni  vrhli  se  na 
kolena  před  ním,  báli  se,  že  jsou  prozrazeni  a 
ztraceni.  Dobrý  Gorani  byl  pohnut  tímto  výje- 
vem k  slzám,  darmo  je  ujišťoval,  že  je  nepro- 
zradí, konečně  klekl  sám  před  nimi  a  zapřísahal 
je,  aby  se  upokojili. 
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»Jsem  mlad,«  pravil,  »ale  vím,  že  Jan  Hus 
a  jeho  žák  Jeroným  Pražský  byli  upáleni  ne- 
spravedlivě. Vím,  že  základem  vašeho  nábožen- 
ství je  písmo  svaté,  nebojte  se,  můžete  se  bez- 
pečiti na  slovo  muže,  který  nemusí  býti  zrovna 
starším  než  jest,  aby  poznal  tíhu  tajemství,  které 
mu  svěřujete. « 

Gorani  stal  se  na  to  domácím  přítelem  v  če- 
skobratrském mlýně.  Sešlý  důstojník  měl  brzy 
čtyřiadvacet  pěkných  jemných  košil,  tolikéž  pun- 
čoch, šátků,  čepiček,  dvojí  zcela  novou  uni- 
formu, frak,  plášť,  kožich  a  dva  dobré  koně. 
K  tomu  plnila  se  i  jeho  tobolka.  Dobří  ti  lidé 
dávali  mu  vše  jen  jako  půjčku,  kterou  vyrovná 
po  smrti  svého  otce,  až  zdědí  atd.  Gorani  po- 
čítá, že  mu  dali  celkem  čtyři  sta  dukátů  a  co 
pozornosti,  co  jiných  něžných  péčí  za  těch  dva 
a  dvacet  dnů,  jež  tam  strávil! 

»  Všecky  lesy  kolem  —  píše  sám  —  jsou 
plny  nejjemnější  zvěře,  nejvybranější  ryby  máme 
v  našem  rybníku,  nejlepší  smetanu  z  dvorce, 
co  kapounů,  krocanů  a  jakou  zeleninu,  a  k  tomu 
nejlepší  uherská  vína!«  Gorani  pomýšlel  zůstati 
ve  mlýně  tom  pro  vždy,  tak  si  ho  tam  oblíbili. 
Chtěl  se  státi  i  »husitou«.  Však  jeho  mysl  dobro- 
družná by  byla  sotva  zvykla  životu  idylickému. 
Rozloučení  bylo  ovšem  těžké.  Za  devět  roků 
mohl  teprve  Gorani  se  vyrovnati  se  svými  ho- 
stiteli. Roku  1767  chtěl  se  vrátit  do  Čech  a  na- 
všívit   je,  však  již  r.   1765  vypuknul  mor  a  ne- 
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ušetřil  mlýn  českých  bratří.  Jan  Grúlich  a  jeho 
žena  stali  se  rovněž  jeho  obětí. 

Gorani  účastnil  se  na  to  výpravy  roku  1758, 
bojoval  u  Hochkirchenu,  prodělal  obležení  Dráž- 

v 

ďan,  strávil  zimu  roku  1758 — 1759  opět  v  Ce- 
chách, byl  raněn  na  výpravě  u  Wessigu,  zajat, 
odvezen  do  Sans-Souci,  kde  dostalo  se  mu  cti 
býti  představenu  velkému  Fridrichovi,  který 
jej  blahosklonně  oslovil.   Po  různých  dobrodruž- 

v 

stvích  byl  internován  do  Štětina,  brzy  vsak  pro- 
puštěn, jal  se  seriosně  pomýšleti  na  získání  — 
nějakého  trůnu  v  Evropě.  Studoval  k  tomu  účelu 
dějiny,  vojenství,  zeměpis,  politickou  oekonomii; 
zamítl  místo  společníka,  které  mu  nabízel  král 
pruský  a  místo  plukovníka  v  ruských  službách. 
Dnes  zdá  se  myšlenka  taková  šílenstvím  — 
jinak  bylo  tenkráte.  Gorani  vyhlídl  si  Korsiku 
za  svůj  cíl,  tam  chtěl  založiti  svou  dynastii. 
Vždyť  sotva  před  třicíti  lety  usadil  se  tam  ně- 
mecký dobrodruh  baron  z  Neuhofu,  jenž  pro- 
hlásil se  pod  jménem  Theodor  za  krále.  Gorani 
odebral  se  na  ostrov  a  zkoumal  a  dělal  pří- 
pravy. Na  Korsice  byl  tenkrát  vševládným  pá- 
nem Pascal  Paoli.  Přivésti  tohoto  muže  o  po- 
pularitu bylo  skoro  nemožné.  Gorani  počítal,  že 
kdyby  měl  25  děl,  30  houfnic,  25.000  pušek  s  ba- 
jonety, 25.000  šavlí,  a  k  tomu  jen  2,000.000  na 
vydržení  30.000  mužů  vojska  aspoň  po  dobu  pěti 
neb  šesti  měsíců,  že  by  měl  vyhráno.  Chyběly  mu 
jen  ty  prožlouklé   miliony!    Vydal  se   na  honbu 
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za  nimi  do  Konstantinopole.  Ale  Porta  bála  se 
Rusů  a  málo  se  starala  o  založení  království  na 
Korsice,  které  by  mělo  za  úkol  seslabiti  ná- 
mořní moc  Janova.  Bez  groše  dostal  se  Gorani 
ze  Stambulu  do  Marseille,  kde  měl  dobrodružství 
s    nějakou    herečkou    a    souboj    s  důstojníky  — 

v 

brzy  obrátil  se  do  Spaněl. 

Nemůžem    pro    nedostatek    místa    stopovati 
Goraniho    na   této    cestě.    Reknem   jen,    že   me- 
moiry  jeho  jsou  plné  zajímavých  detailu  o  Špa- 
nělsku   a    mravech    jeho    v  oné    době.     I   láska 
šla    za   Goranim.    Prodělal   divné   příběhy  s  ně- 
jakými donnami  Franciskou  a  Angelikou.  V  Kar- 
thagině    se    zabýval  zcela    seriosně    myšlenkami 
samovraždy.  Pak  se  obrátil  do  Portugalska.     Po 
veselé  srážce  se  studenty  v  Coimbře,  jimž  učinil 
mravoučné  kázání,  přišel  do  Lisabonu.    Měl  od- 
poroučecí    list    na    patriarchu,    poradil    se   však 
dooře,  k  patriarchovi  ani  nešel  a  vymohl  si  pří- 
stup k  prvnímu  markýzu  Josefu  de  Carvalho,  po- 
zdějšímu  to    ministru   Pombalovi,    který  se   ten- 
kráte  ještě  r.  1765  psal    prostě   hrabě  z  Oeiras. 
Aby    se   důstojně    představil,    najal    si    na    dluh 
povoz  a  lokaje  v  novém  obleku.  Za  několik  dnů 
byl  jmenován  kapitánem  granátníků  s  měsíčným 
služným   32.000  rei    a   brzy   se  stal   adjutantem. 
Jeho  hlavním  úkolem  bylo  hráti  s  všemohoucím 
ministrem   v  karty.     Tento    byl   velmi    náruživý 
a  velmi  špatný  hráč. 

Též   o  pověstném   zemětřesení   lisabonském 


-   158  - 

zmiňuje  se  Gorani,  ač  jen  od  pamětníků  o  něm 
některé  detaily  slyšel  vyprávěti.  Země  prý  byla 
jako  žhoucí  kypící  tekutina,  vlnila  se  ve  velkých 
vlnách.  Velkou  spoustu  města  nepřičítá  Gorani 
ani  tak  zemětřesení,  jako  spíše  ohni.  Bylo  všech 
svatých,  všady  se  strojily  bohaté  hody,  všecka 
ohniště  a  krby  byly  plny  plamenů,  v  kostelích 
plály  nesčetné  svíce  a  kaditelny.  To  vše  založilo 
oheň  při  prvním  otřesu  země,  který  trval  jen  tři 
minuty  a  dvacet  sekund.  Olovo  ze  střech  teklo 
jak  láva  a  chrám  svaié  Anny  pohřbil  jedině 
patnáct  set  věřících  i  s  knězem,  který  jim  právě 
dával  požehnání  in  articulo  mortis.  Dle  výpočtu 
Goraniho  bylo  45.000  mrtvých,  spadlo  3852  domů, 
škoda  se  páčila  na  600  milionů,  nepočítaje  po- 
klady a  bohatství,  jež  pohltila  země  v  paláci 
královském. 

Goranimu  se  vedlo  v  Lisabone  dobře.  Mohl 
udělati  tam  i  dobrou  partii,  nabízeli  mu  v  sňatek 
dceru  prokurátora  Chiabry.  Ze  sňatku  toho  však 
sešlo.  Za  to  se  probudil  v  Goranim  literát.  Pře- 
ložil blankversem  dojemnou  scénu  z  Camoen- 
sových  Lusiadů  o  Inez  de  Castro  a  složil  v  ja- 
zyku vlašském  báseň  »Vidění«  v  78  slokách, 
která  byla  vytištěna.  Gorani  věřil,  že  jest  bás- 
níkem a  přirovnával  se  samolibě  k  Metastasiovi. 
U  dvora  byl  nad  to  velice  oblíben.  Jedno  jen 
mu  kalilo  klidný  život:  byl  to  tribunál  Incon- 
fidencia,  který  ministr  zavedl  na  místě  bývalé 
inkvisice.     Gorani    znal  podzemní    vězení  zvané 
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Jonqueira,  věděl,  že  jsou  odtamtud  pěkné  vy- 
hlídky na  skřipec  a  kolo.  A  Gorani  byl  znám 
co  veselý  patron,  který  měl  děvčata  rád  a  při 
poháru  vína  si  právě  na  jazyk  příliš  pozor  ne- 
dával. Čeho  se  obával  stalo  se.  Na  ulici  byl  jat 
a  odveden  před  tribunál.  Prošli  s  ním  tři  síně, 
v  poslední  celé  černě  vyzdobené  jej  nechali  pět 
čtvrtí  hodin  čekat.  Pak  se  objevil  soud,  výslech 
trval  šest  čtvrtí  hodin.  A  jaká  byla  vina  jeho? 
Mluvil  v  divadle  s  jedním  člověkem,  kterého 
tribunál  před  tím  jako  zrádce  najal,  byl  tedy 
logicky  zrádcem  též.  Toho  měl  Gorani  právě 
dost.  »Rekl  jste  mi  pane,«  vyhrkl  na  soudce, 
»že  jste  studoval  na  universitě  v  Coimbře  — 
zdá  se,  že  jste  zapomněl  tam  studovati  logiku, 
nebo  to,  co  mi  povídáte,  je  v  přímém  sporu 
s  všemi  principy  zdravého  rozumování !«  Na  ta 
slova  se  soud  slavnostně  vzdálil.  Gorani  čekal 
a  počítal  hodiny.  Myslil,  že  jest  juž  ztracen. 
V  tom  otevrou  se  dveře  a  vejde  mladý  hrabě 
Oeiras,  syn  ministrův.  Podal  ihned  Goranimu 
ruku,  uvedl  jej  k  otci,  kde  se  vše  vysvětlilo  jako 
» veselá  mystifikace«.  Gorani  zůstal  u  ministra 
na  oběd,  dal  se  obsluhovati  celou  jeho  rodinou, 
ale  osten  podezření  utkvěl  v  něm  pro  vždy.  Roz- 
kázal svému  sluhovi  a  »čarokrásné  dívce,  již 
měl  u  sebe«,  aby  ihned  spálili  všecky  jeho  papíry 
při  nejmenším  ruchu  nějakého  vyšetřování,  nespal 
klidně,  bál  se  i  v  noci  psáti,  bál  se  i  vycházet. 
Jeho  jediná  myšlenka  byla  opustit   Portugalsko. 
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Vec  ta  :  ebyla  však  tak  jednoduchá,  bál  se 
ministra.  Vzal  útočiště  ke  lsti.  Dal  si  psáti 
z  Milana,  že  zemřel  jeho  otec.  Dopis  byl  na 
poště  otevřen  a  ministr  věděl  vše,  když  Gorani 
přišel  uplakán  žádat  za  propuštění.  1.  března 
opustil  Gorani  Lisabon  a  obrátil  se  za  novými 
dobrodružstvími  do  Vídně. 


II. 


(Gorani    u  dvora    Marie   Terezie.     —    Tribunál    cudnosti.    — 
Kaunic    a    Lichtenstein.     —     Diplomatické    cesty.     —    Útěk. 

do  Zenevy.) 

Proč  se  Gorani  odebral  ke  dvoru  vídeňskému, 
nevíme.  On  v  pamětech  svých  o  tom  mlčí  úplně. 
Byla  prý  to  jen  maličkost,  za  kterou  nevzal 
ani  odměny. 

Gorani  byl  císařovně  představen  v  parku 
Schónbrunnském.  Marie  Terezie  seděla  v  besídce, 
zaměstnána  »nějakou  užitečnou  lekturou*.  Go- 
rani šel  kolem,  zdálo  se  mu  však,  že  jest  někdo 
s  císařovnou  a  nechtěl  vejíti.  V  tom  ona  jej 
zavolala  jménem,  přiblížil  se  s  velikou  úctou 
a  ve  vzdálenosti  pěti  až  šesti  kroků  klekl  na 
pravé  rameno,  jak  to  předpisovala  etiketa  doby. 
Císařovna  mu  pokynula,  aby  se  zvedl  a  blíže 
přistoupil. 

Gorani  měl  nejdříve  vysvětliti,  proč  opustil 
služby  rakouské.   Vymluvil  se  na  vášeň,  již  má 
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v  cestování  a  připojil,  že  by  s  radostí  opět  se 
vrátil,  jen  kdyby  jeho  služeb  užito  bylo  v  diplo- 
macii a  ne  více  v  armádě.  Císařovna  byla  spo- 
kojena a  nařídila  mu,  aby  se  představil  k  paláci 
»k  políbení  ruky«.  Téhož  dne  vypověděl  Gorani 
písemně  své  služby  hraběti  ďOeiras. 

K  políbení  ruky  dostavil  se  Gorani  v  sa- 
metovém, zlatem  protkaném  obleku  civilním. 
Marie  Terezie  byla  tenkrát  padesát  let  stará. 
Dvořané  stáli  v  dvojí  řadě  v  [ohromné  galerii 
a  padli  při  vstoupení  průvodu  císařského  na 
kolena.  Všichni  členové  rodiny  císařské  šli  kol, 
v  čele  císařovna,  která  podávala  ruku  všem 
k  políbení.  Na  to  se  šlo  na  mši,  po  které  vyvo- 
lení pozváni  byli  k  tabuli. 

Gorani  tak  opatrně  se  zhostil  své  misse 
a  podal  takové  zprávy  o  Portugalsku  (jednalo 
se  právě  o  získání  druhé  manželky  pro  Josefa  II.), 
že  dostal  od  císařovny  tabaterku  a  dvě  stě  du- 
kátů ve  zlatě.  Písemnou  touto  relací  postavil  se 
Gorani  v  čelo  publicistů  současných  a  impo- 
noval tak,  že  mu  svěřeno  vyslanecké  místo 
v  Janově  se  služným   40.000  zlatých. 

Gorani  vypravuje  mnoho  o  zbožnosti  a  ště- 
drosti císařovny,  o  její  postech,  o  tom,  jak  na- 
vštívila sama  stoletého  kmeta,  který  pro  chorobu 
nemohl  se  dostaviti  k  velkonočnímu  umývání 
nohou  a  jiné  podrobnosti.  Jedno  mu  však  na 
dvoře  vídeňském  překáželo :  přílišná  úzkostli- 
vost  ve  věcech  lásky,   a  jako  jej  plašila  v  Lisa- 

11 
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boně  »Inconfidencia«,  tak  mu  byl  ve  Vídni  nepo- 
hodlný »tribunál  cudnosti*,  založený,  jak  praví 
sám,   »k  potlačení  všelijakých  hloupostí«. 

Císařovna  stonala  tenkrát  na  neštovice, 
čímž  výprava  Goraniho  na  místo  nové  jeho  pů- 
sobnosti se  stále  odročovala.  V  té  době  stala  se 
mu  příhoda,  která  mohla  proň  míti  následky 
nejosudnější. 

Jednoho  večera  navracel  se  pěšky  domů 
a  potkal  hezké,  mladé  děvče.  K  svému  neštěstí 
poslal  napřed  povoz  a  komorníka.  S  dívkou 
se  brzy  dohod  a  odvedl  ji  do  pokoje  »u  zlaté 
botky «,  který,  měl  pro  »podobné  příležitosti« 
pronajatý.  Byt  jeho,  velmi  skvostně  zařízený, 
byl  hodně  vzdálen  od  tohoto  hostince  a  nájem- 
cem jeho  byl  jeden  ze  sekretářů  děsného  onoho 
obávaného  » tribunálu  cudnosti«.  Gorani  vešel 
s  dívkou  do  hostince  a  na  štěstí  neviděl  je 
nikdo,  ani  hostinský,  ani  kdo  ze  služebných. 
Gorani  poručil  večeři  a  propustil  sklepníka, 
který  jej  dobře  znal,  pokynutím,  že  na  sklízení 
stolu  je  času  dost  až  ráno.  Na  to  zavřel  na 
klíč  a  začal  s  dívkou  večeřet.  Sotva  dojedli, 
ozvaly  se  těžké  rány  na  dveře.  »Toť  jistě  tribunál 
cudnosti*,  pomyslí  Gorani,  jehož  členové  měli 
všady  právo  volného  průchodu.  Chyba  lávky, 
jeden  známý  důstojník  hledal  Goraniho,  vyřídil 
své  poslání  a  odešel.  Dívka  se  zatím  skryla 
v  posteli.  Gorani  zavřel  dveře  podruhé,  jde 
k  posteli   a   najde   dívku   bez   hnutí,   —  mrtvou. 
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Při  pohledu  tom,  praví,  zůstal  jsem  několik 
minut  jako  zkamenělý.  Několik  okamžiků  pře- 
mítal jsem,  mám-li  se  zabíti  a  uspořiti  si  hanbu, 
která  byla  neodvratná.  Pak  jsem  se  hleděl  vše- 
lijak upokojiti.  Nemohl  jsem  plakat,  tak  hluboká 
byla  moje  bolest.  Řekne  se,  že  smrt  dívky  jest 
trestem  božím,  snad  že  já  ji  zavraždil.  Ztráta 
diplomatické  hodnosti  zdála  se  mi  věru  nejmen- 
ším neštěstím,  jež  mne  mohlo  potkati.  K  tomu 
se  připojily  ještě  všecky  hrůzy  mé  rozohněné 
obraznosti. 

Po  dlouhých  hodinách  přemýšlení  rozhodl 
se  Gorani  takto.  Zamkl  pokoj,  vrátil  se  domů 
a  přímo  svěřil  se  se  vším  svému  domácímu,  se- 
kretáři »tribunalu  cudnosti«.  Byl  to  nějaký  Maďar 
a  rozumný  člověk ;  bylo  mu  Goraniho  líto 
a  slíbil  mu,  že  vše  vezme  na  sebe.  Gorani  musil 
ujet  z  Vídně  a  skrývati  se  po  pět  dnů  na  ven- 
kově, sekretář  tribunálu  s  lidmi  sobě  oddanými 
dal  přenésti  mrtvou  dívku  do  jejího  bytu  a  městem 
roznesla  se  pověst",  že  zemřela  náhlou  smrtí 
v  svém  loži.  Co  se  Gorani  skrýval  v  okolí 
Vídně,  zmeškal  rozkazy  Kaunice,  který  jej  doma 
hledal.  Poslání  jeho  do  Janova  stále  se  odročo- 
valo.  Gorani  se  vrátil  do  Vídně  a  čekal.  Chodil 
do  společností,  navštěvoval  Metastasia,  který  jej 
přemlouval  ku  psaní  veršů  a  těšil  se  přízni 
Kaunicově. 

Státník  tento  byl  tenkrát  stár  šest  a  padesát 
let   a  stál   v  zenitu    své   slávy.     Od    roku    1753 
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řídil  všecky  státní  záležitosti.  Gorani  uznávaje 
jeho  vliv  a  moc,  nazývá  jej  při  tom  »nejfrivol- 
nějším,  nejlehkomyslnějším  a  nejnejapnějším  mi- 
nistrem*, který  bagatelisoval  své  kolegy  i  pa- 
novníky a  okázale  se  bavíval  s  kočími,  tanečníky 
a  štolby.  Toileta  jeho  trvala  denně  šest  hodin; 
však  mezi  tím,  co  svou  hlavu  svěřoval  panikáři, 
vyslýchal  raporty,  diktoval  rozkazy,  četl  depeše, 
na  jichž  kraje  psal  své  poznámky  s  jistotou 
a  rychlostí  překvapující.  Na  to  odebral  se  na 
návštěvy  k  svým  milenkám.  Měl  tak  všelijaké 
pletichy,  ale  tribunál  cudnosti  se  neodvažoval  na 
osobnost  tak  vznešenou  a  císařovna  často  mu 
trpce  vyčítala  vliv  francouzské  demoralisace  jeho 
příkladem  ve  Vídni  se  šířící.  Peněz  potřeboval 
Kaunic  velmi  mnoho  a  Gorani  viní  jej,  že  proto 
prodával  místa  důležitá,  často  na  pouhé  dopo- 
ručení svých  milenek. 

Jeho  svrchovaný  humor  vypukl  při  tabuli. 
Po  jídle  dal  si  přinésti  kasetu,  od  které  nosil 
při  sobě  klíč.  Postavil  ji  před  sebe,  otevřel, 
vyňal  z  ní  nádherné  zrcadlo  a  vytáhal  přihrádky 
plné  parfumů  a  vzácných  prášků  na  zuby.  Před 
celou  společností  pak  cídil  si  zuby,  otíral  jazyk, 
maloval  rty,  hladil  dásně,  plival  a  myl  se,  co 
cizí  vyslanci,  ministrové  ano  i  princové  stáli 
kol  a  očekávali  toužebně  na  příhodnou  chvíli, 
až  by  mohli  přednésti  mu  svá  přání  neb  stížnosti. 

Gorani,  jak  vidět,  Kaunice  nemiloval  a  nedo- 
vedl se  opanovati  a  jednou  před  císařovnou  příkře 
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o  něm  se  vyslovil.  Císařovna  jej  vyslechla 
klidně,  propustila  vlídně  a  slíbila,  že  jej  co 
nejdříve  vypraví  do  Janova.  Měl  se  druhý 
den  ještě  představiti  Kaunicovi  pro  potřebné 
rozkazy.  V  určitou  hodinu  vešel  do  předpokoje 
Kaunicova.  Kdos  mu  vyšel  vstříc  a  odbyl  jej 
krátce :  »Pro  vás  není  slyšení  u  Jeho  Výsosti, 
ano  uděláte  lip,  když  v  paláci  jeho  vícekrát  se 
neobjevíte. «  Gorani  vlastní  neprozřetelností  byl 
ve  Vídni  hotov. 

V  prvním  okamžiku  chtěl  nabídnouti  své 
služby  Portě.  Lákal  jej  příklad  jakéhosi  Bonne - 
vála,  který  přešel  k  Turkům  a  u  islámu  získal 
mnoho  peněz,  ano  stal  se  pašou  pod  jménem 
Achmet. 

Chystal  se  již  na  cestu,  když  tu  náhodou 
se  seznámil  se  starým  knížetem  Václavem 
z  Lichtensteinů,  generálem  artilerie.  Tento  po- 
zval jej  k  stolu  a  vGorani  se  mu  tak  zalíbil,  že 
Lichtenstein  se  přimluvil  u  císařovny.  Byl  vzat 
opět  na  milost  a  svěřena  mu  některá  diploma- 
tická poslání  do  Bavor,  avšak  cestou  dostal  se 
do  rukou  jedné  proslavené  nevěstky,  tak  že  jen 
s  třetinou  svých  pokladů  rychle  se  zachránil 
odcestováním  do  Paříže.  Zde  byl  představen  Lu- 
dvíku XV.,  který  jej  ani  neoslovil.  Za  to  Ludvík 
Filip,  vévoda  Orleanský  přijal  jej  vlídně  a  se- 
známil jej  s  filosofy. 

Nejméně  mu  z  nich  imponoval  slavný 
ďAlembert.    Byl    mu  příliš  pretentiosní   a  dával 
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prý  každému  na  srozuměnou,  že  jest  prvním 
geniem  světa.  Nejvíce  si  chválí  Diderota,  Hol- 
bacha  a  Helvetia  a  zvláště  Baillyho.  Jinak  užíval 
všeho,  co  Paříž  poskytovala  měrou  svrchovanou 
plných  pět  neděl,  tak  že,  když  se  30.  září  1767 
vrátil  do  Vídně,  měl  ze  sta  tisíce  dolarů  pouze 
tři  tisíce. 

Brzy  stihla  jej  nová  nehoda.  Arcivévodkyně 
Josefina,  zasnoubená  králi  obou  Sicilií,  rozne- 
mohla se  a  zemřela  na  neštovice.  Tato  událost 
prodloužila  pobyt  Goraniho,  jenž  byl  opět  k  nové 
politické  missí  vyhlídnut,  ve  Vídni.  Tím  získali 
jeho  nepřátelé  času,  vymstíti  se  na  něm.  Kolo- 
vala Vídní  satira  v  dosti  zdařených  verších 
francouzských,  v  níž  nebyla  ušetřena  císařovna, 
v  níž  zle  se  mluvilo  o  Kaunicovi  i  Lichten- 
steinovi.  Satira  tato  připisována  od  závistníků 
Goranimu.  Darmo  se  ho  zastával  sám  Meta- 
stasio,  dokládaje,  že  Gorani  ani  tolik  francouzsky 
neumí,  aby  tak  dobré  verše  fpsáti  mohl ;  nedáno 
mu  víry  a  Gorani  po  prudké  scéně  s  Lichten- 
steinem  opustil  náhle  19.  prosince  v  nejtužší 
zimě  Vídeň.  Ujel  do  Benátek,  kde  v  zátiší  strá- 
vil čtyři  měsíce.  Odtud  odebral  se  do  Milána, 
svého  rodiště.  Však  ani  zde  nebylo  místa  pro 
něho,  četní  nepřátelé  z  vlastní  rodiny  jeho 
ztrpčovali  mu  pobyt  zde,  tak  že  byl  nucen 
prchnouti.  Dříve  ještě  seznámil  se  blíže  s  Becca- 
riou,  jejž  nazývá  hlavou  encyklopedickou,  v  které 
nesmírné  vědění  tak  roztříděno  bylo,  že  více  od 
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něho  se  přiučil,  než  z  tisíců  knih.  Tento  zvláštní 
člověk,  praví  o  něm,  kterému  nechybělo  nic, 
leda  větší  pevnosti  povahy  a  skutečné  velkosti 
duševní,  naučil  mne  zakotvovati  se  myšlenkami 
na  všem  a  se  neuchvacovati  v  svých  úsudcích. 
Tu  jal  se  Gorani  psáti  první  vetší  dílo  své, 
jehož  ideou  bylo,  jak  se  vládnouti  má  v  mo- 
narchii. V  zášti  své,  jakou  choval  ku  všem 
panovníkům,  chtěl  psáti  o  republice,  ale  Bec- 
caria  mu  pravil :  »Zil  jste  u  dvorů,  znáte  jich 
mravy  a  způsoby,  máte  víc  látky  a  dokladů 
psát  o  zřízení  monarchickém,  republiku  neznáte. « 
Tak  povstala  kniha  O  pravém  despotismu  (II 
vero  despotismo),  již  Beccaria  četl  v  rukopise 
a  opravil  co  do  slohu.  Tištěna  roku  1769  vyšla 
v  Ženevě  r.   1770. 

Kniha  zjednala  mu  jméno,  ale  nová  proti- 
venství z  lůna  vlastní  jeho  rodiny  ztrpčovala 
mu  pobyt  v  Lucernatě.  Zvlášť  bratr  jeho  zle 
horlil,  'pobuřoval  vládu  proti  němu,  Gorani 
prchl  do  Sardinie  se  sestrou.  Bratr  jeho  rozši- 
řoval o  něm  hanebné  klepy,  že  prý  proto  ujel, 
aby  sestra  jeho  mohla  slehnouti  s  jeho  dítětem. 
To  prý  se  také  stalo  v  bídné  hospodě  u  Novary, 
při  čemž  prý  jeho  sestra  div  nezahynula. 

Na  tyto  lživé  klepy  vrátil  se  Gorani  ihned 
do  Milána.  Zatím  se  jeho  sestře  nabízela  partie. 
Skutečný  potomek  Komnenovců,  který  přijímal 
dary  a  pense  od  papeže,  krále  španělského, 
republiky  benátské  a  císařovny  rakouské,   žádal 
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za  jeji  ruku.  Zle  pomluvené  dívce  nezbývala 
než  volba  mezi  nápadníkem  a  klášterem,  volila 
k  hrůze  Goraniho  potomka  řeckých  Komne- 
novců  —  největší  neštěstí  mého  života,  do- 
kládá Gorani.  Přijmy  jeho  byly  tenkrát  malé, 
nezbývalo  mu  než  odebrati  se  po  svatbě  své 
sestry  do  Zenevy,  kde  právě  se  dotiskovalo 
jeho  dílo. 


III. 

(Gorani    a    Vollaire.    —   Pius    VI.    v  Benátkách.    —    Gorani 

a  revoluce   francouzská.    —    Gorani   pronásledován  brigandy 

italskými.  —  Poslední  léta  jeho  života.  —   Gorani  spisovatel. 

Úvaha    závěrečná.) 

V  Zeneve  seznámil  se  Gorani  se  slavným 
přírodozpytcem  Bonnetem  a  mathematikem  Frisim 
a  chvátal  navštíviti  Voltaira  do  Ferney.  Starý 
patriarcha,  jak  jej  Gorani  nazývá,  věda,  že  Go- 
rani je  z  Milána,  tázal  se  ho  na  novinky  o  Panně 
Marii,  svatém  Ambroži  a  Karlu  Boromejském. 
Gorani  však  nepřišel  z  konceptu  a  rychle  odpo- 
věděl verši  Voltairovými  z  jeho  Pucelle  : 

Vy  kážete,  bych  svaté  oslavoval, 
však  profání  a  slabý  je  můj  hlas. 

Gorani  věděl  množství  anekdot  o  divadle 
francouzském  a  byl  tudíž  Voltairovi  vítaným 
společníkem.  Pobyl  u  něho  jednou  tři  dny,  po 
druhé  celý  týden. 
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V  té  době  dopisoval  si  Voltaire  horlivě  s  ru- 
skou Kateřinou.  Gorani  smýšlel  trochu  střízlivěji 
o  této  panovnici  než  Voltaire,  nechtěl  však  »svým 
nesouhlasem  rozzlobiti  si  tohoto  geniálního  člo- 
věka*, ano  byl  odhodlán  dáti  se  užít  ve  směru 
tom  k  politickému  poslání.  Voltaire  stejně  jako 
katolictví  nenáviděl  islám  a  ve  všech  skoro  do- 
pisech ku  Kateřině  naléhal,  aby  vypudila  Turky 
z  Evropy  a  obnovila  císařství  v  Konstantinopoli. 
Diderot  i  ďAlembert  souhlasili  s  touto  ideou. 
Kateřina  (dle  vypravování  ^Goraniho)  tím  popu- 
zena naléhala  na  Josefa  II.  až  zrušil  mír  s  Turky, 
ačkoliv  té  doby  s  nimi  žil  v  přátelské  shodě. 
11.  července  1769  zavolal  Voltaire  Goraniho  do 
svého  kabinetu,  vyptával  se  na  jeho  politickou 
minulost  a  nabídl  mu  konečně,  aby  v  jeho 
zájmech  podniknul  cestu  do  Ruska.  Měl  odnésti 
tajně  dopisy  Voltairovy  Kateřině  a  její  mini- 
strům. Gorani  myslil  zprvu,  že  Voltaire  žertuje 
a  odbýval  jej  citáty  básnických  míst  proti  ctižá- 
dosti, čerpanými  z  děl  jeho,  který  spůsob  odporu 
Voltaire  ještě  snesl,  avšak  všecku  výmluvnost 
k  tomu  obracel,  aby  Goranimu  dokázal,  že  jedině 
on  je  schopným  k  této  vysoce  důležité  missí. 
Do  této  věci  byt  též  zapleten  švakr  Goraniho, 
onen  poslední  potomek  Komnenovců,  který  v  kri- 
tickém okamžiku  měl  vzbouřiti  Reky  proti  Turecku 
a  pomocí  ostatních  panovníků  dobýti  starý  trůn 
svých  otců.  Tato  vzpoura  měla  býti  podnětem  a  dů- 
vodem dalšího  zasáhnutí  Kateřiny  v  proud  událostí. 
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Gorani  souhlasil,  těkavá  povaha  jeho  dala 
se  však  ihned  novým  dojmem  obrátiti  v  jinou 
kolej.  Nenašed  posledního  Komnenovce  náhodou 
doma,  zanechal  celý  tento  plán  a  vymluvil  se 
Voltairovi,  že  jeho  švakr  s  tím  nesouhlasí.  Uměl 
věc  tak  dobře  vylíčit,  že  Voltaire  se  nerozhněval, 
ano  zachoval  mu  další  svou  přízeň.  Nabízel  mu 
místo  bibliotékáře  a  sekretáře  u  lantkraběte 
Hessenského,  s  kterým  místem  spojen_  byl  byt 
v  paláci,  tabule  u  jeho  výsosti,  tisíc  tolarů 
služného,  úplná  neodvislost  a  volné  užívání  bi- 
bliotéky. Gorani  přijal,  v  tom  však  stihla  jej 
zvěst  o  úmrtí  jeho  otce  i  chvátal  do  Milána. 

Dvacet  let  prožil  nyní  v  Itálii  (1770-1790) 
dosti  klidně  zabývaje  se  studiemi  a  spisováním. 
Úspěch  jeho  knihy  O  pravém  despotismu  byl 
tak  veliký,  že  Matastasio  i  kníže  Lichtenstein 
opětně  jej  zvali  ke  dvoru  vídeňskému.  Gorani 
však  nemohl  zapomenouti  starou  křivdu.  Ačkoliv 
slavný  Mirabeau  o  knize  jeho  nepříznivě  se  vy- 
slovil, nevzal  tím  Goranimu  chuť  k  dalšímu  spi- 
sování. Sláva  literáta  ležela  mu  tak  na  srdci,  že 
zamítl  i  skvělé  nabídnutí,  aby  doprovodil  k  ru- 
skému dvoru  dědičného  prince  Hessen  -  Darm- 
štadtského. 

K  tomu  přistoupily  nové  potíže  v  rodinných 
záležitostech,  hádky  s  bratrem  o  jmění  otcovské 
a  proces  z  toho  čtyři  ieta  trvající,  který  přivedl 
Goraniho  skoro  na  mizinu. 

V  březnu  roku   1782  zajel  si  Gorani  do  Be- 
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nátek,  aby  viděl  poctu,  jakou  chystalo  město 
papeži  Piovi  VI.,  který  se  vracel  z  Vídně.  Co 
živ  neviděl  prý  nic  tak  krásného.  Na  pět  mil  od 
města  z  přístavu  fusinského  byly  lodě  a  tvořily 
jeden  most  až  do  Benátek,  tak  že  se  mohlo 
z  jedné  na  druhou  suchou  nohou.  Všecky  tyto 
lodě  zářily  barevnými  plameny  a  byly  promě- 
něny v  krámy  módní  a  zlatnické,  kavárny 
a  hostince  plny  hudebníků,  tanečníků,  šašků, 
charlatánů  a  nevěstek.  Papež  přijel  v  nádherné 
galeji,  celé  zasklené,  zářící  jako  slunce;  U  ostrova 
sv.  Jana  přivítal  jej  doze  a  po  vykonané  po- 
božnosti provázel  jej  do  města.  Sedm  galeji 
a  dva  a  dvacet  lodí  válečných  plných  praporů 
a  stuh  s  hrajícími  hudebniny  jelo  za  nimi.  Děla 
hřměla  na  všech  korábech  a  křik  lidu  přehlu- 
šoval hlaholy  všech  zvonů.  To  vše  bylo  tak 
velkolepé,  že  Gorani  vytržením  čtrnáct  hodin 
ani  do  úst  nevzal.  Večer  byl  velký  koncert,  který 
dirigoval  Cimarosa.  Zmrzliny  mohl  jísti  každý 
co  chtěl  a  poněvadž  se  skoro  celý  den  nejedlo, 
nacpal  si  každý  plné  kapsy  bonbonů  a  cukroví. 
Mineme  menší  episody  a  zastavíme  se  až 
u  velké  jeho  cesty  pařížské  roku  1790.  Vír  udá- 
lostí táhl  jej  tam  silou  neodolatelnou.  Zde  se 
Gorani  seznámil  s  prvními  a  největšími  repre- 
sentanty velké  revoluce,  obědval  často  s  nimi 
a  měl  příležitost  zachytiti  mnohý  detail  z  jich 
života  a  povahy.  Zvlášť  Mirabeau,  Sofie  Arnoul- 
dová,  Marmontel,   Beaumarchais,    Necker  a  paní 
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de  Stael,  Desmoulins,  Marat  a  David  jsou  v  pa- 
mětech Goraniho  vyznačeny  mnohým  novým 
a  ostrým  rysem.  Gorani  v  úsudku  svém  nešetřil 
mužů  revoluce,  Marata  na  př.  porovnává  s  řeckým 
Thersitem,  měl  prý  jeho  tělo  i  povahu. 

Gorani  se  potácel  ustavičně  mezi  stranami. 
Jeden  čas  ucházel  se  o  práva  francouzského 
občana,  nedůvěřoval  vládě  a  děsil  se  Robespierra. 
Ani  straně  vévody  z  Orleanu  se  nepřidal,  když 
pak  se  již  konečně  rozhodnouti  musil,  připojil 
se  ku  Girondistňm. 

V  době,  kdy  monarchie  dodělávala,  nabízeno 
mu  třikrát  ministerstvo  zahraničných  záležitostí, 
Gorani  vždy  zamítl,  viděl,  kam  stát  se  řítí  a  ne- 
chtěl, jak  praví,  darmo  sebe  obětovati. 

Roku  1792  na  domluvy  Condorceta,  Brissota, 
Vergniauda  a  j.  napsal  a  vydal  pod  pseudonymem 
Em.  Texeira  své  »Listy  k  velmocím*,  nejúčin- 
nější svou  politickou  publikaci.  Epištoly  tyto 
svědčící  králi  pruskému,  vévodě  brunšvickému, 
králům  neapolskému,  sardinskému  a  jiným 
vládcům,  měly  za  cíl  zrušiti  smlouvu  pillnickou 
a  vymoci  Francii  mír.  Epištoly  tyto  psány  jsou 
velmi  obratně  ano  směle,  plny  vtipu  a  vervy, 
tak  že  lze  je  přičísti  k  nejlepším  pamfletům 
doby.  Konečně  26.  srpna  1792  stal  se  Gorani 
občanem  francouzským  a  cestoval  v  zájmech 
republiky  do  Anglie  a  Hollandska.  Ano  odvážil 
se  až  do  Koblence  a  do  Frankfurtu,  ač  dobře 
věděl  a  jednou  při  obědě  v  hostinci  od  pruských 
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důstojníků  vyslechl,  že  jsou  mu  na  stope,  a  že 
jej  Berlín  chce  vydat  Vídni  jakožto  nebezpečného 
agitátora  republiky.  Do  večera  ukrýval  se  u  »jedné 
sličné  pekařky «,  pak  u  jednoho  pastora,  pak 
u  knihkupce  Warrentrappa  a  konečné  jej  vysvo- 
bodily slečny  z  přátelského  kruhu  paní  de  la 
Roche,  které  mely  povoleno  opustiti  Frankfurt 
pod  záminkou,  že  navštíví  příbuznou  šestinedělku 
ve  villc  na  silnici  směrem  k  Darmstadtu.  V  jich 
středu  a  společnosti,  ku  které  patřil  též  slavný 
Goethe,  dostal  se  Gorani  z  města  a  unikl  šťastně 
do  Paříže.  Nadešel  krvavý  rok  1793. 

Gorani  by  byl  nejraději  se  dostal  z  Francie, 
ale  nešlo  to.  Byl  se  již  příliš  engažoval  v  záj- 
mech republiky  a  tak  musel  přežíti  zlé  dny  ve 
společnosti  toho  Marata,  který  »byl  schopen  píti 
krev  matky  své  v  lebce  otce  svého. «  Zvláště 
guillotina  jej  plnila  hrůzou.  Viděl  ji  poprvé  na 
náměstí  Ludvíka  XV.,  kdy  se  vracel  z  Auteuilu, 
kde  večeřel  u  vdovy  Helvetia  s  Volneyem.  Byl 
šlechtic  a  zednář  a  hnusila  se  mu  krev.  Směr 
jeho  byl  příliš  humanistní.  V  zápiscích  svých 
vyhýbá  se  líčení  spoust  a  hrůz.  Denně  čekal 
na  nové  poslání  politické,  které  by  jej  vysvobo- 
dilo z  Paříže.  Místo  toho  dostal  rozkaz  psáti 
nové^epištoly  k  velmocím  —  musil,  nechtěl-li  se 
státi  podezřelým.  Republika  jej  přinutila  též,  aby 
vydal  tři  první  svazky  svého  velikého  díla : 
»Obraz  mravů  a  vlády  nejčelnějších  států  evrop- 
ských^,  které  mu  spůsobily  mnoho  nepříjemností, 
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neboť  titul  i  motto  knihy  byly  tendenčně  zbar- 
veny proti  jeho  vůli  a  uvedeny  v  knize  o  krá- 
lovně neapolsko  nezaručené  anekdoty  jako  pra- 
vdivé proti  intencím  Goraniho.  Když  dílo  toto 
vyšlo  v  září  r.  1793,  byl  Gorani  již  v  Ženevě, 
kam  z  bázně  před  guillotinou  prchl. 

Pomineme  nové  nepříjemnosti,  jež  mu  zde 
nastaly,  jakož  i  marné  snahy  jeho  o  připojení 
Ženevy  k  Francii.  Nejvíce  mu  ztrpčovalo  život 
neustálé  pronásledování  se  strany  královny  ne- 
apolské,  která  poštvala  naň  italské  brigandy. 
Tito  stopovali  každý  krok  Goraniho,  tak  že  on 
neměl  ani  vteřiny  bezpečné  k  jídlu  a  spánku. 
Často  pomohla  mu  náhoda,  často  ženy,  u  kterých 
měl  neobyčejné  štěstí.  Musel  býti  stále  na  cestách, 
spal  ve  sklepích  neb  stodolách,  měnil  paruky 
všech  barev,  cestoval  v  obleku  pastora  pod 
jménem  Leopold  de  Goazzano,  nebo  Adam 
Schmidt,  a  když  padl  do  rukou  banditů,  vydával 
se  za  profesora  theologie  z  Karlsruhe  a  udělal 
jim  slavné  kázaní  po  němečku,  tak  že  přesvěd- 
čeni jej  propustili.  Přes  to  byli  bandité,  v  jich 
čele  pověstný  Colombier,  stále  za  ním.  I  jeho 
přátelé  mu  škodili  a  zvlášť  pověstný  Lavater. 
Nemůžeme  sledovati  ■*  Goraniho  na  této  pouti. 
Podotknem,  že  i  Curych  jej  vypověděl.  Jedině 
smrt  Robespierra,  kterého  se  děsil,  mohla  mu 
usnadniti  návrat  do  Paříže. 

Zde,  bohužel,  nenašel,  co  očekával.  Byl  by 
musel  dokázati,  že  není  uprchlíkem,  že  je  řepu- 
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blikaném  jako  dříve.  Takto  našel  všady  místo 
starého  přátelství  chladnost,  místo  otevřené  ná- 
ruče, již  jistě  očekával,  pokrčení  ramen.  Ano 
osoby,  které  jej  nutily  do  jeho  »Epištol  k  vel- 
mocem*  dnes  je  buď  neznaly  neb  mu  je  trpce 
vytýkaly.  Tak  vegetoval  Gorani  v  Paříži  šest 
měsíců  a  nemoha  najíti  zaměstnání  v  diplomacii 
vrhl  se  na  spekulace  finanční,  spojil  se  se  ženou 
jednoho  knihkupce  a  vydělal  na  střevících,  které 
republika  vykořistila  z  rakouského  skladiště  dva 
tisíce  tolarů  a  množství  assignatů,  z  nichž  vy- 
těžil ještě  tři  sta  třicet  louisdorů.  Jiný  obchod 
byla  koupě  4700  kusů  pušek  s  bajonetty,  které 
koupil  rovněž  z  válečné  kořisti  za  dvě  stě  louis- 
dorů, a  které  za  pár  dnů  zpeněžil  za  deset  tisíc 
franků.  Unaven  konečně  opustil  26.  ledna  1796 
»velké  město  a  velký  národ*,  jak  praví  ironicky 
a  odjel  opět  do  Zenevy. 

Zde  zůstal  až  do  své  smrti.  Stal  se  melan- 
cholickým samotářem.  Chtěl  na  stará  kolena 
státi  se  aspoň  členem  tamější  akademie,  ale  byl 
zamítnut.  S  Ženevskými  žil  v  ustavičném  sváru. 
Od  roku  1796  měl  v  Zenevě  jen  jedinou  milenku 
či  lépe  přítelkyni,  dámu  vzdělanou  a  duchaplnou 
již  denně  »ve  vší  poctivosti«  navštěvoval.  Domá- 
cnost vedla  mu  stará  hospodyně. 

Aby  si  ulehčil  nudu  stáří,  spisoval  ustavičně. 
Třikrát  napsal  dějiny  Ženevy,  mimo  to  »Život 
a  smrt  člověka  neobyčejného,  zloděje  Karla  Sály, 
pravdivou  to  událost    člověka   k  smrti   odsouze- 
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ného«,  které  dílo  však,  obávaje  se  vlády  (bylo 
plno  děsných  objevů)  spálil  roku  1810.  Téhož 
roku  spálil  » kritické  dějiny  koček",  »dějiny  El- 
givy,  princezny  anglické«,  v  nichž  dokazoval,  že 
množství  lidí  za  hodné  ano  svaté  považovaných 
byli  pouhými  zločinci  a  taškáři.  Konečně  spo- 
řádal čtyři  svazky  svých  pamětí,  z  kterých  čerpal 
Marc  Monnier  svou  knihu,  s  kterou  právě  českého 
čtenáře   seznamujeme. 

Několik  menších  cest  podnikl  ještě  ze  svého 
zátiší.  Smířil  se  se  svým  bratrem  Caesarem, 
s  nímž,  jak  jsme  viděli,  žil  celý  život  v  sváru 
a  sporu,  čtyřikrát  navštívil  své  rodiště,  Milán, 
kde  se  mu  velmi  líbilo,  až  na  to,  že  kněží  chtěli 
jej  »předělati«,  stále  jeho  stáří  mu  vytýkajíce 
a  pekelným  ohněm,  mu  hrozíce.  Bylo  to  starému 
Voltairianovi  tak  nesnesitelné,  že  tajně  ve  tři 
hodiny  ráno  prchl  se  svou  hospodyní  zase  do 
Zenevy. 

Poslední  léta  svého  života  žil  zcela  zapo- 
menut. Praví  sám  ve  svých  pamětích,  že  se  po- 
važuje za  vymazaného  z  počtu  lidí  veřejných. 
Nezná  nikoho  a  nedbá  více  seznámiti  se.  Pohled 
na  život  minulý  velice  jej  těší  a  kmet  oddává 
se  resignaci.  Chvílemi  jej  přemáhá  unavení 
a  26.  února  1811  odkládá  pero  pro  vždy.  »Ne- 
stojím  ani  za  papír  a  inkoust,  jejž  jsem  spotře- 
boval na  svou  biografii,  škoda  času  mého  i  čte- 
nářova, jenž  by  se  se  mnou  zabýval, «  praví 
trpce. 
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Tak  žil  ještě  osm  let  v  zapomenutí  a  jen 
z  úředních  listin  se  dovídáme,  že  13.  prosince 
1819  v  8  hodin  ráno  zemřel  v  čísle  48  Alfons 
Josef  Emanuel  Baltazar  Gorani,  spisovatel,  syn 
Ferdinanda  Goraniho  a  Marie  Belcredi,  starý 
mládenec,  ubytován  v  Zenevě,  rodem  z  Milána, 
v  stáří  84  roků.  —  Zajímavo  jest,  že  již  roku 
1804,  tedy  před  patnácti  lety,  spisovatelé  »Slovníku 
historického«   uveřejnili  jeho  nekrolog. 


Zbývá  říci  ještě  několik  slov  o  Goranim 
spisovateli.  Marc  Monnier  uvádí  celou  řadu  děl 
z  jeho  pera  v  postupu  chronologickém.  Musíme 
odkázati  čtenáře  k  pramenu.  Jsou  to  mimo 
uvedená  díla  O  pravém  despotismu  a  Epištol 
k  velmocem  spisy  z  oboru  věd  finančních,  vy- 
chovatelství a  státnictví.  Zvláště  z  nich  vynikají 
chvalořeči  o  Salustiovi  Bandinim  a  básníku 
Francescu  Redim.  Nejdůležitější  jest  citované 
námi  již  dílo:  Tajné  a  kritické  paměti  o  vládách 
a  mravech  nejčelnějších  států  italských  ve  třech 
svazcích  a  Listy  k  Francouzům  rovněž  ve  třech 
dílech. 

Minem  některé  brožurky,  které  se  jemu  při- 
pisují a  zastavíme  se  u  jeho  literární  pozůsta- 
losti. Byly  tu  Dějiny  Portugalska  od  r.  1750  až 
1767,  tři  kvartové  folianty,  dílo,  které  bál  se 
Gorani  vydati,  jelikož    tam   trochu  přisadil  mar- 
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kýzi  Pombalovi,  dále  Dějiny  Milána,  dílo,  kde 
»strhal«  monarchii  sardinskou,  tři  svazky  o  Be- 
nátkách,     280    stran    o    Hollandu,     »Dějiny    Ze- 

v 

nevy«,  »Cesta  do  Svýcar»  a  onen  již  zmíněný 
životopis  zloděje  Sály,  který  Goranimu  vzrostl 
na  dvanáct  svazků,  pak  deset  svazků  o  cestě  po 
Itálii  od  r.  1786—1788.  Ostatní  spisy  celkem  17 
svazků,  spálil  neb  zničil  v  stáří  svém. 

Ze  všeho  toho  zbývá  nám  jen  dvojí  zpraco- 
vání dějin  ženevských  a  dopisy  ke  Karlu  Bonne- 
tovi  v  bibliotéce  ženevské  a  pak  ve  sbírce  pana 
Moriauda  jeho  autobiografie  a  Cesta  v  hostinci, 
dílo  rozmarné,  psané  po  spůsobu  Le  Maistreovy 
Cesty  kolem  mé  světnice. 

Gorani  se  přes  velké  toto  množství  děl 
a  spisů,  anebo  právě  proto,  k  samostatnému 
slohu  nedopracoval.  Byl  příliš  vypravovatel,  než 
aby  mu  zbylo  času  býti  umělcem.  Jeho  fráse 
nemá  reliéfu,  vše  splývá  a  přeskakuje  z  jednoho 
do  druhého.  Tuto  vadu  nenahradí  ani  vtip  jeho 
jiskrný  místy,  časový  nejvíc  a  proto  dnes  z  větší 
části  nezáživný.  Jeho  hlava  byla  ovšem  velkou 
encyklopedií,  ale  vědomosti  positivní  a  anekdoty 
byly  tam  v  jedné  směsi  a  anekdoty  často  převý- 
šily a  vyvážily  vědomosti.  Přes  to  že  mu  úplně 
chyběla  každá  kritika,  že  se  dal  unášeti  svými 
sympatiemi  a  antipatiemi,  jsou  díla  jeho,  jež  nás 
došla,  dobrým  pramenem  doby,  zvlášť  pro  detail, 
který  obyčejně  historikům  velkého  stylu  se  ztrácí 
pod  rukou  a  o  kterém   často    duchaplný    klepař 
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více  poví  než  nejpřísnější  porovnavatel  pramenů. 
Ve  směru  tomto  je  Gorani  pro  romanopisce 
a  spisovatele  vůbec  pravým  zlatodolem.  Anekdoty, 
jež  vypravuje  jsou  z  velké  většiny  neznámé, 
mnohé  situace  takřka  vybízejí  k  spracování 
dramatickému  neb  povídkovému. 

A  z  této  příčiny  litujem,  že  cenná  jinak 
publikace  Marc  Monniera  nevyšla  ve  formě  jiné. 
Myslíme,  že  by  lépe  bylo  věci  poslouženo,  kdyby 
byl  Marc  Monnier  vydal  memoiry  Goraniho  jak 
jsou,  však  on  by  se  již  každý  rád  probral  těmi 
čtyřmi  balvany.  Úvahu  o  člověku  a  spisovateli 
mohl  vždy  dáti  co  studií  v  čelo  toho  vydání. 
Takto  lze  knihu  Marc  Monniera  považovati  jen 
za  poukázku,  za  pokyn  a  nezbývá  než  čekat, 
až  některý  bibliofíl  vydá  memoiry  Goraniho 
úplně  bez  výpustků  v  celé  jich  zajímavosti  a  třeba 
i  rozvláčnosti. 


12* 


Ze  zákulisí  romantismu. 

Jt\_oman+ismus  patří  již  dnes  historii  literární 
i  v  svých  posledních  výběžcích  a  dozvucích. 

Byl  jednou  velkou  vlnou  vývoje  všech  lite- 
ratur evropských;  vlna  se  vypjala,  dostoupila 
svého  vrchole,  klesala  až  se  roztříštila  v  prach 
ustoupivši  novým  proudům. 

Ale  byla  to  vlna  neobyčejně  plná  a  mohutná, 
proti  které  všecky,  které  následovaly,  byly  jen 
vlnky  tu  a  tam  významu  více  lokálního  a  efe- 
merního. 

Dnes,  kdy  stojíme  nad  tříští  i  těchto  proudů, 
jichž  většinou  svědci  jsme  byli,  kdy  úzkostlivě 
stopujeme  tep  srdce  lidského,  v  kterou  stranu 
a  směr  se  obrátí,  chvílemi  se  zdá  nejednomu  my- 
sliteli, jakoby  se  pohřbená  mrtvola  romantismu 
zvedala  z  rubáše  svého,  jakoby  aspoň  to,  co  v  něm 
bylo  skutečně  silné  a  životné,  stávalo  a  připu- 
stíme, že  i  pozměněno  valně  v  lecčems,  mělo  ještě 
tolik  životní  síly,  aby  mohlo  býti  východištěm 
směrů  nových.  Pod  jinými  hesly  a  v  jiném  plášti 
vystupují  jednotlivé  stránky  a  fase  pochovaného 
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romantismu  a  hlásí  se  k  životu,  ne  jako  galvani- 
sovaná  jeho  mrtvola,  nýbrž  jako  živé  jeho  orga- 
nické součástky,  z  nichž  může  se  vyvinouti  nový, 
bujarý  život.  Jeho  extravagance  a  přehánění,  jeho 
bravury  a  nemožnosti  zmizely  ovšem  pod  nožem 
analysy  moderní,  ale  to,  co  se  chvělo  pod  nimi 
opravdu  životného,  co  bylo  ideami  a  vyjádřením 
pravé  krásy,  to  se  objevuje  v  novém  světle,  po- 
něvadž to  právě  bylo  v  něm  nesmrtelné,  věčné. 
Díváme  se  na  to  jinými  sice  brejlemi,  dáváme 
tomu  nová  jména  a  hesla  nových  škol  a  směrů 
literárních,  ale  jádro  jest  v  základě  to  staré,  které 
v  romantismu  neubil  ani  realismus  ani  natura- 
lismus, ani  verismus,  ani  román  analytický  či 
psychologický,  ani  parnassismus,  vlastní  jeho  po- 
kračování, ani  symbolismus  a  mysticismus,  jeho 
poslední  a  nejnevděčnější  dítě.  Nebo  konečně 
všeho  toho  zárodky  byly  v  romantismu  a  dnes 
jen  po  krisi  všech  těchto  etap  lidského  rozvoje 
on  se  vrací,  nevyhráněn  ještě  ve  své  nynější  po- 
slední formě  definitivní,  ale  vrací  se,  to  cítíme 
všichni,  jichž  mládí  stálo  u  hrobu  jeho,  kteří  jsme 
jej  oželeli,  třeba  jsme  cítili,  že  se  tu  klade  do 
hrobu  něco,  co  není  docela  mrtvé,  co  jen  pod- 
lehlo věčnému  zákonu  kontrastu,  jímž  vlastně 
každá  evoluce  lidského  ducha  jest  bez  výjimky 
podmíněna.  Je  to  něco  přibližného  jako  s  módou, 
jenže  zde  to  má  smysl  daleko  hlubší.  Pamatuji 
se,  že  nebožka  moje  babička  s  oblibou  srovnávala 
modu  se  sudem,  který  když  jest  nahoře  plný  se 
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jen  obrátí  a  počne  se  z  něho  vybírati  z  druhé 
strany. 

Věk  lidský  není  dlouhý  a  přec  i  za  ten  krátký 
věk  podle  slov  žalmisty,  kterými  sám  již  Dante 
měřil  dráhy  života  lidského,  jsme  svědci  tohoto 
obracení  sudu. 

Připustíme  rádi,  že  při  tom  obracení  leccos 
se  přehodí  a  promíchá,  jinak  snad  zbarví,  ale 
konec  konců  i  pod  maskou  největšího  pokroku 
a  v  plášti  nejnovější  modernosti  potkáváme  své 
staré  dobré  známé  z  dob  zdánlivě  odbytých,  »ty 
milé  staré  obličeje*  z  tklivých  veršů  Lamba,  a  že 
takové  každé  objevení  působí  mile  těm,  kdož  se 
toho  ve  zdraví  dočekali,  jest  zase  věc  zcela  jen 
přirozená,  aniž  by  při  tom  musil  dotyčný  býti 
pouhý  »laudator  temporis  acti«  či  jinak  řečeno 
nenapravitelný  a  zarytý  sosák  a  zpátečník. 

Jsou  různé  symptomy,  dle  nichž  to  bezpečně 
pozná  každý,  kdo  se  vážně  o  běh  věcí  zajímá. 
Jen  jeden  příklad  místo  mnohých.  Byli  jsme  sami 
svědky,  jak  nové  proudy  hravě  a  lehce  smetly 
genia  takového  rázu  a  významu,  jakým  byl  George 
Sand.  A  hle,  netrvalo  to  ani  tak  dlouho  a  sám 
Taine  v  poslední  sbírce  svých  studií,  žel  již  po- 
smrtné, vzdal  celou  a  plnou  spravedlnost  tomuto 
neobyčejnému  zjevu.*)  Co  se  toho  napsalo  proti 
Hugovi  od  mladých  a  nejmladších  a  dnes  již  se 
cítí  obecně,  že  přece  on  byl  přes  všecko  největší 

*)  H.  Taine,  Derniers  essais  de  critique  et  ďhistorie  pag. 
127.— 138. 
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lyrickou  duší  svého  století,  znějící  daleko  za  dobu 
svou  a  začíná  se  to  pociťovati  v  dnešní  stagnaci 
poetické,  v  nedostatku  velkých  a  silných  talentů 
dvojnásobně,  třeba  nebylo  ještě  odvahy  dost,  vy- 
znati to  otevřeně  a  veřejně. 

A  jedno  zvlášť  mluví  pro  naši  domněnku. 
Romantismus  se  začíná  znova  studovati  a  to  věcně, 
kriticky,  dokumentárně.  Připouštíme,  že  i  v  nej- 
novějších exhumacích  z  doby  romantismu  (my- 
slíme na  přehřívání  dávno  odbytých  erotických 
avantur  Musseta  s  George  Sandem,  nebo  na 
odhalování  zcela  intimních  vztahů  mezi  Hugem 
a  Sainte-Beuvem)  jest  mnoho,  co  jen  okamžité 
zvědavosti  a  touze  po  skandálu  hoví,  ale  nemů- 
žeme se  přece  ubrániti  pocitu,  že  jádro  všeho  jest 
hlubší,  než  efemerní  zábava  na  úkor  jiných  dávno 
zemřelých.  I  v  těchto  svých  stinných  stránkách 
se  vrací  romantismus  a  hlásí  se  o  slovo,  chce 
býti  studován,  od  osob  přejde  se  pomalu  k  věcem, 
zájem  se  snadno  rozšíří,  mnohý  zprvu  přilákán 
jen  kronikou  skandalosní  bude  znovu  upozorněn 
na  díla  a  spisy. 

A  ze  všeho  stále  jasněji  vysvítá  i  při  všech 
stínech,  že  to  byla  doba  velká  a  úrodná,  že  v  ní 
žili  lidé  nadšení  pro  ideu  a  lidé  bohatě  talentovaní, 
kteří  vtiskli  době  svou  pečeť,  jejíž  odlika  přes 
všecky  novější  odporné  proudy  časové  neztratila 
původní  ráz  a  jejíž  tvar  se  vtiskl  skoro  všem 
literaturám  evropským,  starším  i  nejmladším  hlu- 
boce v  celý  jich  rozvoj.  Byla  to  krátce  doba  vel- 
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kého  kvasu,  velkých  počinů,  velkého  snažení, 
velkých  uměleckých  skutků  se  všemi  svými  vý- 
střelky až  v  grotesknost  neb  komičnost  hraničí- 
cími, ale  to  vše  bylo  tak  svérázné,  bezprostřední, 
osobité  a  velké,  že  to  v  jádru  ani  vyblednouti 
nemůže.  Může  býti  dnes  legendou  »červená  vesta 
a  dlouhé  vlasy«  Theofila  Gautiéra  na  postrach 
akademiků  a  bourgeosie  (již  tenkrát  byla !),  mohou 
býti  absurdností  schůzky  »básníků  ohně«  při 
žhavém  punči,  titěrkou  a  věcí  staromodní  kultus 
griset  Murgerových  (a  vstaly  již  v  nové  přeměně 
v  románech  Bourgeta,  Prévosta  atd.)  —  ale  srdce, 
jež  bilo  pod  tím,  bylo  velké  a  proto  nezniči- 
telné .  .  . 

A  k  tomu  se  vrací  doba,  které  blednou  svě- 
télka nových  směrů  a  cest  v  roztříštěnosti  duchů 
všeobecné.  Vybírá  dnes  jen  to  zajímavé  a  pi  kantní 
ohřívá  znova  jen  to  osobní  a  zábavné  a  neví 
sama,  že  křísí  při  tom  i  myšlenky  a  celé  kouzelné 
ovzduší  doby,  již  měla  dávno  za  odbytou,  mrtvou 
a  pochovanou. 

Tyto  a  podobné  reflexe  v  nás  zbudila  kniha, 
která  nedávno  se  nám  dostala  do  ruky  a  ku  které 
chceme  na  okamžik  obrátit  pozornost  čtenáře. 
Pan  Adolphe  Jullien  byl  tak  šťastný,  že  se  mu 
následkem  styků  a  svazků  příbuzenských  dostalo 
do  rukou  celé  dědictví  dokumentů  a  dokladů  kni- 
hových po  bývalém  hlavním  nakladateli  roman- 
tismu francouzského  Eugenu  Renduelovi.  Obratný 
a    duchaplný    stylista    neodepřel   si   to    potěšení, 
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udělati  z  toho  knihu/)  Je  sytá  dokumenty  a  proto 
je  věcná,  je  dobře  a  zajímavě  psána  a  proto  se 
čte  a  bude  čísti.  V  tomhle  genru  byli  vždy  Fran- 
couzi mistři  a  pan  Jullien  osvědčil  se  jedním  z  nich. 
V  jeho  knize  je  plno  života  a  ruchu,  každá  stránka 
přináší  něco  nového,  překvapujícího  a  vše  jest 
hned  doloženo  dokumenty  autentickými  jako  do- 
pisy osob  účastněných,  výňatky  ze  soudobých 
žurnálů,  přepisy  smluv  nakladatelových  a  auto- 
rových, reprodukcemi  titulních  listů  prvních  dnes 
nedostižných  vydání,  soudobými  illustracemi  a  ka- 
rikaturami, portréty,  vignetami,  autografy  osob 
světového  jména  i  osob  zapadlých  a  neznámých. 
Celek  jest  lektura  pro  každého  neobyčejně  pou- 
tavá a  zajímavá,  pro  toho  však,  kdo  třeba  jen 
trochu  v  jménech  a  dílech  se  vyzná  tím  vděku 
a  kouzla  plnější,  přímo  neodolatelná. 

Jsou  to  pravá  »zákulisí  romantismu«,  malič- 
kosti na  pohled,  ale  co  světla  nového  se  z  nich  roz- 
lévá na  osoby  a  povahy  jich  i  na  věci  a  okolnosti, 
pod  jichž  diktátem  neúprosným  stáli !  Romantismus 
v  nedbalkách  a  v  županu  a  trepkách  —  chcete-li, 
bez  toho  kothurnu,  na  jakém  se  nám  jeví  z  děl 
jeho  tvůrců  a  spolupracovníků,  ale  jak  sytý  a  ži- 
votný, jak  pravdivý  v  každé  maličkosti!  Tak 
mnohé  se  vysvětluje,  tak  mnohé  se  doplňuje  a  vý- 
slednice všeho,  že  lidé  byli  vždy  lidmi  a  že  velké 
osobnosti   vrhají  i  velké   stíny,    že  tyto   stíny  se 

*)  Ad.  Jullien:  Le  romantisme  et  1'editeur  Renduel,  Paris, 
Charpentier  et  Fasquelle  1897. 
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časem  za  nimi  opičí  a  tvoří  jich  bizarní  a  někdy 
směšné  karikatury  na  stěně  budoucího  století. 

A  kdybychom  ani  k  stínům  těmto  a  hře 
jejich  nepřihlíželi  - —  ač  jsou  některé  z  nich  ne- 
smrtelné —  již  sama  hlavní  postava  mezi  nimi, 
postava  jejich  nakladatele  a  vydavatele  Eugěna 
Renduela  jest  sama  o]  sobě  tak  zajímavá  a  zna- 
menitá, že  zasluhovala,  aby  vyrvána  byla  za- 
pomnění. Podle  knihy  Jullienovy  byl  to  opravdu 
muž  nevšední  a  vzácný.  Jeho  hlavní  význam 
byl  v  tom,  že  pochopil  svou  dobu  a  že  ji  do- 
vedl vy  kořistiti  a  vy  užitkovati  nejen  na  osobní 
prospěch  svůj,  nýbrž  i  na  prospěch  věci  samé. 
Byl  to  muž,  který  věřil  svým  lidem  a  když 
i  nevěřil  aspoň  vždy  mnoho  riskoval,  měl  od- 
vahu a  sílu,  nebál  se  —  a  vyhrál.  A  měl 
svrchovanou  moudrost,  zaraziti  v  čas,  vypráh- 
nouti ze  všeho,  vzdáti  se  všeho  a  dožíti  dny 
života  svého  jako  pravý  mudrc  v  zátiší  na  vy- 
bojovaných jednou  vavřínech.  Dočkal  se  i  toho, 
že  byl  na  zámečku  svém  dávno  zapomenut, 
dávno  v  kruzích  nové  literatury  za  mrtvého 
považován,  kdežto  on,  obrátiv  se  zcela  na  dráhu 
praktického  života  venkovana,  střehl  s  pietou 
neobyčejnou  všecky  své  poklady  literární  a  do- 
kumentární, které  si  přinesl  do  svého  zátiší 
a  z  kterých  po  letech  může  a  bude  jistě  těžiti 
příští  historik  literární  a  kulturní. 

Pierre  Eugěne  Renduel  narodil  se    23.  listo- 
padu 1798  vLopnech   z  rodičů  venkovských 
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a  byl  synem  četné  rodiny.  Záhy  dál  byl  za  pí- 
saře k  místnímu  notáři,  odkud  později  přestoupil 
do  jiné  advokátní  kanceláře  v  Clamecy,  kam 
rodičové  jeho  se  přestěhovali.  Ale  brzy  byl  ne- 
spokojen s  touto  drahou  životní  a  pustil  se  do 
Paříže,  kde  roku  1821  vstoupil  do  knihkupectví 
plukovníka  Touqueta,  který  vydával  tenkrát  li- 
teraturu oposiční  proti  panující  restauraci  v  edi- 
cích velice  laciných,  ale  též  velice  nesprávných. 
Odtud  docházel  často  do  závodu  knihtiskaře 
Laurense,  jehož  dceru  Celestinu  později  si  vzal 
za  manželku  a  po  krátkých  zápasech  získal 
koncessi  tchána  svého.  Roku  1828  installoval  se 
Renduel  v  čísle  22.  ulice  des  Grands-Augustins 
a  začal  zprvu  skromným  způsobem  vyvíjeti  čin- 
nost nakladatelskou. 

Rokem  1830  stejně  se  slávou  romantickou 
začíná  i  jeho  pověst  se  šířiti,  dík  obratnosti  jeho, 
kterou  dovedl  kol  sebe  seskupiti  mladé  pra- 
covníky literární,  tenkráte  bez  jména,  ale  brzy 
s  jmény  zvučnými  a  proslavenými.  Renduel  měl 
tu  vzácnou  vlastnost,  že  dovedl  »své  lidi«  od- 
hadnouti a  že  neštítil  se  nákladu  a  obětí  hmot- 
ných získati  výborné  spolupracovníky  za  zvýšený 
honorář  od  firem  starších. 

První  dvě  publikace,  jimiž  udělal  pravou 
sensaci  byla,  Slova  věřícího  od  abbé  Lamen- 
naise  a  Večery  u  Waltera  Scotta  od  Paula 
Lacroixe,  později  známého  pod  jménem  bibliofila 
Jacoba.   Po  těchto  prvních  úspěších  seskupili  se 
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kolem  Renduela:  Leon  Gozlan,  Eugěne  Sue, 
Alphonse  Karr,  Victor  Hugo,  Sainte  -  Beuve, 
Theophile  Gautier,  oba  Mussetové  Paul  i  Alfred, 
de  Nerval,  de  Vigny,  Nodier,  Soulié  atd.  hvězdy 
a  hvězdičky  romantického  parnassu.  Renduel 
platil  na  hotovosti  a  dobře,  dovedl  v  čas  ne- 
dodržení slova  neb  smlouvy  přimhouřiti  oko, 
neskrblil  s  volnými  exempláry,  měl  zkrátka 
všecky  vlastnosti  »dobrého  nakladatele*.  Ačkoliv 
jeho  krám  a  sklad  byl  takřka  každodenním  do- 
staveníčkem romantiků,  Renduel,  který  stál  u  zdroje 
všech  literárních  novinek  a  klepů,  byl  velice 
diskrétní  a  delikátní,  nikoho  nepomluvil,  nikoho 
nerozeštval,  se  všemi  hleděl  dobře  vycházeti. 
Při  tom  vedl  své  účty  a  knihy  jakož  i  celou 
korrespondenci  se  vzornou  bedlivostí  a  přesností. 
Velký  důkaz  jeho  odvahy  jest,  že  první  vydal 
spisy  Heineovy  a  povídky  tenkrát  slavného 
Hoffmanna.  Renduel  uměl  se  též  postarati  o  nový 
a  poutavý  zevnějšek  svých  publikací.  Získal 
v  Celestinu  Nanteuilovi,  Perrotovi  a  Tonym  Jo- 
hannotovi  obratné  kreslíce  vignett  a  titulních 
listů,  z  kterých  počátků  později  se  vyvinula 
nynější  móda  illustrační.  Kniha  pana  Julliena 
přináší  řadu  vysoce  zajímavých  reprodukcí 
těchto  obrázků. 

Rok  1837  znamená  vrchol  rozvoje  a  čin- 
nosti Renduelovy  a  zároveň  zenit  romantismu. 
Renduel  se  přestěhoval  do  nových  větších  míst- 
ností   (čís.    6.  ulice    Christine),    ale    pobyl    zde 
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pouze  tři  roky.  Horečná  činnost  v  letech,  kdy 
obchod  zakládal  a  zveleboval,  podryla  jeho  zdraví, 
tak  že  vzdal  se  nakladatelství  a  ustoupil  v  zátiší 
života  soukromého,  zakoupiv  si  velkostatek 
a  zámek  Beuvrou,  ležící  v  blízkosti  rodiště  jeho 
v  kraji  hornatém  a  tenkrát  dosti  nevzdělaném 
a  zpustlém.  Oddal  se  zde  zcela  hospodářství 
a  zahradničení  a  stal  se  pravým  otcem  a  dobro- 
dincem chudého  lidu.  Byl  několikrát  volen  za 
maira  obce,  naposled  v  době  pruské  války. 
Zemřel  v  staří  76  let,  19.  října  1874.  A  tak  se 
vyplnila  anekdota  o  proroctví  Heineho,  jemuž 
Renduel,  když  mu  nabízel  H.  k  vydání  své  pro- 
slavené Reisebilder  a  když  se  nemohli  do- 
hodnouti o  honorář,  nadhodil :  »Vy  zaviníte,  že 
umru  na  slámě. «  —  »Ano,«  odvětil  rychle  Heine, 
»ale  na  slámě  v  zámku. « 

V  Paříži  měli  jej  již  dávno  za  mrtvého. 
A  také  se  již  vystřídala  nová  generace  literární, 
které  bylo  jméno  Renduelovo  jen  mythem  a  le- 
gendou. Z  těch,  kdo  žili  a  pracovali  s  ním,  zbyl 
jediný  Victor  Hugo.  Podle  toho  vypadly  nekro- 
logy dost  skromně,  současnému  proudění  byl 
Renduel  již  dávno  odcizený.  Ale  myslím,  že 
nejlepším  jeho  nekrologem  zůstane  slovo  Julesa 
Janina:  » Čísti  jediný  katalog  Eugěna  Renduela 
jest  mnohem  zajímavější  nežli  všecky  knihy, 
které  se  dnes  píší.« 
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II. 

Ze  všech  celebrit,  s  nimiž  byl  Renduel  ve 
spojení  v  době  své  činnosti  nakladatelské,  za- 
jímá nás  v  první  řadě  ovšem  Victor  Hugo 
nejvíce. 

Padá  z  korrespondence  ať  již  přátelské  neb 
ryze  obchodní  mnohé  ostré  světlo  na.  člověka 
i  poměry.  Dvě  věci  jsou  jisté.  Renduel  jistě 
vydělal  Hugovými  spisy  veliké  sumy,  ale  na- 
opak Hugo  našel  vždy  a  v  každé  situaci  životní 
a  ve  všech  svých  rozpacích,  a  těch  bylo 
v  prvních  letech  činnosti  Hugovy  dost  a  dost, 
ochotné  a  vydatné  podpory  a  odpomoci.  Co  již 
odjinud,  z  Biré-ho  hlavně  *)  známo  bylo,  publi- 
kací nynější  na  novo  se  potvrzuje,  že  byl  totiž 
Victor  Hugo  vedle  geniálního  básníka  též  vý- 
tečný obchodník.  Prodával  vždy,  vědom  si  jména 
svého  a  posice  své,  knihy  svoje,  ať  básně,  ať 
dramata  nebo  romány  velmi  draze  za  podmínek 
zcela  zvláštních  a  neobyčejných.  Dle  sestavených 
účtů  vyplatil  Renduel  od  října  1835  do  konce 
1838  Hugovi  43.000  franků  honoráře.  Pěkná 
ovšem  suma,  ale  ještě  malá,  srovnána  s  tím, 
co  dostal  Hugo  za  Bídníky,  Dělníky  moře 
anebo  za  spisy,  které  jako  velebený  patriarcha 
vydával  po  svém  návratu  z  exilu.  Ale  na  onu 
dobu  jest  uvedená  částka  jistě  veliká,  zvlášť 
uvážíme-li,    co    dostávali    poměrně    jiní     autoři. 


*)  Edmond  Biré  Victor  Hugo  aprěs  1830. 
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Tak  Theophile  Gautier  byl  rád,  že  dostal  za 
román  Mademoiselle  de  Maupin  celých  1500 
franků ! 

Smlouvy  Victora  Huga  by  mohly  sloužiti 
za  vzor  autorům  svou  určitostí,  přesností  a  vý- 
hodností —  pro  spisovatele.  Tak  postoupil  Hugo 
svou  i  u  nás  známou  tragedie  Marion  Delorme 
dne  20.  srpna  1831,  devět  dní  po  premiéře 
hry,  za  těchto  podmínek:  Vydavatel  vytiskne  si 
exemplárů,  kolik  bude  mu  libo,  v  sériích  po 
500  výtiscích,  které  básník  opatří  svým  podpisem 
a  jichž  titulní  listy  tímto  opatřené  u  sebe  pře- 
chová  a  nakladateli  vždy  jen  za  složení  hotové 
částky  a  sice  2  franky  za  výtisk  vždy  napřed 
za  každou  sérii,  (tedy  za  1000  franků)  vydá. 
Koncem  roku  propadají  všecky  nevydané  výtisky 
básníkovi,  který  může  s  nimi  dle  libosti  naložiti 
a  hru  kdekoliv  jinde  znova  vydati.  S  podmín- 
kami ještě  stupňovanějšími  prodána  byla  další 
dramata  Hugova :  Král  se  baví,  Lukrecie  Borgie, 
Marie  Tudor  i  Angelo. 

Jiný  přiklad.  Za  čtyři  tisíce  výtisků  »Listů 
podzimních*  zaplatil  Renduel  Hugovi  každoročně 
6000  franků,  pokud  jich  nerozprodal.  Za  otisk 
Od  a  ballad,  Oriental  a  Listů  podzimních  9000 
franků  na  18  měsíců.  Když  k  nim  přibyly 
ještě  Zpěvy  soumraku  zaplatil  Renduel  za 
všecky  4  sbírky  na  novo  11.000  franků  na  18 
měsíců  a  za  týchž  podmínek  Hlasy  vnitřní  za 
jediný  rok.     Uvážíme-li,    že    u   nás  honorář    za 
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poměrně  stejně  veliké  sbírky  básnické  jde  od 
160  zl.  nanejvýš  do  200  zl.,  pak  cítíme  ty  rozdíly 
trhu  knihkupeckého  i  rozdíly  malých  i  velkých 
literatur.  Roku  1835  prodal  Hugo  Renduelovi 
román  Chrám  Matky  Boží  (tisklo  se  11.000 
výtisků)  a  7  dramat  (tisklo  se  po  3.300  výtiscích) 
za  okrouhlou  sumu  60.000  franků,  z  nichž 
10.000  složil  Renduel  hned,  ostatní  po  lhůtách 
do  prosince  roku  1838. 

Vedle  toho  měl  básník  volné  výtisky,  které 
se  mu  účtovaly  ve  sníženějších  cenách,  ale  které 
dle  přání  básníka  byly  skvostně  ba  i  neobyčejně 
vázané.  Hugo  tuze  rád  rozdával  osobám,  na  nichž 
mu  záleželo,  svá  díla,  poslal  jen  do  knihkupectví 
svou  kartu  s  udáním  vazby  a  vše  se  připsalo  na 
jeho  účet,  který  Renduel  vedl  s  největší  akura- 
tessou.  Od  listopadu  1835  do  ledna  1837  rozdal 
Hugo  takto  239  svazků  svých  děl,  jichž  vazba 
pouze  účtována  za  179  franků.  Hugo  prodal  však 
i  pouhé  titule  románů,  které  posud  v  hlavě  nosil 
a  které  mu  napřed  zaplaceny  byly.  Později  se 
objevilo,  že  zamyšlené  romány  tyto  byly  partie 
Bídníků,  které  příští  nakladatel  Hugův  Lacroix 
musil  od  Renduela  zpět  si  koupiti.  Tenkrát  byl 
již  Renduel  statkářem  a  transakce  odbyla  se  velice 
hladce,  místo  30.000  franků,  které  Renduel  Hu- 
govi vyplatil,  vrátil  mu  Lacroix  na  hotovosti  a  na- 
jednou pouze  8000  franků. 

Každý  si  z  uvedeného  povšimnul,  že  hlavní 
vtip  Hugův  při  smlouvách  byl,  omeziti  trvání  jich 
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co  možná  na  dobu  krátkou  ba  nejkratší,  aby 
zase  byl  volným  pro  případ  nového  vydání. 

Jak  Hugo  »rozuměl  obchodu*  dokazuje  i  ta 
maličkost,  že  sám  psal,  redigoval  a  opisovati  dával 
reklamy  a  anonce  svých  děl.  Kniha  pana  Julliena 
uvádí  několik  takových  »autokritik«,  které  vedle 
genia  básnického  objevují  v  Hugovi  stejně  velkého 
genia  obchodního,  který  dovedl  těžiti  z  každé 
okolnosti  a  maličkosti,  jež  se  zrovna  nahodila. 
Tak  zákaz  hry  censurou  byl  pravá  žeň  pro  re- 
klamu, jak  to  ukazuje  případ  s  dramatem  »Ruy 
Blas«. 

Při  tom  byly  osobní  styky  Huga  a  Renduela 
velice  přátelské.  Zbylo  na  sta  listků,  pozvání 
k  obědu,  k  večeři  od  Huga,  dýšících  srdečností 
a  roztomilostí.  Renduel  byl  jedním  z  domácích 
přátel  a  byl  zasvěcen  i  do  intimních  vztahů  ro- 
dinných víc  než  kdo  jiný.  Velká  věru  škoda,  že 
on  v  zátiší  svém  nenapsal  své  memoiry,  byly  by 
měly  vedle  zajímavosti  ještě  jednu  vzácnou  vlast- 
nost, pravdu.  Nebo  vše  ostatní,  co  z  poměrů  těchto 
později  vyšlo  najevo,  není  dle  ústního  svědectví 
Renduelova  spolehlivé,  zvláště  ne  vývody  Huga 
a  jeho  sekretáře  Lesclida,*)  mělť  Hugo  zvyk,  že 
vše  tuze  rád  zveličoval. 

Vedle  Huga  byli  to  zvláště  bratři  Jules  a  Paul 
Lacroix,  kteří  vytiskli  u  Renduela  celou  bibliotéku 
knih.  Zvlášť  spisy  Paula  (bibliofil  Jacob)  jsou  po 

*)  V  knize  Richard  Lesclide  Propos  de  table  de 
V.  Hugo. 
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stránce  sběratelské  a  kulturní  velice  důležité  a  do 
dneška  vysoce  cenné.  K  nim  řadí  se  Henri  de 
Latouche,  Gozlan,  Sue  a  jiná  menší  světla  oné 
periody.  Později  vystřídali  je  oba  Mussetové,  starý 
Dumas,  Nodier,  Jules  Janin.  A  u  všech  byl  styk 
s  nakladatelem  přímý  a  kordialní.  Spisovatelé 
chtěli  vždy  peníze,  někdy  zdvořile,  jindy  hrubě, 
ale  kolem  peněz  točila  se  hlavně  celá  korrespon- 
dence.  Tak  píše  na.  př.  Nodier: 

»Můj  drahý  příteli,  odpusťte,  že  vás  »pumpu- 
ju«,  aleje  dnes  3.  dubna  1833.  Zdá  se  mi,  že  naše 
smlouva  dopadá  lním  nebo  3tím,  ale  věděl  bych 
to  lip,  kdybyste  mi  poslal  hned  dvě  splátky  na- 
jednou. Udělejte  mi  tedy  tu  radost  a  pošlete 
250  fr.  mému  portýrovi  i  s  korrekturami,  máte-li 
již  jaké.  Jsem  jak  obyčejně  po  čertech  štván  atd.« 

Jiný  svůj  dopis  začíná  Nodier  touto  rozkošnou 
větou : 

»Můj  drahý  příteli,  druhdy  mívali  spisovatelé 
většího  významu  pro  svoje  mecenáše.  Dnes  na- 
stoupili místo  jejich  nakladatelé  a  při  tom  přece 
musí  spisovatelé  žíti.  To  i  nakladatelé  sami  uzná- 
vají* atd. 

Ještě  otevřenější  byl  Gautier.  Psal  krátce: 

»Slavný  muži,  potřebuji  peníze  a  to  čím  víc, 
tím  lip ;  nemáte-li,  pak  jsem  hotov«  . . .  »Pošlu 
k  vám  svého  sluhu  a  budete  míti  to  potěšení, 
vidět  jeho  blbou  figuru  ráno  i  večer,  tak  dlouho, 
pokud  nedostanu  svůj  »špek.«  Je  tu  nový  rok  a  já, 
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sakra,  nemám  ani  haléře,  abych  koupil  bonbony 
a  hračky  pro  svá  malá  koťata.  Upozorňuji  vás, 
že  nehnu  perem,  pokud  budu  na  suchu.  Bez 
peněz  nemám  myšlenky.  Nejlepší  můj  Parnass  je 
hromádka  tolarů,  velká  byla  by  bez  odporu  ještě 
vítanější. 

Srdečně  vámi  pohrdám. 

Váš  velmi  nespokojený  věřitel 

Theophile  Gautier. 

Ale  každý  neměl  v  své  tísni  takový  humor. 
Victor  Hugo  lakonicky  a  krátce  si  diktoval  své 
zálohy,  Nodier  úpěnlivě  prosil  a  naříkal,  Soulié 
brutálně  napsal :  »Pošlete  hned,  mám  peněz  za- 
potřebí, tu,ze  z  a  p  o  t  ř  e  b  í ! « 

Jest  v  korrespondenci  Renduelově  celá  škála 
podobných  listů.  Jedny  srší  humorem  šibeničným 
a  druhé  pláčí  elegií  a  ve  všech  se  ozývá  hlavní 
a  základní  nota  všeho :  Peníze ! 

Však  i  listy  jiné,  stránky  této  přímo  se  ne- 
dotýkající, jsou  zajímavé.  Romanopisec  a  jeden 
z  prvních  vydavatelů  poesií  Andrého  Chéniera 
Henri  de  Latouche  žil  na  venkově  a  nemoha  se 
dočkati  korrektur,  dojel  si  pro  ně  do  Paříže.  Ale 
konal  cestu  nadarmo  a  tu  ve  svém  vzteku  »bo- 
drého  venkovana«  zanechal  dobrému  Renduelovi 
tyto  řádky : 

»Je  to  kruté,  přijíti  k  vůli  korrekturám  z  ven- 
kova a  nedostati  ani  řádky  o  tom,  že  nebudou 
po  hotově.  Je  to  kruté  čekati  od  9 — 10ti  ve  vašem 

13* 
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závodě  a  očekávati  příchod  paši,  který  bydlí 
hned  vedle  a  nenajiti  nikoho,  kdo  by  jeho  Vzne- 
šenosti řekl,  že  jej  prostý  občan  z  venkova  oče- 
kává. A  pak  se  říká,  že  jest  přístup  k  ministrům 
těžký!  To  jsou  Turci  zdvořilejší!  Nakladatel  pa- 
trně jest  z  doby,  kdy  nebylo  civilisace;  sedlák, 
který  urazil  šest  mil  z  lásky  ke  korrektuře  básní, 
očekává  ty  cáry  na  nábřeží    Voltairově  čís.   15.« 

Nemůžeme  stopovati  další  styky  Renduela 
se  Sainte-Beuvem,  Janinem,  Petrem  Borelem  a  ji- 
nými.  Ale  doufáme,  že  citované  ukázky  dostačí. 

Rokem  1843  byl  romantismus  hotov.  Tenkráte 
žádal  Gautier  slavného  a  mezi  mládeží  oblíbeného 
rytce  Celestina  Nanteuila,  by  mu  opatřil  klaku 
300  jinochů,  kteří  by  applaudovali  při  premiéře 
Hugových  Burgravů.  A  Celestin  Nanteuil  po- 
třásl svou  lví  hřívou  a  pravil  prostředníkovi  tohoto 
vyslanectví :  » Mladý  muži,  jděte  a  řekněte  mistru 
svému,  že  nemáme  dnes  mládeže.  Já  nejsem  s  to 
mu  opatřiti  těch  300  mladíků. « 

Rozumějme.  Mládež  tu  byla,  jako  jest  vždy, 
ale  romantismus  ztratil  svůj  prestige,  mládež  byla, 
ale  nebyla  víc  romantická,  měla  jiné  cíle,  jiné 
ideály,  jiná  hesla  denní,  romantismus  byl  odbyt 
a  pochován,  starší  generace,  která  za  Hernaniho 
by  se  byla  tloukla  do  krve,  vymizela  neb  zmou- 
dřela a  tak  vyšel  posel  Gautierův  —  byl  to  Auguste 
Vacquerie  —  s  prázdnem. 

A  přece  trval  romantismus  a  opanoval  pole 
po  celých  patnáct  let,  živořil  ještě  roků  několik, 
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avšak  ani  pozdní  jeho  přívrženci,  třeba  sluli  Vac- 
querie,  Bouilhet,  Flaubert,  Maxime  du  Camp  ne- 
mohli jej  zadržeti  v  pádu  a  obrátili  se  sami  brzy 
k  směrům  a  cestám  různým,  částečně  jich  osobní 
vloze  a  částečně  potřebám  času  více  odpovída- 
jícím. Klademe-li  první  stopu  romantismu  do  roku 
1822  připínajíce  ji  k  vyjíti  Hugových  Od  a  po- 
slední do  roku  1843  k  vypískání  Burgravů  téhož 
autora,  máme  před  sebou  celé  nejširší  rozpětí  této 
velké  periody  literární.  Ale  stěžejní  díla  roman- 
tismu mají  periodu  ještě  užší,  vrchol  a  květ  jeho 
padá  mezi  léta  1826  (Hugovy  Ody  a  ballady) 
a  1838  (téhož  Ruy  Blas)  a  v  této  době  vyšlo  vše 
to  hlavní,  co  zůstane  z  této  pamětihodné  doby. 
Básně  a  dramata  Viktora  Huga,  básně  Mussetovy, 
díla  Gautiera  a  de  Vignyho,  povídky  Nodiera, 
první  romány  George  Sanda,  studie  Heineovy, 
novelly  Mériméovy,  hry  Dumase  staršího. 

Byla  to  doba  opravdu  velká  a  zázračná,  která 
se  nevrací  tak  hned.  Již  epocha  »parnassistů«  byla 
kratší,  na  užší  kruh,  hlavně  poesie  se  týkající, 
omezenější  a  daleko  méně  hlučná  a  pronikavá. 
Jak  efemerní  proti  romantismu  byla  škola  »dobrého 
rozumu«,  již  po  pádu  Burgravů  Hugových  za- 
hájil Ponsard  se  svou  dýchavičnou  Lukrecií 
a  která  vrcholila  a  dokonala  v  Augierovi!  Jak 
brzy  se  vzmohl  a  brzy  též  padl  realismus,  který 
byl  předchůdcem  naturalismu  a  verismu  v  Zolovi, 
Daudetovi  a  bratřích  Goncourtech,  oč  ještě  kratší 
dech  měl  symbolismus,  třeba  v  čele  mu  stál  Paul 
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Verlaine !  Dnes  nová  hesla  a  nové  školy  a  čím 
dále  tím  kratšího  žití  schopny,  tím  dřív  vyčerpány 
a  novou  reakci  vyvolávající. 

Věru,  žijeme  opravdu  v  době  páry  a  elektřiny 
jsouce  svědky  u  hrobu  škol  a  směrů,  u  jichž  ko- 
lébky jsme  stáli. 


Drobné  náboženské  sekty  v  Paříži. 

V  jednom  ohledu  podobá  se  moderní  Paříž 
starému  Římu  na  sklonku  jeho  svetovlády.  Je 
to  v  onom  mystickém  hnutí  duchů,  které  se 
obyčejně  dostavuje,  když  materialismus  a  negace 
hyperkultury  dostoupily  svého  vrchole.  Reakce 
jest  pak  z  nevěry  a  z  bláta  hmoty  k  víře  a  touze 
po  sférách  idealných  z  pravidla  tak  silná,  že  jí 
obyčejně  státem  a  širšími  kruhy  uznaná  víra 
nedostačuje,  že  zdá  se  jí  býti  střízlivou  a  ne- 
dostatečnou a  že  duch  otřesený  rychlým  pře- 
vratem hledá  úkoje  a  cíle  v  tajemném  a  nad- 
smyslném.  Tak  za  doby  císařů  římských  hemžil 
se  Rím  sektami  náboženskými  z  nejrůznějších 
podmaněných  provincií  a  zejména  egyptská  bo- 
hoslužba těšila  se  veliké  oblibě.  Tacitus  v  II. 
knize,  85.  kapitole  svých  análů  vypravuje  o  ná- 
vrhu na  odstranění  cizích  kultů  a  tu  se  dozví- 
dáme, že  4000  rodin  bylo  nakaženo  náboženským 
blouzněním  a  mělo  býti  vyvezeno  do  Sardinie. 
Ze  nejednou  bylo  těchto  cizích  kultu  a  boho- 
služeb využitkováno    k  vyděračství  a  hanebným 
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podvodům,  ukazuje,  co  vypravuje  Josefus  v XVIII. 
knize  svých  Starožitností  o  krásné  a  ctnostné 
Paulině,  již  Decius  Amandus,  zprostředkováním 
kněží  z  chrámu  Isidy  svedl  pod  maskou  boha 
Anubise. 

Babely  velkých  měst  a  větší  míra  svobody, 
jíž  se  tam  těší,  usnadňují  rozbujení  malých 
církví  a  náboženských  obcí  měrou  znamenitou. 
Pokud  to  nepřekáží  bezpečnosti  státu  a  veřejné 
mravnosti,  může  v  Paříži  ukojiti  každý  své  ná- 
boženské potřeby  a  choutky,  jak  mu  libo.  Drobné 
četné  sekty  tyto  již  dlouhá  léta  se  ztrácely  ve 
víru  a  hluku  velkoměstském  a  širší  veřejnost 
o  ně  velmi  málo  se  starala.  Lze  říci,  že  teprve 
od  vydání  zajímavého  románu  Huysmansova 
La  Bas  začla  se  obraceti  pozornost  k  těmto 
církvím  a  církvičkám. 

Pan  Jules"Bois  věnoval  se  studiu  těchto 
náboženských  sekt  a  obcí,  navštěvoval  jejich 
schůzky  a  slavnosti,  obcoval  jich  bohoslužbě, 
pokud  ovšem  k  ní  byl  připuštěn,  vyptával  se 
a  zapisoval  si  bedlivě  a  uveřejňoval  po  delší 
dobu  ve  Figaru  své  břitce  psané  článečky 
o  nich,  které  teď  sebral  v  úhlednou  knížku, 
s  jejímž  obsahem  krátce  chceme  seznámiti 
čtenáře  *). 

Obec  posledních  pohanů,  jimiž  zaha- 
juje   pan    Bois     rej,    jest    v   jádru    ta    nejnevi- 

*)  Jules  Bois:  Les  petites  religions  de  Paris,  Chailley 
(Kolb)  1894. 
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nější.  Veleknězem  jejím  jest  učenec  a  básník 
Louis  Mé  nard,  autor  hluboké  a  poetické 
knihy  »Réveries  ďun  paien  mystique«  (třetí  vy- 
dání u  Lemerra  1890),  v  které  dialogy  po  způ- 
sobu Platónských  se  střídají  se  znělkami  ho- 
dnými pera  Jose  Marie  de  Heredia. 

—  »Já  nejsem  knězem, «  ujišťuje  filosof, 
»můj  kultus  bohů  je  zcela  vnitřní. « 

—  »Ale   přece  modlíte  se    k  Nesmrtelným.* 

—  »Modlím  se  jen  k  Hermesovi,  k  bohu 
nepředvídaných  nálezů  a  přece  jsem  nenašel  více 
než  pár  jehlic  do  vlasů  a  několik  crayonů,  přes 
to  prokázal  jsem  jemu  velkou  službu,  nebo  jsem 
lidstvu  modernímu  odhalil  pravý  význam  jeho: 
»Soumrak«. 

Z  dalšího  hovoru  se  vyklubá,  že  panu  Mé- 
nardovi  zbyl  polytheismus  jedině  v  úctě  mrtvých. 

—  »Ale  to  je  spiritismus.* 

—  »Ne,  duchů  se  zneužívá,  ale  já  věřím, 
že  ti,  kdož  žili,  mohou  zasáhnouti  v  naše  zá- 
ležitosti a  chrániti  nás.« 

—  »Ale  já  nechápu, «  namítá  zpravodaj, 
»jak  můžete  zbožňovat  bohy,  kteří  nemají  tvarů 
a  neexistují?* 

—  »Ale  naopak,  bohové  mají  těla.  Artemis 
bohyně,  toť  srpek  měsíce  podobný  luku,  Apollon, 
toť  slunce.  Ba  sám  bůh  židovský  Jehova,  toť 
samum.  Kdokoli  v  Hesiodu  přečetl  boj  Jovišův 
s  Titany,  pochopil  přec,  že  chtěl  popisovat 
bouři. « 
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Ménard  školy  a  obce  nevytvořil.  Neopaga- 
nismus  jest  čistě  kult  esthetický,  neb  chcete-li, 
vědecký.  U  Ménarda  samého  se  omezuje  na 
zapálení  dýmky,  toť  prý  jest  jediná  oběť,  hodná 
jich  vzdušných  bytostí. 

Jak  vidíte,  nevinná  hračka  filologů  a  filosofů. 

Vážněji  a  více  sektářsky  pojímají  věc  Swe- 
denborgiani,  kteří  se  shromažďují  v  malém 
chrámku  v  ulici  Thonin  čís.  12.,  podobném  sy- 
nagoze. To  jest  sekta  mystická  a  větší  část 
vyznávačů  rekrutuje  se  z  dívek  a  vdov.  Hlavním 
střediskem  kultu  je  předčítání  bible  a  vykládání 
mystických  děl  Swedenborga  a  v  odzpěvování 
písní  mystických.  V  doktríně  Swedenborga  mají 
hlavní  úlohu  andělé  dobří  a  zlí,  kteří  zápasí 
o  duši  člověka.  Obec  sama  se  nazývá  »Nový 
Jerusalem*.  Po  společných  modlitbách  následují 
společné  hody,  při  nichž  děti  zpívají  a  chudině 
se  rozdává  šatstvo,  pokrmy  a  hračky.  Děti  mají 
první  slovo,  nebo  dle  Swedenborga,  » obývají  po 
smrti  oči  Boha*.  Obec  počítá  asi  200  vyznavačů, 
ale  kazatel  tvrdí,  že  v  celém  světě  jest  jich  asi 
plný  milion,  při  kongresu  v  Chicagu  měli  Swe- 
denborgiani  většinu  a  v  té  opět  ženy  měly  lví 
podíl  na  celém  jednání.  Swedenborgiani  z  ulice 
Thonin  se  považují  za  orthodoxní,  vedle  nich 
jsou  v  ulici  Amsterdamské  Swedenborgianští 
kacíři.  Tyto  vede  sochař  Allar  a  hlavním  jejich 
sportem  jest  magnetisování  a  všecky  kejkle 
spiritistické.    Členů    jest    asi    čtyřicet  mužských 
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i  ženských  hlavně  z  kruhů  vědeckých  a  umě- 
leckých. 

Buddhistů  je  v  Paříži  asi  10.000  roz- 
hodných a  asi  100.000  tajných  neb  s  budd- 
hismem  sympatisujících.  Střediskem  buddhistů 
orthodoxních  jest  museum  Guimet  v  ulici  Ma- 
zarinově,  jehož  konservatoř  pan  de  Millané  jest 
jakýmsi  zprostředkovatelem  nauky  a  tlumočníkem. 

Kněz  obce  nazývá  se  Horion-Toki  a  vyko- 
nává v  museu  tomto  bohoslužbu  dle  domácích 
řádů  a  pravidel.  Buddhismus  v  jádru  svém, 
přemáhání  sebe  a  odříkání  a  útěk  v  Nirvánu, 
jest  dost  blízký  katolicismu  a  je  dost  moderní 
filosofií  Schopenhaurovou  aHartmannovou.  Vedle 
buddhismu  orthodoxního  jest  v  Paříži  též 
buddhismus  esthetický,  v  jehož  čele  jest  známý 
romanopisec  de  Rosný.  Hledání  rozluštění  pro- 
blému lidského  života,  hlavně  opětného  vtělení 
se  po  smrti  tvoří  jádro  nauky,  která  jest  v  ostatním 
dost  liberální.  Každý  si  může  vytvořiti  svou 
nauku  dle  svých  potřeb  a  býti  svým  vlastním 
knězem. 

Spisovatel  na  to  líčí  podrobně  bohoslužbu 
buddhistickou,  jak  ji  konal  poprvé  v  Paříži 
velký  kněz  Horion-Toki  13.  listopadu  1893  v  museu 
Guimet.  Je  v  tom  mnoho  poesie,  a  též  mnoho 
dětinství.  Kněz  jaksi  se  stotožňuje  s  božstvím, 
vzývaje  a  přítomní  věří,  že  tisíc  šedesát  a  jeden 
bůh  naplňují  v  chvíli,  kdy  se  jim  obětuje  rýže, 
ovoce  a  květiny,   chrám.    Klekání,   zvonění,  my- 
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stická  hra  prsty,  stajování  se  pod  svaté  roucho 
obřadní,  rány  v  gong,  kadidlo,  vše  má  exotický 
a  poetický  ráz. 

Výstřední  zjev  paní  Blawatské  uvádí  vás 
do  společnosti  Theosofů.  Věci,  které  ve  sdě- 
lení pana  H.  Olcotta  autor  o  Blawatské  vypra- 
vuje, zní  stejně  víře  nepodobně  jako  příšerně. 
Dáma  tato  měla  prý  moc  postoupiti  svou  osob- 
nost vyšším  vlivům,  buď  duchům  dávno  umrlým 
neb  intelligencím  ještě  nezrozeným,  mohla  se 
učiniti  mladší  neb  starší  třeba  několikrát  za  den, 
změniti  i  své  pohlaví  (!),  spůsobiti,  že  bylo  slyšeti 
zvony,  že  pršely  květiny  a  jiné  podobné,  oby- 
čejným smrtelníkům  naprosto  nepochopitelné 
věci.  Na  své  cestě  do  Ameriky  organisovala 
v  Paříži  theosofickou  společnost,  čítající  asi  200 
osob,  jejíž  předsedou  jest  pan  Jean  Mattheus 
(i  u  nás  románem  » Černý  bod«  známý  spi- 
sovatel A.  Matthey).  Tento  vykládal  panu  de 
Bois  zásady  theosofické.  Theosofie  prý  začla 
s  prvními  lidmi  a  pokračuje  v  svých  zasvěcen- 
cích a  učennících  vybuchne  prý  vždy  s  mohut- 
nější silou  v  posledních  dvaceti  pěti  letech  kaž- 
dého století.  Cagliostro,  Saint  Germain,  Gazotte 
jsou  takové  milníky  výbuchů  theosofických.  — 
V  století  našem  prý  se  zarazí  její  vývoj  31.  pro- 
sincexn  1899,  usne  pak  a  probudí  se  v  nové  síle 
až  1.  ledna  1975.  Theosofie  se  nesmí  plésti  ani 
se  spiritismem  ani  s  buddhismem.  Nemá  boho- 
služeb   ani    náboženství,    jeť   prý   náboženstvím 
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všeobecným.  Ona  se  střeží  všech  personifikací 
svých  sombolů,  z  nichž  davy  a  kněží  dělají  pak 
fetiše  a  bytosti.  Praktické  cíle  její  jsou  prý  za- 
ožení  obecného  bratrství,  jelikož  všichni  lidé 
sou  bratři  jako  různé  součástky  téže  substance, 
propagování  studií  náboženských  a  filosofických 
z  nejzazšího  východu  a  stvoření  sekce  »éso- 
térické«,  která  vykládala  by  novým  žákům  sym- 
boly a  předala  jim  tajemnou  moc  starých  bohů. 
Ovšem  prý  jen  lidem  morálně  bezúhonným 
a  důkladně  připraveným.  Pak  prý  by  přestaly 
smutné  zkušenosti  s  moderní  vědou  (bomby, 
zhoubné  objevy  moderní  strategie,  hromadné 
otravování  atd.)  nebo  tato  byla  by  pouze  ma- 
jetkem lidí  mohutných  a  dobrých. 

Společnost  theosofická  existuje  v  Paříži  asi 
10  let.  Má  své  organy:  Lotus.  Revui  theoso- 
íickou  a  Modrý  lotus.  Tento  rediguje  pan 
Matthey  s  Coulomem.  Po  smrti  (odtělesnění)  paní 
Blawatské  řídí  společnost  v  Evropě  paní  Annie  Be- 
sant,  v  Americe  p.  Judge,  v  Asii  pan  Keishtley. 

Theosové  nevěří  ve  stvoření  světa,  byl  bez 
počátku  a  bude  bez  konce.  Nevěří  v  osobního 
Boha  mimo  přírodu,  substance  sama  jediná  jest 
bohem.  Modliteb  neznají.  Věří  v  Nirvánu,  kam 
všecko  spěje  přeměnami,  ale  tato  není  zničením, 
nýbrž  jakýmsi  stavem  blaženosti  neomezené, 
jež  stále  poroste  a  v  níž  se  každá  individualita 
zachová.  Věří,  že  jeden  zákon  ovládá  vše,  a  sice 
po   stupních   k  zdokonalení  se,    že   spravedlnost 
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vládne  vším,  že  každý  skutek  nese  v  zápětí  své 
následky,  že  hlod  výčitky  a  svědomí  jest  marný, 
v  Nirvánu  že  musí  vstoupiti  celé  lidstvo  a  po- 
kud jeho  vady  a  nedostatky  tomu  zabraňovati 
budou,  nemůže  mu  býti  pomoci.  Jeť  taková  prý 
solidarnost  duchů  a  bytostí,  že  kdyby  i  jediný 
z  lidstva  trpěl,  trpí  i  celek.  Vše  ovládá  zákon 
kausality  (žneme  jen,  co  jsme  šili)  a  jistá  rovno- 
váha mezi  dobrem  a  zlem  pro  každého  jedince. 
To  se  nazývá  Karma  a  ohraničuje  možnost 
každé  další  inkarnace  na  postupu  do  Nirvány. 
Také  pan  Matthey  zrovna  jako  pan  Olcott 
vypravují  o  paní  Blawatské  věci  k  víře  nepo- 
dobné. Síla  její  sugesce  byla  prý  neobyčejná. 
Často  prý  řekla  někomu:  »  Podívejte  se  na  své 
koleno. «  Tu  ten,  kdo  se  podíval,  viděl  tam 
ohromného  pavouka.  Ona  se  usmála  a  pravila 
»ten  pavouk  neexistuje,  já  jsem  způsobila,  že  jste 
jej  viděl. «  Když  pracovala  na  svém  díle  » Odha- 
lená Isis«  aneb  »Tajná  nauka«,  tu  usnula 
mdlobou,  nebo  pracovala  denně  přes  dvacet 
hodin.  Když  se  vzbudila,  tu  našla  dvacet  až 
třicet  listů  pokračování  cizí  rukou  napsaných. 
Jednou  prý  v  Indii  již*  umírala,  nemajíc  sil  dále 
jíti,  jen  se  vlekla  cestou,  tu  prý  zjevil  se  jí  jeden 
Mahatma  a  pravil.  ^Zachráním  tě,  ale  musíš 
podstoupiti  všecku  hanbu,  všecku  bolest  a  všecko 
zhrdání.«  —  »Přijímám«  řekla.  Mahatma  se  do- 
tknul jejího  čela  a  ona  nabyla  plných  sil  zase 
a  žila.  Byla  v  stálé  korrespodenci  s  duchy,  kteří 
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prý  až  z  Tibetu  jí  tajemnými  posly  posýlali  po- 
silu a  vzkazy. 

»Ach,  pane,    podvod    by   byl    zde  ještě  zá- 
zračnější než  zázrak  sám!«    myslí  pan  Matthey. 

Vyznávači  světla  tvoří  jakousi  proti- 
úctu  černé  magii  a  satanismu.  Kněžkou  tohoto 
kultu  je  paní  Lucie  Grange,  která  vypověděla 
válku  černé  magii,  již  tak  výmluvně  vypsal  K. 
Joris  Huysmans  v  citovaném  již  námi  románu 
La  Bas.  Celá  nauka  má  zdroj  v  Zoroastrovi.  Je 
to  boj  duchů  zlých  a  dobrých  a  výsledky  jeho 
jsou  někdy  stejně  bizarní  jako  neuvěřitelné. 
Hermes  pomáhá  zde  geniům  dobra.  Celek  se 
ztrácí  v  pohádkách,  nad  nimiž  zdravý  rozum 
lidský  může  jen  pokrčiti  rameny.  Tak  viděla 
prý  paní  Grange  jednou  Bismarka,  jak  provo- 
zoval černou  magii  a  pomocí  její  zabíjel  a  mučil 
lidi  na  velkou  vzdálenost.  Když  se  nad  tím  roz- 
čilila, pravil  k  ní  Hermes  »Uvidíš,  jak  bude  po- 
trestán!* —  A  jaký  byl  medle  jeho  trest?  Ně- 
kolik dní  později  viděla  paní  Grange  Bismarka 
při  vinobraní,  nepoznali  jej.  dle  obyčejů  panu- 
jících zajali  jej,  rozmačkali  spoustu  hroznů  o  jeho 
tvář,  nasadili  mu  koše  na  hlavu  a  oblékli  jej  za 
hansvuřta.« 

Přenecháme  čtenáři,  aby  si  o  tom  sám 
laskavě  udělal  potřebný  úsudek. 

Zajímavou  hříčkou  jest  u  vyznavačů  světla, 
kam  si  kdo  při  v  krocení  do  jejich  svatyně 
sedne.   Kdo    má   to    štěstí  a  posadí  se  mezi  Vý- 
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chod  a  Západ,  nemůže  býti  vůbec  špatným  člo- 
věkem, k  poledni  sedají  falešní  přátelé,  pouze 
u  Východu  lakomci,  k  Západu  pomlouvači,  pouze 
u  Severu  závistníci  nebo  pokrytci. 

Pravý  Satanismus  čili  kult  černé  magie 
vymyká  se  celou  svou  povahou  těmto  glossám. 
Pierre  Michel  Vintras,  zván  Shatanael, 
který  byl  prý  inkarnací  proroka  Eliáše,  zanechal 
své  stopy  v  postavě  abbého  Boulana,  největšího 
prý  divotvorce  našeho  positivního  století,  jenž 
sebe  sama  nazýval  duší  Jana  Křtitele  a  v  románu 
Huysmannsově  jest  zastoupen  doktorem  Johan- 
nesem.  Dne  6.  srpna  roku  1839  zjevil  se  prý 
archanděl  Michael  dozorci  v  papírně  a  upozornil 
jej,  že  Eliáš  se  vtělil  do  něho,  aby  připravoval 
nový  příchod  Parakleta.  Tato  extase  změnila 
zbožného  a  skromného  dělníka  papírny  na  pro- 
roka Ezechiela.  Jako  mystický  švec  Jakub  Bóhme 
dostoupil  tento  prostý  dělník  bez  lektury  a  studií 
vrchole  známosti  všech  věcí  a  zjevů.  V  předměstí 
Lyonském  dva  kněží  obstarávají  tento  kult  my- 
stický. Pro  vydírání  byli  knězi  zažalováni,  do- 
vedli však  dokázati  darem  bilokace  svou  nepří- 
tomnost, prorok  byl  přece  odsouzen  ku  pokutě 
1000  franků  a  vyhoštění  na  pět  roků.  Hrozný 
trest  prý  stihnul  nepřátely  této  nauky.  Advokát 
Bardand,  který  se  zdráhal  býti  obhájcem  proro- 
kovým z  bázně,  aby  se  nestal  směšným,  zbláznil 
se  brzy  po  tom,  biskup  Paysant  zemřel  prý 
náhle  po  hostině,    při    které   útočil    na    Vintrase 
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a  biskup  štrasburský  Varin,  který  napsal  studii 
o  satanismu,  skončil  podobnou  smrtí.  A  přece 
jsou  základní  věty  Vintrasismu  dost  prosté.  Věřiti 
v  neposkvrněné  početí  paní  Marie  daleko  dřív, 
než  to  prohlásil  Řím,  věřiti  v  andělský  stav  duší 
před  životem  pozemským  a  věřiti,  že  peklo  není 
věčné.  Odtud  si  vysvětlujem,  proč  Vintras  nazval 
svou  církev  » dílem  soucitu  a  smilování. « 

Abbé  Boullan  redaktor  časopisu  Les  Annales 
de  la  sainteté  stal  se  nástupcem  Vintrase,  ač 
nebyl  uznán  sektáři  Lyonskými  a  Pařížskými 
Byl  k  této  mizí  povolán  již  svým  zevnějškem 
jako  Vintras.  Tento  měl  mezi  obočím  narýso- 
vanou holubici  a  Boullan  měl  v  koutku  levého  oka 
kabbalistický  pentagram  (hvězdu  o  pěti  hrotech), 
který  prý  v  posledních  dnech  jeho  života  stával 
se  docela  zjevným  a  viditelným.  Nástupcem 
Boullanovým  stal  se  na  krátkou  dobu  pan  Rou 
du  Fort;  po  brzké  jeho,  takřka  záhadné  smrti 
převzala  jeho  paní  vedení  celé  sekty.  Ona  slouží 
nyní  mši  Melchisedechovou,  při  které  ženy,  přijí- 
mají víno  červené  a  knězi  víno  bílé. 

Jak  známo,  stal  se  slavný  filosof  Auguste 
Comte  v  stáří  dětinským,  založil  nové  nábo- 
ženství a  napsal  katechismus  positivismu.  Littré 
aspoň  i  paní  Comtova  pochybovali  o  pevnosti  jeho 
soudu  v  oné  době,  kdy  vypracoval  kult  »Panny- 
Matky«,  z  kteréhož  se  vyvinul  kult  huma- 
nity, jejž  v  Paříži  udržuje  posud  pan  Lagarrigue. 
Comte    byl    zaveden    k  tomuto    kultu    lidskosti 

14 
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láskou,  jíž  k  paní  Klotilde  de  Vaux  v  pozdním 
stáří  zahořel.  Nauka  spočívá  na  trojici :  Rodina, 
Vlast,  Lidstvo.  Vysoce  ideální  víra  v  duše,  ne 
jakoby  byly  nesmrtelné,  ale  jako  by  upomínka 
na  ně  mohla  vésti  člověka  životem  a  chrániti  jej 
před  nebezpečím,  věrnost  manželská  stupňující 
se  až  k  tomu  že  vdovec  neb  vdova  po  druhé 
svůj  stav  proměniti  nesmí  a  snaha  po  vyrovnání 
propasti  mezi  bohatci  a  chudinou  jsou  podstatné 
rysy  tohoto  čistě  myšlenkového  náboženství. 
Velkou  část  vyznavačů  tvoří  Angličané,  z  nichž 
mnozí  každoročně  putují  do  čísla  10  v  ulici 
Monsieur-  le  Prince,  kde  Comte  bydlíval.  Jiný 
velekněz  positivismu  pan  Laffitte  vykládal  zpra- 
vodaji, že  účel  jejich  sekty  není  jiný,  než  spojiti 
veškeré  lidstvo  vědou  pod  heslem  »láska,  pořádek 
a  pokrok. «  Kult  zevnější  zachovává  se  zcela 
dle  předpisů,  jak  je  vyslovil  Comte  ve  své  »zá- 
věti«  neboli  ve  trojí  modlitbě  ranní,  polední 
a  večerní.  Svátostí  má  devět  a  sice  »představení«, 
jakýsi  druh  křestu,  kde  se  dítě  obětuje  bohyni, 
»zasvěcení«  v  momentu,  kdy  se  dítě  odevzdává 
z  loktů  matčiných  do  školy  kněží,  »připuštění«, 
kdy  dvacetiletý  adept  se  angažuje  ku  službě 
lidstva,  » určení «,  kdy  osmadvacetiletý  zaujímá 
pevné  místo  v  společnosti,  » manželství «  kdy  si 
volí  ženu,  která  je  symbolem  bohyně  lidstva, 
»zralosti«  v  stáří  dva  a  čtyřiceti  roků,  kdy  po- 
číná pro  člověka  doba  zodpovědnosti,  »ústup 
v  zátiší«    v  stáří   tři   a  šedesáti    let,    kdy   stařec 
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určuje  svého  nástupce,  » přeměnění «  když  umírá 
a  konečně  »vtělení  se  u  velikou  bytost. «  Za 
sedm  let  po  smrti  převezou  se  posvátné  zbytky 
spravedlivých  do  svatého  ráje,  který  obkličuje 
chrám  lidstva.  Tento  chrám  lidstva  je  více 
chrámem  smrti  než  života,  upomínka  na  velké 
duchy  stále  živá  a  udržována  proměňuje  jej  v 
pravou  nekropoli,  třináct  postranních  kaplí  za- 
svěceno jest  třinácti  velkým  typům  kalendáře 
positivistů,  poslední  pouze  Héloise,  této  »nejsvě- 
tější  ze  světic*.  Socha  lidstva,  připomínající  pa- 
trně Klotildu  de  Vaux,  dominuje  celek. 

Nevinná    zajisté    hračka   sestárlého   filosofa. 

Sekta  Luciferianův  čili  P a  1 1  a d i s t ů  jest 
daleko  tajemnější.  Je  to  přímý  kult  ďábla,  vlastně 
antikrista,  který  má  se  objeviti  v  XX.  věku  a  zre- 
formovati  svět.  Jako  mají  katolíci  svého  papeže, 
mají  jej  i  Palladisté  a  korunují  jej  tiarou  Lucife- 
rovou. Hlavní  církev  jest  v  Charlestoně,  komitét 

v 

exekutivní  v  Římě,  administrace  v  Berlíne.  Mezi 
přívrženci  této  podivné  sekty  se  uvádí  i  známý 
z  poslední  doby  Cornelius  Herz.  Sekta  má  též 
kněžky  i  věštky,  z  nichž  jedna  má  dar  bilokace 
a  byla  prý  Luciferem  označena  za  praprabábu 
Antikristovu.  Palladisté  věří,  že  počet  papežů  jest 
omezen  a  že  tato  dáma  bude  míti  v  stáří  tři  a  tři- 
ceti let  dceru,  která  opět  v  témž  stáří  dceru  a  dcera 
této  bude  prý  matkou  vytouženého  antikrista.  V  Pa- 
říži není  palladistů  mnoho,  mají  dva  chrámy,  jeden 
v   ulici    Rochechouart    nedaleko    kláštera   Sacré- 

14* 
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Coeur,  druhý  na  levém  břehu  blízko  u  arcibi- 
skupství. V  kultu  jest  mnoho  bizarností,  v  obra- 
zech mnoho  středověkých  symbolů  a  allegorií. 
Vedle  Lucifera,  jemuž  též  říkají  Bafomet  a  který 
prý  osobně  sídlí  v  chrámu  charlestonském,  ctí 
Palladisté  ještě  Belzebutha,  Astartu  a  Molocha. 
Lucifera  mají  za  »dobrého  Boha«  a  jsou  zarytí 
nepřátelé  satanistů  a  okultistů. 

Jiná  sekta  mystická  jsou  přívrženci  esse- 
n  i  ani  srnu.  Nauka  celkem  nejasná  pro  neza- 
svěcence.  Zpravodaj  mluvil  s  paní  Gérardovou 
delegátkou  sekty,  která  kult  svůj  nazvala  nejčistším 
a  nejkrásnějším,  který,  ač  nikoho  nepronásledoval, 
byl  sám  nejvíce  potírán.  Esseniani  reklamují  pro 
sebe  Pannu    Orleanskou,   která  měla  býti  Messi- 

v 

ašem-Zenou  a  doplniti  dílo  vykupitelovo,  milují 
Ježíše,  ale  nenávidí  svatého  Pavla,  který  prý  nebyl 
ani  »spiritou«  ani  »feministou«,hájí  si  úplnou  svo- 
bodu svědomí,  věří  v  opětné  se  vtělení  v  různé  exi- 
stence, které  i  po  smrti  za  účelem  vychování  lidstva 
spolu  se  dorozumívají,  věří,  že  tresty  za  viny  nejsou 
věčné,  nýbrž  v  poměru  k  vinám,  vystupují  proti 
týrání  zvířat,  nebo  tito  jsou  lidé  v  tvaru  pře- 
chodním a  člověk  v  nich  ubližuje  vlastním  bra- 
trům, konečně  věří  v  odplatu  všech  dobrých  a  spra- 
vedlivých lidí.  Zbožnění  ženy  a  obcování  s  druhy 
jsou    rovněž    podstatnými    články  nauk  jejich. 

Pan  JulesDoinel,  archivář  v  Orleansu  věří, 
že  Eon-Ježíš  roku  1867  osobně  skládáním  rukou 
jej  posvětil  za  biskupa  gnostiků,    zbytků  pra- 
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staré  sekty  věřící  v  Demiurga,  který  přikoval 
člověka  k  hmotě,  od  které  se  může  odpoutati 
jedině  gnosou,  t.  j.  poznáním  svého  osudu.  Gno- 
stikové jsou  odpůrci  všech  dosud  vyjmenovaných 
sekt,  nejsou  také  pantheisty  nebo  připouštějí  osob- 
nost v  jednotě,  identitu  i  v  samém  splynutí  v  Boha. 
Adept  musí  prodělati  tři  stupně,  jest  nejprve  Hy- 
likem,  u  kterého  ještě  hmota  převládá,  pak  Psy- 
chikem,  u  kterého  se  již  duše  probouzí  a  konečně 
Pneumatikem,  který  sám  již  duch,  může  hovořiti 
s  Parakletem.  Svátosti  mají  tři,  » skládání  rukou« 
(křest  starých  Albigenských),  » lámání  chleba*, 
v  nějž  symbolicky  sestupuje  astrální  tělo  Ježíšovo 
a  tak  zvané  »appariamentum«,  spojení  v  milosti, 
vyhrazené  toliko  patriarchům.  Kněžstvo  i  lithurgie 
jsou  podrobně  zorganisovány.  Oltářem  je  pouze 
stůl  bíle  přikrytý,  dva  svícny  na  něm  s  evange- 
liem sv.  Jana,  který  jest  patronem  sekty.  Obřady 
jsou  prosté,  kněz  třemi  prsty  požehná  po  řecku 
chléb,  vyzve  shromážděné  k  lítosti  nad  hříchy 
spáchanými,  odpustí  jim  je  a  vyzve  je  ku  přijí- 
mání těla  a  krve  Eona-Krista.  Gnostikům  katoli- 
cismus během  věků  jaksi  zhruběl,  chtí  jej  vrátiti 
k  čistším  více  myšlenkovým  formám  a  proto  mají 
prý  i  tajné  přívržence  ve  vyšším  kléru  katolickém 
v  Itálii  a  ve  Francii.  Hlavním  jejich  sídlem  jest 
Monségur,  kde  jest  biskupství  gnostické.  Heslem 
nově  zvolených  jest:  »Miluj  a  dělej,  co  chceš«. 
Jisto  jest,  že  tolik  poetických  a  čistých  živlů  jest 
v  málokteré  sektě. 
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Kult  Isidy  začíná  se  v  Paříži  v  poslední 
době  zmáhati.  Jako  má  satanismus  svého  romano- 
pisce v  Huysmansovi,  našel  jej  kult  Isidy  v  Gil- 
bertu Augustiu  Thierrym,  který  v  svém 
díle  la  Masque  naň  první  ukázal.  Proclus,  Plotin, 
Porfyr,  Jamblich,  Julian  apostata  jsou  jeho  před- 
chůdcové. Origenes  vyzbrojil  jej  naukou  o  meten- 
somatose,  to  jest  o  přecházení  lidského  ducha 
v  pozdější  lidská  těla.  Starý  Egypt  zbudoval  na 
tomto  dogmatu  svou  celou  morálku.  Stav  ektase 
či  enose  jest  pravou  a  jedinou  methodou,  jak 
spojiti  se  může  krev  s  tvůrcem.  Kult  Isidy  jest 
reakcí  spiritualismu  proti  naturalismu.  Základní 
rys  mravouky  jest  zde  dobrota;  Isis  je  bohyně 
dobrá  a  člověk  má  býti  rovněž  dobrý  a  trpělivý. 
Bratrství  všech  po  celé  stupnici  tvorů,  založené 
na  zákoně  evoluce  a  involuce  tím  spůsobem,  že 
co  Bůh  sestupuje  a  se  tají  do  vesmíra,  vesmír 
opět  stoupá  a  se  rozšiřuje  v  Bohu,  jest  hlavním 
zákonem  této  nauky,  jejíž  výslednicí  jest  úplná 
rovnost  všeho,  zvířete  i  člověka,  člověka  i  Boha, 
viditelného  i  neviditelného,  života  i  smrti. 


Mlhavé,  srázné  a  spletité  stezk}',  po  nichž 
hledá  lidský  duch  ukojení  svých  nejvyšších  tužeb. 
Zajisté  v  nich  mnoho  bludů,  mnoho  přepjaté  obraz- 
nosti, mnoho  archaistického  a  antikvovaného 
krámu    —    ale    nejsou   s   celým    tím    exotismem 
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a  s  celou  výstřední  poesií  svou  lepší  a  hlubší, 
než  čirá  a  prostá  negace  všeho,  než  úplné  prázdno 
pouhého  omezeného  rozumu? 

»Pokud  se  snaží  člověk,  bloudívá*  pravil 
velký  mudrc  Goethe,  ale  snaha  je  kvas  povzne- 
sení, vzmach  k  lepšímu,  krátce  život. 
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